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As this final issue of the year went to press, we blew out the

candle commemorating our first year of existence with the wish that
our second year will bring us to new heights of achievement.

In putting together these four quarterly Journals we have
increased our own knowledge, not only about Jewish genealogy, but
of postal rates, printing costs, computer idiosyncrasies, copyrights
and an endless number of other subjects involved in bringing you
this publication. W e crawled into existence last January, and close
the year having brought you a total of 236 pages of detailed vital
information, research instructions, first-hand reports, indexes of
thousands of Jewish names from Kielce and Radom gubemias,
translations of important published works, and papers and tracts
written especially for our members and subscribers.

The Kielce-Radom SIG Journal has been selected to appear in
many highly regarded libraries and research centers throughout the
world, attesting to its acceptance as an extremely useful tool for
genealogists and historians studying our region of Poland.

Here is a list of some of these institutions:
Bar Dan Univ., Israel
Columbus Jewish Hist Soc.
Harvard College
JHS of Stamford
Kelzer Benev. Soc. of NY
library of Congress
Urn'v. of Denver
Simon Wiesenthal Center

Brandeis Univ.
Cornell Univ.
Holocaust Center of No. Calif .
Jewish Public Library, Montreal
IDS Fam-History library, Salt Lake City
Spertus Institute of Jewish Studies
Univ. of Pennsylvania
State Library of Victoria, Australia.

Jewish National and Hebrew Univ. library, Israel
Yad Vashem, Israel . . . an d many Jewish Genealogical Societies

This issue again contains innovations, including an interview
with the director of the Polish State Archives in Radom containing
important information about researching those archives, two articles
remembering the towns of Ozarôw and Lagôw, a research tract
about anomalies in Polish records, additional Jewish surnames
provided by Alexander Beider, and 25 pages of vital extracts from
LDS microfilm records of Opatôw and Przytyk, plus news and notes
from our members..

For the first time you will find our Family Finder of surnames
being researched by K-R SIG members, together with the towns they
were from, and the names and addresses of the researchers.

Remember, the K-R SIG is a contributory organization that
exists primarily through the sharing of research and contributions
made by its members. Ther e is much work to be done. W e need
your help. Contac t us.

Finally, a reminder: It is time to renew your membership in the
K-R SIG in order to continue receiving the Journal for another year.
All 1997 subscriptions end with this issue. W e are enclosing a
renewal order form with this issue, and suggest you return it as
quckly as possible to avoid a small increase that goes into effect on
December 1,1997.



Autumn 1997 Kielce-Radom SIG Journal

MEMORIES OF OZAROW, a Little Jewish Town that Was
by Hillel Adler

translated from the French by William  Fraiberg

William Fraiberg has translated Memories of Ozarow, a Little Jewish Town that Was, a book of
reminiscence about the native village of a Holocaust survivor, which is scheduled for publication
in October 1997. The  book covers geography, history,  customs, occupations,  family, marriages,
religion, emigration and the war. Bill  has graciously allowed us to print an excerpt in the Kielce-
Radom Specia l Interest Group Journal. Address all inquiries to: Ozarow Press, 5380 Bourret
Avenue, Montreal, Québec  H3X1J2

Copyright ©  1994 Hillel Adler  for original  French  version  published as  Mémoires d'une ville juive éteinte,
Ozarow.
Copyright ©  1997 Succession of  Hillel Adler and  William  Fraiberg for English  version.
All rights reserved.
French version  printed in  February 1994  by SAGIM, 77181 Courtry, France.
Dépôt légal,  Bibliothèque  nationale  de  France, February  1994,  Bibliothèque nationale  du  Québec  and the
National Library  of  Canada,  3rd trimester 1997.

Published by  William  Fraiberg with  the  financial assistance  of  Congregation Anshei Ozerojf  of Montreal.
Book designed  and typeset by William  Fraiberg.
Printed by  Éditions Marquis  Ltée.,  Montmagny,  Québec.
ISBN 0-9681248-0-1

GEOGRAPHY
Geographic Setting Of  Ozarow

Ozarow is located in the southeast of Poland, 15
kilometres from the Vistula. It is about eighty kilometres
from Kielce and Radom; to the northeast lies the city of
Radam, and 200 kilometres to the north is Warsaw, the
capital. Th e region includes wooded an d cultivate d
terrain, and picturesque small hills that extend to the
mountain "Swietokrzyska", the Holy Cross.

The region has a continental climate. In summer
the day s ar e clea r an d sunny , an d th e night s cool .
Thunderstorms an d lightenin g ofte n preced e shor t
rainfalls and the rainbows mat herald good weather. The
temperature ranges between 18 degrees and 35 degrees
Celsius.

With autumn and the festival of Succoth come the
rains. During this period people lay in provisions for the
winter. Winte r comes in December. The days are much
shorter and the col d is a t its fiercest, often reachin g
minus twenty-five degrees. The Vistula freezes over and
at certain spots the horses and their sleds were able cross

to with all of the weight of the cargo they carried. The
snow and cold would make your teeth chatter.

The traditional carts were transformed into horse-
drawn sleds with jingling bells to trace their passage.
The favourite amusemen t o f the childre n wa s to fl y
down from the top of Zawiechost Road or that of the
narrow road leading to the station in their little sleighs.
They would also go skating on skates they fashioned for
themselves.

In spring the snow covering the roofs would melt,
giving rise to cascades of water; green returned to the
fields and the gardens would bud anew.

Central Polan d wa s on e o f th e region s i n th e
country where until the Second World War the Jewish
population was the most implanted. It represented on
average betwee n a  hal f an d tw o thirds o f th e loca l
population, except in the big cities.

Ozarow itself is surrounde d by other towns and
villages of varying size within a radius of around twenty
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Map of Poland drawn by the author showing its pre-war boundaries and location o/Ozarow

kilometres, lik e Ostrowiec-Swietokrzyski , Cmielow ,
Opatow, Sandomierz, Zawiechost and Taxlow. It is one
of the crossroads of central Poland and the north-south
and east-west bus routes. Five kilometres to the south is
Jasice, the railway station. Close by Ozarow there were
many hamlets with tiny Jewish communities, like Stroz,
Sakhalin, Karsy , Sobow , Lasocin , Przybyslawice ,
Wojciechowice an d Wyszmontow . I n thes e places ,
quarries were worked for stone for roads and houses or
to crus h int o lime . Elsewher e wer e brickworks , a
lemonade factory and sawmills.

Ozarow was not one of the prosperous villages. We

would ge t ou r frui t an d vegetable s directl y from th e
farmers and we ate a lot of potatoes. Many families could
afford to eat meat only once a week.

Most o f th e dwelling s wer e old , fragil e an d
comfortless. Many , especiall y a t th e outskirt s o f the
village, were no more than little wood cabins. To protect
them from the cold, their exteriors would be covered with
a thic k layer of dead leaves gathered from th e forest .
There were double windows on the houses but in spite of
this protection, the frost remaine d on the panes until
spring. For heat we would use oakwood from the forests
of the region or coal from Silesia.
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HISTORY

The beginning

It is generally acknowledged that the name of the
town is derived from that of the Polish nobleman Jozef
Ozarowski who received a royal grant of the territory in
1568. We can get a glimmer of the birth of the Jewish
community of Ozarow, thanks to an ancient chronicle
which wa s kep t b y a  Hungaria n student , Marti n
Ksambor. The archives of the church also allow us to
have a glimpse of the relations between Catholics and
Jews. These documents shed same light on the life of the
Jewish communit y of Ozarow from the 17t h century
until the liquidation o f the ghetto in 1942 , when the
cemetery was transformed into an execution site.

The chronicle of Martin Ksambor

This young traveller, part student, part vagabond,
indicates tha t th e Jewis h communit y o f Ozaro w
appeared at the beginning of the 17th century. It is of
course impossible to determine the exact date when the
first Jews arrived in the village.

hi 1616 Martin Ksambor noted that the majority of
the inhabitants were Jewish: "One Saturday, we made a
stop in Ozarow, where all of the villagers were at rest in
observance of their religion."

Ozarow in the 17th and 18th centuries

It is only in the second half of the 17th century that
the presenc e o f a n organize d Jewis h communit y i n
Ozarow can be confirmed. That period saw a massive
influx o f Jews , wh o benefitin g from  th e relativ e
tolerance o f th e loca l Calvinis t lords , wer e abl e t o
practice their religion freely. By the beginning of the
17th century, the Jews were unquestionably the most
important grou p in the vicinity. In one of the oldest
documents of the Ozarow church, dated 1728 , one can
read that the "Jewish non-believers possess 90 houses,
apart from the synagogue, and they have the upper hand
in commerce."

Certain documents indicate that at the beginning of
the eighteent h century , th e villag e containe d a
synagogue, a  cemeter y an d a  ritual  bath . Whe n h e
visited in 1748 , the Cardinal of Zalusk remarked that
"the whole population is Jewish."

From the "head tax" which the Jews had to pay, we
leam tha t in 178 7 there were 68 Jewish households,
comprising 19 3 persons: 10 4 men an d 8 9 women .
Among the men there were one rabbi, one cap-maker,
one butcher , on e hair - dresser , thre e jewellers, on e
tailor, two beadles, several teachers and one beggar.

From then, on the organized Jewish community of
Ozarow took in the Jews from 36 different neighbouring
populations. Mention is made of a "mixed" marriage
between a Catholic and a Jew. Another noteworthy fact:
On October 21, 1797, the priest Franciszek Dutomski
expressly asked Ozarow landholders to no longer sell
land adjacen t t o the church to Jews in order to keep
them from building their homes there.

Ozarow in the 19th century

Following the Napoleonic wars, in the years 1817-
18, the Jews comprised almost half the population of
Ozarow. hi that period, one could count 20 stone houses
and 126 of wood. The mayor noted that the Jews were,
above all, merchants or tavern keepers, hi 182 7 they
numbered 76 1 ou t o f a  tota l populatio n o f 96 7
inhabitants.

An analysi s o f th e tithe s pai d th e synagogu e
(assessed i n proportio n t o eac h member' s income )
permits us to conclude that they were poor, hi Ozarow -
as in the entire district of Radom - around ten percent of
the Jewish population was entirely dependent on the
organized community. The few well-off Jews contributed
around half of the lattefs entire budget They often lived
in the surrounding countryside. So when the authorities
gave the order to build a new administrative building
beside the cemetery, they could not gather the necessary
funds.

Similarly, no one was eager to keep up the support
of the Ozarow rabbi. Taking the community's word for
it: "W e cannot find a candidate for the post of rabbi.
There i s no one competen t eithe r i n ou r town o r i n
neighbouring towns . W e approache d th e superio r
talmudic school of Warsaw, but because of the meagre
salary we are offering, our request drew no response. We
have als o been forced t o appea l to the rabbi s o f the
region."
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In 1860, Ozarow had a synagogue with 40 benches
and 2 prayer houses, each with 36 benches. The Jewish
cemetery had its appointed caretaker, Joseph Freiberger
— a former pupil of the Jewish school-who ran his own
business for a long time before accepting this volunteer
post at the age of 54.

In 1863, the community subscribed to a newspaper,
Yutrzenko Morgenste m printe d i n Polis h an d i n
Yiddish, edited by the Jewish patriot Daniel Neufeld and
sold at the price of 4 rubles and 2 kopeks. Durin g that
period th e Jewis h populatio n o f Ozaro w comprise d
1,162 inhabitant s (59 8 me n an d 56 4 women ) an d
represented 67% of the total population. Most of them
were merchant s (cloth , wood , wheat , leather ) an d
craftsmen. One fact remains indisputable: in the years
1850-65 the Jewish population remained in the majority
in Ozarow.

Ozarow in the 20th century

During the Firs t World War Ozarow was under
Russian occupation . I n 1915 , a  Russia n colone l
demanded that its Jews give him 3,000 rubles. If not, he
threatened to bum down the town. The size of the sum
was so great that the Jews declared they were unable to
pay i t Th e Russian s the n deporte d al l th e Jew s o f
Ozarow 1 5 kilometre s beyon d th e Vistul a towar d
Annopol (formerly Rahow). The journey took place on
foot or in carts, each person carrying a small bundle.

When the men, women, the aged and the children
came back eight days later, they found the village in
ashes. Almos t al l o f th e buildings , includin g th e
synagogue, had been looted, then razed. Was this the
enforcement o f blackmail or the implementation of a
scorched earth strategy before the advancing Austrian
army?

Between th e tw o wars , th e Jewis h populatio n
increased significantly . I n 1921 , Ozarow had 3,45 6
inhabitants, of whom 2,258 declared themselves Jewish
(about 65%). Te n years later, in 1931 , the community
had its cemetery, its synagogue, its five prayer houses
and its rabbi and his assistant. I n 1939 , Ozarow had
4,284 Jewis h inhabitants . Thi s populatio n double d
during the years of the ghetto. I n October 1942, more
than 8,000 Jews were deported.

The Jewish Cemetery

The presen t cemeter y i n Ozaro w ha s bee n
preserved. It already existed in the 17th century and it
was maintained until 1942.

In hi s stud y o f Jewis h cemeteries , th e Polis h
historian Ada m Penkall a devote s a  chapte r t o th e
Ozarow cemetery. He emphasizes that the use of Hebrew
letters on the gravestones shows the high cultural level
of th e Jewis h communit y an d it s wea k degre e o f
"Polonization".

The Jewish cemetery is located in the southern part
of town, opposite the Catholic cemetery and near the
road out to Opatow, Zawiechost and Lublin. Its southern
wall is intact, but only traces remain of the western and
northern walls. Lang ago, there was an eastern wall that
separated the cemetery from the fields. Sadly neglected,
the cemetery is now threatened with ruin. There remain
only about a hundred tombstones, an some of which only
the names of the deceased can be made out.

At th e souther n edge , ther e ar e remain s o f
foundations. Thes e belonge d t o th e administratio n
building and to the crypt where the rabbis were buried
(Ohel). Near this spot, we find the gravestone of RaizeL
the daughter of El'yezer Shalom, the rabbi of Piotrkow
and Siedlce. Many trees shade the cemetery. Many were
planted before the war, others in 196 4 when the town
decided to transform the place into a municipal park.

The oldest tombstones in existence today go back to
the 1880s , and the most recent to the end of the 1930s.
They are made of stone from the quarries of Coney, five
kilometres from Ozarow. It was Chil Birenbaum who
artfully engraved the stones between the two wars, as
occasionally did also Ephraim and his sons, who came
from Ostrowiec for the purpose.

All of the stones are aligned and face northward. In
compliance with the traditional proscription, there is no
representation of the human face. You can, however,
find tree branches, animals and ritual objects. The dates
of death refer onl y to the Hebraic calendar, and only
fathers' first names, never family names, are mentioned.

At the end of the nineteenth century, the question of
inscriptions in languages other than Hebrew arose
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among th e Jewish communitie s o f centra l Poland . I n
Ozarow, a s i n Lodz , th e Orthodo x wa y prevailed -
Hebrew was used to the exclusion of any other language.

The inscriptions recall the qualities of the deceased
and reproduce biblical verses. In the years 189 1 -95, you
can find  chiselle d vases adorned with garlands. Late r
the style tended to be more austere. For men, the most
common engraving s wer e a  lion , a  tre e o r array s o f
books; fo r women , a  chandelier , candlestick s o r a n
outstretched hand holding coins, a symbol of generosity.

The Jewis h funerar y ar t o f Ozaro w give s u s a
glimpse of how the Jewish community lived at the end
of th e las t century . Th e cemeter y bear s a  preciou s
memory an d therefor e deserve s t o b e considere d a
historic monument.

Gravestone in the Ozarow Cemetery

HUM Adler was born in Ozarow, Poland on  July 25,1920  into  a family of  masons and bakers.  Shortly after
his birth,  his  father died,  leaving  his  mother  Rachel  as  the  sole support  ofHillel  and  his  older  brother
Shimon, together  with  four other  children  born  of  her  husband's earlier  marriage  to  her own sister. The
family was  poor to  the point where  having enough  to  eat was a source of  constant anxiety.  In July 1942,  he
was abruptly separated from his  family and  deported with  other Ozarow youth. Interned  successively  at  the
Skarzysko (Poland), Buchenwald (Germany)  and Terezinstadt (Czechoslovakia)  camps,  he survived the  war
only to  learn  that  his entire  family had  been decimated.  He  decided to  go to Paris where  two  of his half-
brothers had settled in the 1930s. There  he found Raca (Régine) Grynberg, who also had been deported from
Ozarow. They married in November 1947 and had a daughter, Renée. In  Paris Hillel worked  as a tailor, then
as a hotelier. He led a quiet, honest  and respectable life.  But  all  through his years in  France, he  could not
stop thinking  of  the past which  haunted him.  That  is why when he retired, he resolved to  bear witness for
future generations.  It  was  thus that this book came to life. Hillel  Adler died  in  Paris on January 25,1996.

William Fraiberg was born in Montreal. He  is  a lawyer by profession and  is  interested in  amateur theatre,
fitness, reading  and music. He is co-author (with Armand L.  C. de Mestral) of  "Language  Guarantees and the
Power to Amend the Canadian Constitution", (1966-67),  12 McGill Law  Journal, No.  4,  pp. 502-19;  Author
of paper entitled  "International  Commercial Arbitration vs.  Court  Proceedings" published in  "A  Canadian
Perspective on  the Court  of Arbitration of  the International Chamber  of  Commerce",  a  publication of  the
Canadian Council  of the International Chamber  of Commerce, Montreal, 1982.
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From the Kielce Archives Catalog: "The Files of the State Administration at
the Wojewodztwo (Gubernyal) an d County Level until 1918"

From Chapte r II : The Records o f General Administration , i n Archiwum Panstwowe w
Kielcach Ijego  Oddziafy  [State  Archives in  Kielce and  its  Branches]  (Wydawnictw o
NaukowePWN: Warszawa-Lodz, 1993), pages 48-50. B y Ramona Guidon. Translate d
from the Polish by Pawel Brunon Dorman. Edite d by Warren Blatt and Jonathan Shea.

After th e thir d partitio n o f Polan d (i n
1795) th e territor y o f th e pre-partitio n
Cracow an d Sandomier z wojewodztwo
(voivodships =  provinces ) were occupied by
Austria, an d becam e par t o f Wes t Galicia .
This territor y wa s divide d t o si x cyrkul
(districts): Konskie , Radom , Sandomierz ,
Kielce, Krakôw and Olkusz. Th e number of
districts wa s decrease d t o thre e i n 1803 .
Olkusz distric t an d par t o f Krakô w distric t
were joined to form Krakôw district; Konskie
district, Kielc e district and the northern part
of Krakô w distric t wer e joine d t o for m
Kielce district ; an d Rado m distric t an d
Sandomierz distric t wer e joine d t o for m
Radom district . Eac h cyrkul  (district ) was
divided into okrçg (regions). Th e seats of the
regions were the following towns: in Krakôw
district -  Krakow , Olkusz , Zarnowiec ; i n
Kielce distric t -  Kielce, Stopnica , Opoczno ;
in Rado m distric t -  Radom , Opatôw ,
Staszow.

The administrative authority belonged to
starostwo (count y office) . Th e cyrkul
(district) office s wer e thei r subsidiaries .
Until 180 4 th e Guberniu m i n Craco w an d
later the Gubernium in Lvov were dependent
on the starostwo.  Th e distric t office s wer e
engaged in statistical affair s an d supervisio n
of population movements, in military affairs ,
in political affairs, i n economic affairs an d in
taxation, financia l matters .

The files  o f the distric t office s wer e i n
fragments a s th e boun d books , whic h wer e
continued b y th e nex t administrativ e
authorities.

As a  consequenc e o f th e treat y i n
Schônbrunn (in 1809) , West Galicia became
a par t o f th e Duch y o f Warsa w (Ksiçstwo
Warszawskie). Beginnin g i n 1810 , th e
territorial division s int o departments  an d
powiat (administrativ e districts ) wer e
introduced i n this area . Th e Departmen t o f
Krakôw wa s compose d o f th e powiaty
(administrative districts ) of : Hebdow ,
Jedrzejôw, Krakôw , Krzeszowice , Lelôw ,
Miechôw, Olkusz, Pilica, Szydlôw, Stopnica
and Skalbmierz. Wherea s the composition of
Department o f Sandomier z include d th e
powiaty: Kielce, Konskie, Koziene, Opatôw,
Opoczno, Radom , Sandomierz , Solec ,
Staszôw, an d Szydlowiec . Somewha t later ,
the territor y o f Krakô w department  was
increased by thepowiaty o f Pilica, Lelôw and
a part of the powiat o f Olkusz .

In eac h departmen t th e administrativ e
authority ha d a  prefect , departmen t
committee and committee o f legal-debatabl e
affairs, accordin g to the constitutional law of
1807. Th e file s o f th e prefect s o f th e
Krakôw an d Sandomier z department s ar e
only partially intact .
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After th e liquidatio n o f th e Duch y o f
Warsaw, th e structur e o f th e authorities , a s
well a s administrativ e partitio n o n th e
territory o f th e Kingdo m o f Polan d
(Krôlestwo Polskie), di d not change for some
length o f time . Onl y i n Januar y 1816 , th e
State Counci l introduce d th e ne w
administrative partition . Th e Kingdom wa s
divided int o wojewôdstwa  (voivodship s =
provinces), an d th e voivodship s int o obwôd
(circuits) an d rura l an d municipa l gmina
(lesser administrativ e districts) . I n eac h
obwôd, there were from tw o to three powiat
(counties).

Krakôw wojewôdztwo was divided to the
following obwôdy:  Kielce , wit h Kielc e an d
Jçdrzejôw powiaty;  Miechôw , wit h
Miechôw, Skalbmier z an d Krakô w (minu s
the cit y o f Krakow ) powiaty; Olkusz , wit h
Olkusz, Pilica , an d Lelô w powiaty;  an d
Stopnica, wit h Szydlô w an d Stopnic a
powiaty.

Sandomierz wojewôdstwo,  wit h it s
capital in Radom, had the following obwôdy:
Sandomierz, wit h Sandomier z an d Staszô w
powiaty; Opatôw , wit h Opatô w an d Sole c
powiaty; Radom , with Radom and Kozienice
powiaty; an d Opoczno , wit h Konskie ,
Opoczno and Szydlowiec/rawi'afy .

In eac h wojewôdstwo,  a  Komisja
Wojewôdzka (Voivodshi p Board ) wa s
created, wit h a  president , commissioners ,
general secretary , associat e judge s an d
apprentices.

The Voivodshi p Boar d had th e duty t o
do amon g othe r things : executin g order s o f
government boards, overseeing internal order
and t o car e fo r th e persona l safet y o f
inhabitants, t o car e fo r publi c an d privat e
property an d to care for th e developmen t o f
education.

By an ukase  (order ) o f March 7 , 1837 ,
the wojewôdstwa  wer e transforme d int o
gubernyas, an d th e voivodshi p board s wer e
transformed t o gubernya l (provincial )
administrations, an d president s o f board s
were changed to civilian governors .

In Jun e 1841 , Krakô w guberny a wa s
transformed int o Kielc e gubernya , an d th e
Krakôw Provincia l Administratio n (Rzqd
Gubernialny Krakowski) changed its name to
Kielce Provincia l Administratio n (Rzqd
Gubernialny Kielecki). I n 184 2 the obwôdy
were transforme d int o powiaty, an d th e ol d
powiaty wer e changed int o judicial regions .
Circuit (obwôd) commissioners were changed
to director s o f administrativ e district s
(powiat). Beginnin g i n Januar y 1845 ,
Sandomierz an d Kielc e gubernya s wer e
joined t o for m Rado m gubernya , wit h it s
capital i n Radom . Rado m guberny a
contained eigh t powiaty:  Kielce , Miechôw ,
Olkusz, Opatôw , Opoczno , Radom ,
Sandomierz an d Stopnica . Function s o f the
former Sandomier z an d Kielc e gubernya l
administrations were replaced by functions of
the Radom Gubernya l Administratio n (Rzqd
Gubernialny Radomski).  Affair s whic h
began at liquidated offices wer e continued in
the same books.

During the January Uprising [1863], the
division int o wojewôdstwa  was  reinstated —
thus creatin g Sandomier z an d Krakôw .
Kielce an d Radom , a s voivodshi p towns ,
were subordinate d directl y t o director s o f
voivodships. Th e voivodships wer e divided
into powiaty an d okrçgi.

After th e defea t o f th e uprising , th e
Kingdom of Poland was divided to gubernyas
and administrative districts. O n the strength
of th e treat y o f Decembe r 186 6 regardin g
provincial an d administrativ e distric t
management, Rado m guberny a wa s divide d
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into Kielce gubernya and Radom gubernya.
Kielce guberny a containe d th e followin g
powiaty: Kielce , Jédrzejôw , Miechôw ,
Olkusz, Piriczôw, Stopnica and Wloszczowa.
Radom guberny a containe d thes e powiaty:
Dza, Koriskie, Kozienice, Opatôw, Opoczno,
Radom and Sandomierz. Th e treaty kept two
levels o f administrativ e authorities .
Provincial administratio n dutie s wer e
accorded t o governor s an d provincia l
government units , wherea s count y
administrative duties were the responsibility
of the organs of county government.

The governo r ha d a  wid e rang e o f
powers. Th e Provincial office wa s directly
subordinated to him. Th e governor managed
provincial governmen t an d he took car e of
order an d safet y i n province , a s wel l a s
controlled administrativ e official s an d
institutions whic h wer e unde r hi s
management.

The provincial level of government was
responsible for — among other things — town
management, military-police , architectur e
and roads , th e clergy , medica l service ,
insurance. I n th e provincia l mai n offic e
were: director , officials , staf f office r fo r
special affairs , reserv e office r o f
ground-guard. Wherea s i n th e guberaya l
government were : vice-governor , adviser s
and associate s o f departments , enginee r
(architect), treasurer , archivist , inspectors ,
journalist and department officials .

The county office s (powiaty)  manage d
the affair s o f th e countie s an d wer e
responsible for th e entire range of political,
social an d economi c affair s befor e th e
governor an d gubernya l government .

Mayors o f distric t town s (burmistrz  miast
powiatowych) and chief officers of communes
(wôjtowie gmin) were under the county office
in the hierarchy.

In 1914, with the outbreak of the World
War I, Kielce gubernya and Radom gubernya
fell unde r th e contro l o f th e
Austro-Hungarian army, and management of
this territor y wa s performe d b y Austria n
military authorities . I n Ma y 191 5 tw o
governorships wer e created : Kielc e an d
Piotrkôw. Th e Piotrkôw governorship was
composed o f th e obwôd  of : Konskie ,
Kozienice, Opoczno , Piotrkôw , Radom ,
Sandomierz an d Wierzbnica . Wherea s
Kielce governorship contained the obwôd of:
D^browa, Jedrzejow , Kielce , Olkusz ,
Pinczôw, Stopnica (Busk), and Wloszczowa.
From Septembe r 1 , 1915 , th e tw o
governorships wer e joined t o on e Genera l
Governorship, initially with capital located in
Kielce, and from Octobe r moved to Lublin.
The highest authorit y i n the administrativ e
district wa s a  commander , wh o wa s
responsible fo r al l military , administrative ,
economic an d judicia l affair s o f th e
administrative district . Auxiliar y office s
were headquarter s o f stag e station s an d
police-stations. I n th e headquarter s were :
political officials , a n engineer , a  doctor , a
veterinary surgeon, a supervisor, divisions of
agriculture and forestry officials and financial
officials.

In 1918 , th e Regenc y Counci l
introduced th e division into counties i n the
territories regaine d fro m Austria n
occupation, and the organs of administration
became the county government agencies. •
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Anomalies in the Polish Vital Records

by Lauren B. Eisenberg Davis

Templates1 fo r extractio n o f informatio n
from th e Napoleoni c forma t vita l even t
registrations ar e ver y helpful . Thes e template s
identify commo n phrase s tha t ar e use d i n birth ,
marriage and death records, enabling researcher s
to extrac t crucia l piece s o f information , suc h a s
name, parents , ages , occupation s an d locations ,
for their ancestors. Som e records, however, vary
from th e se t pattern s w e expec t t o see .
Customized wording may describe an interestin g
family situation . Additionally , ther e ma y b e
discrepancies betwee n th e inde x entr y an d th e
record itsel f tha t requir e furthe r stud y fo r
clarification.

Patronymics or Surnames?

Be carefu l wit h "surnames. " Th e nam e
suffixes '-ôw\  '-owna',  an d '-owa'  ar e no t par t
of the name itself, but rather a descriptive ending
meaning "fro m th e family of , "daughte r of" , o r
"wife of, " respectively . Name s ending in '-wicz'
are particularl y tricky . Thi s suffi x mean s "so n
of, an d many early uses of this type of construct
are patronymics (father's name ) and not a formal
surname. However , man y familie s adopte d
patronymics as their formal surnames as well, for
example Berkowicz , Abramowic z an d such .
Women, also , were ofte n no t liste d b y surname ,
but b y patronymic. Yo u wil l b e abl e t o discer n
many o f thes e a s yo u becom e acquainte d wit h
the families in a town's records.

Without studying the complete population of
a town , thi s situatio n ca n becom e ambiguous .
Looking a t isolate d Chçcin y records , on e ca n
find:

• Birt h o f a  chil d (182 1 #47 ) t o th e wif e o f
Dyda Manelowicz

• Birt h o f a  chil d (181 1 #42 ) t o th e wif e o f
Josef Manelowicz

. Birt h o f a  chil d (181 8 #55 ) t o Faygl a
Manelôw

1 Sec illustrations in the article "Don't Let a Little Extraction
Scare You" (1:2), and A Translation  Guide to 19*-Century
Polish-Language Civil-Registration Documents, by Judith A.
Frazin (Chicago: JGS of Illinois, 1989) .

. Birt h o f a  chil d (181 9 #8 ) t o Szajndl a
Manelôw

There wa s a  hug e Manel a (surname ) cla n i n
Chçciny. However , of the above, only Josef and
Szajndla wer e surname d Manela . Thei r
patronymics wer e Jose f Szlamowic z an d
Szajndla Lukowna . Dyd a an d Faygl a wer e
children o f a  ma n whos e give n nam e wa s
Manela. Th e famil y too k th e surnam e Gna t i n
the Russia n surnam e mandat e o f 1821 . N o
relationship betwee n th e Manel a an d Gna t
families a s bee n establishe d a t thi s time . Note :
The patronymic/surname ambiguit y i s more of a
problem in the pre-surname period.

Declensions Affect Names

Polish name s hav e differen t ending s
depending o n ho w the y ar e used (se e th e articl e
"How t o Pronounc e You r Polis h Town s an d
Family Names" in issu e 1:3) . Thi s ca n disguis e
the actual name you are seeking.

Warren Blat t was a teenager when he began
tracing hi s root s i n Chçciny . H e uncovere d a n
1838 marriag e recor d fo r hi s great-great-great -
grandparents, wh o wer e identifie d a s Zysma n
Mydlo and Lib a Leywina . Warre n successfull y
traced the Mydlo family, but was able to turn up
nothing for the surname Leywina.

In 1996 , I  extracte d Chçcin y 184 1
marriages, an d Warre n mad e a n interestin g
discovery: th e marriag e o f Lib a Leywin a
Mydlo's sister . Th e surnam e wa s liste d a s
Leywe. Th e parents ' name s matche d thos e o f
Liba's: Wol f and Sur a z  Szymon . B y thi s time,
we ha d alread y learne d tha t th e suffi x -ina  wa s
sometimes use d a s a  feminin e declensio n o f a
name ending i n a  vowel. I t was th e firs t recor d
Warren ha d foun d fo r th e famil y o f hi s great -
great-great-grandmother . . . bu t no t th e last . .  .
the resul t wa s ove r 10 0 ne w documents ,
extending that branch back to the 18 lh century.

Always, always , loo k a t al l name s o f th e
same root , no t just a  specifi c versio n o f a  nam e
you are seeking.
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Declarants Other Than the Father

The declaran t o n a  recor d wa s th e perso n
who appeared a t the vital records office t o report
the event. Mos t often, i n the case of 19 lb century
Polish birth records, the declarant was the father .
The father, as declarant, was usually identified a s
such implicitly . Th e recor d typicall y state s tha t
<declarant> appeare d t o report a  birth, an d late r
states tha t a  chil d wa s bor n t o hi s wife .
Sometimes i n th e signatur e block , th e ma n will
be explicitly identified a s ojciec or oyca (father) .

Occasionally, th e fathe r wa s no t th e
declarant o n a  birt h record . Sometime s thi s i s
easy t o discer n from  th e wording . Perhap s yo u
will notic e tha t th e baby' s surnam e o r
patronymic doe s no t matc h th e declarant . Th e
declarant ma y b e identifie d a s th e uncle ,
grandfather, o r widowed mother. Th e father may
be liste d late r i n th e tex t o f th e record , a s i s
sometimes see n i n the case where th e fathe r i s a
soldier, or otherwise out of town. I n these cases,
the mother's name might not be preceded by the
phrase " z Malzonki  jego"  indicatin g tha t sh e i s
the wif e o f th e declarant . Howeve r a t othe r
times, the record reads exactly as a record where
the fathe r i s th e declarant , eve n thoug h thi s i s
erroneous. Conside r th e followin g birt h recor d
translation:

Krasnystaw 1833 Birth  #1

It happened  in  the  town  of  Krasnystaw,  on  the
fourteenth day  of  March,  in  the  year  eighteen
thirty, at  eleven  o'clock  before  noon.  Appeared
the Jewess Sura  Rywa  Cukierman,  widow  living
in Krasnystaw,  forty  years  in  age,  and  in  the
presence of  the  witnesses,  Zelik  Honigman,
blacharz2, thirty  years  in  age,  and  Josef
Fliswaser, szklarz,  forty five years  in  age,  both
living in  Krasnystaw, showed  to  us a male child
born in  Krasnystaw on  the  twelfth  of  March  of
the current year, at  six o'clock in  the morning, of
his wife  Sura  Rywa  Cukierman,  forty  years  in
age, to  whom  at  circumcision  was  given  the
names Herszek  Lipa.  This  document was  read to
the declarant  and  witnesses  and  was  signed  by
the mother  and  the  witnesses  Zelik  Honigman
and Josef Fliswaser.

Please refer to "Occupation Definitions" (I 1 ) for
descriptions of this and other occupations in the vital event
registrations in this article

Obviously Sur a Ryw a Cukierma n wa s no t he r
own wife. Th e clerks simply failed t o customize
the usua l wordin g o f th e recor d t o fit  th e
situation. Not e that Cukierman was Sura Rywa's
maiden name . Th e baby' s tru e surnam e
(Goldman) did not appea r in the record o r index
at all . Othe r record s wer e necessar y t o unrave l
this situation.

When you r extraction s ar e complete , yo u
might observe , in your analysis, that a  particular
set of family records looks peculiar: the father o f
one baby is different from tha t of the babies born
both prio r an d subsequen t t o tha t baby . Fo r
example, th e followin g tw o birth s wer e
registered in Chçciny:

Checiny 1848 Birth #99

It happened  in  the  town  of  Checiny,  on  the
first/thirteenth3 day  of  August,  in  the  year
eighteen forty  eight,  at  two  o'clock  in  the
afternoon. Appeared  the  Jew  Manela
Rozenwald, twenty  two  years  in  age,  living  in
Checiny, along  with  the  witnesses,  the  Jews Ire
Maka, sixty  two  years  in  age,  szkolnik,  and
Moske Hesies,  forty six  years in  age,  szpitalnik,
living in  Checiny,  and  they  showed  to  us  a
female child,  born in  Checiny on the  first day  of
August of  the current year at  seven o 'clock in the
morning, of  his  wife  named  Rajzla  z  Jakierôw,
nineteen years  in  age,  to  whom  was  given  the
name Szandla.  This  document was  read  to  the
father and  the witnesses and was signed by:

A

Checiny 1848 Birth #100

It happened  in  the  town  of  Checiny,  on  the
first/thirteenth day  of  August,  in  the  year
eighteen forty  eight,  at  three  o'clock  in  the
afternoon. Appeared  the  Jew  Manela
Rozenwald, twenty  two  years in  age,  pachciarz
living in  Checiny,  along  with  the  witnesses,  the
Jews Ire  Mqka, sixty  two  years in  age,  szkolnik,

There are often two dates listed on Polish records Julia n /
Gregorian days Ther e is usually a 12-day gap between the
two dates Th e Julian calendar was used by the Russians, the
Gregorian by the Poles. Toda y we use the Gregorian.
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and Moske  Hesies,  forty  six  years  in  ,  age,
szpitalnik, living  in Checiny, and they showed to
us a male child, born in Checiny on the  first day
of August of  the  current  year at  four o'clock  in
the afternoon,  of  his  wife  named  Nicha  z
Rothensztajnôw, twenty  years  in  age,  to  whom
was given the  name Icyk Boruch. This  document
was read to the father and  the witnesses and was
signed by:

Manella Rozenwal d wa s a  busy fellow . H e
appears, from the wording of the records, to have
had tw o concurren t wives . I n actuality , onl y
Birth #100 was his child . Birt h #9 9 i s the birt h
of his brother Izrae l Moszek' s baby , determine d
from prior knowledge o f Israel Moszek' s wife' s
name. Apparentl y Manell a wen t t o th e civi l
registration office t o register both his son and his
niece a t the same time, saving hi s brother a  trip.
Notice tha t the only difference i n the wording of
the two records is in the signature block. O n the
registration o f hi s son , Manell a i s explicitl y
identified a s ojciec. Th e registration of his niece
simply lists him by name. Thi s is an error on the
clerk's part.

The following thre e records, from the Izbica
registry, ar e example s o f document s tha t
explicitly state that the declarant is not the father .

hbica 1862  Birth Record #22

It happened  in  the  town  of  Izbica  on  the
twenty fifth day  of  March  in  the  year  eighteen
sixty two  at  nine  o'clock  in  the  morning.
Appeared the  Jew Szloma Warman,  piekarz forty
four years  in  age  living  in  the  town  of  Izbica,
along with  the  witnesses  the  Jews  Szoel
Tuchman, forty two  years  in  age,  and  Dawid
Szyfinan, twenty eight years in  age, both living in
the town of Izbica, and they showed to  us a male
child, born  in  Izbica  on  the  nineteenth  day  of
March of  the  current  year  at  six  o'clock  in  the
morning, son  of  the  widow  named  Fraidla
Wainryb Warman. thirty two years in age, of  the
father Nuta  Warman.  deceased,  to  whom  at
circumcision was  given  the  name  Nuta  Chil.
This document was  read  to  the  grandfather and
the witnesses  and was  signed by  the grandfather
and the witnesses.

The underline d phras e abov e read s a s
follows i n th e origina l Polish : synowej  jego
wdowa Frajdla  z  Wajnrybow  Warman  lat
trzydziesci dwa  majqcy,  oraz  z  oyca  Nuty
Warmana obecnie  niezywego.  Th e ke y word s
are wdowa  (widow ) an d niezywego  [niezywy]
(deceased). Th e final phrase implies that Szloma
Warman, th e declarant , wa s th e paterna l
grandfather. Not e tha t eithe r Szloma' s o r
Frajdla's ag e wa s inaccurate , o r th e decease d
father, Nut a Warman , wa s muc h younge r tha n
his wife.

Izbica 1861 Birth Record #45

It happened  in  the  town  of  Izbica  on  the
fifteenth day  of  November  in  the  year eighteen
sixty one  at  eleven  o'clock  in  the  morning.
Appeared the  Jewess  Ruchla  Ester  Premier
Helfman. wvrobnica.  wife  of  Chaim  Helfman.
zolnierz. living  in the  town of  Izbica, along  with
the witnesses the Jews Moszek Szyfer, szpekulant
thirty six  year  in  age,  and  Jankiel  Kintzler,
krawiec thirty  three  years in  age,  both  living  in
the town  of  Izbica,  and  they  showed  to  us  a
female child  born  in  the town  of  Krasnobrod on
the ninth  day  of  April  in  the  year eighteen  fifty
eight, at  three o'clock in  the afternoon, thirty  six
years in  age, to whom in religious ceremony was
given the  name Perla...

The ke y phras e her e reads : Starozakonna
Ruchla Ester  z  Pregierow  Helfman,  wyrobnica,
zona Chaima  Helfman zolnierza.  Not e tha t this
is a delayed registration, with the father a  soldier
and the baby born in another town.

Izbica 1862 Birth Record #35

It happened  in  the  town  of  Izbica  on  the
fourth/sixteenth day  of  June in  the year eighteen
sixty two  at  nine  o'clock  in  the  morning.
Apyeared the  Jew Leizer  Birboim.  krawiec  fifty
one years  in  age  living  in  the  town  of  Izbica,
along with  the  witnesses  Berek  Nudel  handlan
mqka forty two  years  in  age,  Jew  living  in  the
town of  Izbica,  and  the  Jew  Szaia  Adler,
krawiec, forty  seven  years  in  age  living  in  the
town of Izbica, announcing on  the twenty seventh
day of  May/eighth  of  June  of  the  current  year
was born at nine o'clock in  the morning a  son to
Jankiel Maier  Birboim  and  his  wife  Gitla
Mesmen. a  male  child  to  whom  at  circumcision
was given  the  name  Biniomin.  Presented  to  the
grandfather, this  document  was  read  to  the
witnesses and signed by those who could write.
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Figure 1
1848 Chçciny Death Index

1848 Checiny Death Record #232
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Figure 2
182 7 Chçciny Marriage Index

Column headings are: Record Number, Surname,  Given  Name, Town  of Residence,
Age in  Years,  Names of  Parents: Father/Mother
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Here th e declaran t i s identifie d a s Lejze r
Birboim, an d late r th e fathe r i s explicitl y
identified a s Maje r Birboim . Th e concludin g
phrase uses the word dziadek (grandfather) rathe r
than stawaiqcemu (declarant) .

Errors on the Index

I spen t a  grea t dea l o f my  tim e tracin g th e
enormous Manel a famil y o f Chçciny. Th e 184 8
death inde x liste d recor d 23 2 a s th e deat h o f
Ruchla Lai a Manelin a (feminin e versio n o f
Manela). I  scrolled th e film  t o record 232 . Se e
Figure 1  for both the index and the record itself .
I extracted th e child' s ag e (8 years ) and parents '
names for further use . Durin g the analysis of the
data I' d collecte d a t th e library , I  notice d
something ver y od d i n thi s family . I  no t onl y
had birt h an d deat h record s fo r Ruchl a Lai a
Manela t o thes e sam e parents , bu t I  als o ha d a
marriage record many years later. Realizin g that
I ha d mad e a n error , I  wen t bac k t o th e librar y
and viewed the film again . Upo n re-examination
of th e deat h record , I  observe d tha t I  ha d
neglected t o verify th e name o f th e deceden t o n
the record itself . Whil e the index identifie d he r
as Ruchl a Laia , th e registratio n itsel f identifie d
her a s Ciejwa , a  know n siste r o f Ruchl a Laia .
The indexing clerk erroneously entered the name
of the still-living siste r on the death index.

Index Containing More Facts than the
Record

Consider the groom section of Chçciny 182 7
marriage registration #19:

. .  .  the  Jew  Janas  Herszkowiczôw,  bachelor,
bakalarz, born  in  the  town  of  Ostrowiec,
Sandomierz wojewôdztwo,  twenty  one  years  in
age, parents  deceased,  living  in  the  town  of
Ostrowiec.

No parents ' name s fo r th e groom ar e mentione d
explicitly anywher e i n th e record . Th e onl y
possible referenc e i s th e patronymic/surnam e
Herszkowicz4. However , lookin g a t th e 182 7

marriage inde x (se e Figure  2),  th e groom' s
parents are identified a s Moszek an d Sura . Ho w
is this possible?

• Persona l acquaintance : th e indexin g cler k
knew th e family . Thi s i s unlikel y i n thi s
case, sinc e th e brid e wa s local , bu t th e
groom wa s from  anothe r tow n i n th e
gubernia, Ostrowiec.

• A  secon d se t o f records was maintained fo r
all towns. Perhap s the groom's parents were
inadvertently omitte d i n on e set , bu t
included i n th e othe r set . Th e inde x ma y
have bee n create d from  th e othe r se t o f
records.

Consequently, al l component s o f a  recor d
must b e examine d i n orde r t o full y gras p th e
details of the situation . Multipl e records fo r th e
same famil y grou p ofte n hel p clarif y
discrepancies presented by a single record.

Help Needed

The Russia n Er a Indexin g o f Polan d
Project (REIPP ) ha s receive d a  se t o f
vital record indices from our region tha t
are in need of data entry:

Polaniec: 1826-187 7

Please contact Hadassah Lipsius, REIPP
Transliteration an d Dat a Entr y
Coordinator:

68-31 147t h Street
Kew Gardens Hills, NY 1136 7

or via e-mail at: < Kesher@aol.com>.

In fact, the identity of the groom i s a rather confusing issu e
in thi s recor d H e i s seemingl y identifie d a s Jana s
Herszkowicz, although late r the record refers t o him as Janas
Herszkowicz Goldbau m Bakalarz , whic h appear s i n th e
position o f an occupatio n (an d m  fact mean s teacher) , i s the
surname under which this bride and groom registered the firs t

several vital events for their children The y later began usin g
the wife's maiden names Manela and Kwart



Autumn 1997 Kielce-Radom SIG Journal 17

Memories of Lagov
by J.B. Salsberg

This articl e consist s o f excerpt s from a  serie s o f column s tha t J.B . Salsber g wrot e fo r th e Canadian  Jewish
News abou t the town o f Lagov (Lagôw) : "th e small , typical Polish-Yiddish shtet l where I  was born an d where I  spent
the first  1 0 years of my life." Reprinte d with permission o f the Canadian Jewish News.  Thank s to K-R SI G member
Sid Orfus fo r his help on this piece. Note : Subheadings and glossary provided by the KR-SIG editors.

The tow n wa s neithe r prosperou s no r renowned .
The majority o f th e townsfolk wer e Jews and Yiddis h
was th e prevailin g tongue . Eve n non-Jew s spok e o r
understood Yiddish . Th e tow n live d chiefl y a s a
supply and service centre for th e farming vicinity , tha t
was almos t predominantl y non-Jewish . Jew s wer e
horse an d cattl e traders , tailors , shoemakers ,
carpenters, blacksmiths , bakers , grai n dealer s an d
shopkeepers.

There was , o f course , a  complet e Jewis h
infrastructure t o serv e th e 2,00 0 o r s o Jewis h
community. Ther e wa s a  rabbi , a  dayan,  shochtim,
melamdim (teachers) , a  synagogue , a  Beth Hamidrash
and a  couple oichassidim stiblech.  Needles s to say, it
was a  God-fearin g community , completel y embrace d
by stric t Orthodoxica l belief s an d practice s and , lik e
almost al l ou r fello w Jew s i n Easter n Europ e
(especially thos e under tsaris t rule) , we groaned unde r
the burdens of Galut  and prayed for the speedy coming
of the Messiah.

Education

Lagov ha d n o yeshiv a no r a  community-wid e
Talmud Torah but there was no lack of the traditional ,
ultra-Orthodox typ e o f Jewish education . T o be sure ,
there wa s on e smal l publi c schoo l i n town , bu t n o
Jewish bo y (an d onl y th e rares t Jewis h girl ) wen t t o
that "goyishe"  school . Ther e were , instead , th e
required numbe r o f chedorim  {cheder,  singular ) tha t
provided th e "traditional " Jewis h education . Thes e
were privatel y run , on e room , on e teache r (melamed)
schools tha t were house d i n th e small , cramped hous e
of the melamed.

Each chede r catere d t o a  give n ag e o f children .
The elementar y typ e (dardekeh)  catere d t o the 4  t o 6-
year ol d boys . (N o girl s wer e include d i n th e entir e
system.) Th e intermediar y typ e taugh t Chumas h an d
Rashi. Th e senio r one s centre d o n Mishn a an d
Gemarah (Talmud) . On e scholarly man taught a  small
group o f olde r boy s highe r Talmudi c studies , tha t

included th e classica l commentarie s a s wel l a s som e
halachic works.

One melamed , wh o ha d bee n t o "America "
(actually i t wa s Toronto ) conducte d a  chede r tha t
emphasized th e Prophet s an d tha t practice d "th e
American method " o f mornin g an d afternoo n reces s
periods for his pupils. On e man gave private lessons to
girls - reading and writing Yiddish.

Secular subjects ? The y wer e lef t t o th e pupil s t o
pick u p somehow . . . . A  numbe r o f youn g me n
"learned" by themselves every day in the "Besmedrish"
while waiting , waiting , fo r a  shidech  o r perhap s a
journey to America. Ther e were also the individual o r
group studies in the Besmedrish in the evenings.

The Sabbath

In Lagov, market day was every Thursday an d the
farmers from the immediate area brought their produce
to tow n o n tha t da y an d purchase d thei r needs fo r th e
farms.

But on Friday afternoon everythin g began to grind
to a  standstill . A  youn g Jewis h orphan-la d ha d th e
exclusive right  t o pac e u p an d dow n th e tow n squar e
and shout , as loudly as he could: "In bod arein!" which
means, come to the steam bath!

His cal l wa s promptl y answered . Lagove r men ,
often wit h a  growing son or two in tow, with rolled-up
undershirts under their arms, would hasten towards the
Jewish community' s stea m bat h wher e th e ritual  bath s
(the mikvah) were also located.

Somewhat later , Lagove r elders , with beard s stil l
wet from  mikva h water , woul d haste n t o pu t o n thei r
(sometimes shredded ) Shabbe s "capote " (long , sati n
outer garment) and hasten to the synagogue.

Ah, bu t Saturda y afternoons , durin g summertime ,
were sheer delights for the Lagover Cheder boys!
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The town wa s totall y embraced i n th e arms o f the
"Sabbath Queen. " Onl y rarel y di d on e se e a  huma n
being i n th e "mark, " th e marke t square . Jew s wer e
enjoying a  Sabbat h na p an d grandmother s wer e
reading th e Biblica l portio n o f th e wee k from  thei r
"Tzene-Vereneh" whic h wa s a  Yiddis h translatio n o f
the weekly portion of the Bible.

We, the young "Cheder" boys, would gather in the
homes of our respective teachers, to "learn" parts of the
"Peirik" of the week. I  was mesmerized by the Rebbe's
adroitness i n mixin g vinega r an d sod a i n a  glas s o f
water until it reached a stormy, foamy overflow, whic h
he then drank t o the last drop and which was followe d
by a loud and substantial belch . . .

A Visit

But where, you may want to know, does the tsar of
all th e Russians com e int o th e lif e o f Lagover Jewis h
boys? Her e is how. I  remember it well, though I must
have been about 8  years of age when it happened.

One fine  summe r morning , whe n al l th e kid s
(boys, tha t is ) wer e i n thei r respectiv e chedorim ,
someone calle d o n th e rebbe (melamed ) an d tol d hi m
something an d forthwit h we , muc h t o ou r joy , wer e
dismissed an d tol d tha t ther e woul d b e n o schoo l tha t
day. Outsid e w e foun d al l the othe r boy s i n th e tow n
square who were also liberated for the day.

At home we learned tha t according to the tsar, our
type of schools were prohibited. (Ther e were no others
in al l suc h towns. ) A  friendly  policeme n ha d tippe d
off someon e that an inspector was expected tha t day to
ascertain wher e "illegal " Jewis h school s existe d i n
Lagov. Henc e the holiday.

But nex t mornin g everythin g returne d t o th e
accustomed routin e -  chede r al l da y and , durin g th e
winter months, in the evenings as well.

But a  few month s afte r th e visit o f the inspector a
minor miracle happened in town. I t turned out that the
crown princ e had bee n throw n from hi s horse, he was
gravely il l an d specia l prayer s fo r hi s recover y wer e
ordered, al l th e wa y from  St . Petersbur g (no w
Leningrad), for all schools and places of worship.

And, l o an d behold , th e tsar' s polic e kne w th e
location o f each chede r i n town. Th e children , led by
their rebbes , wer e marche d of f t o th e synagogue ,
where th e Jewis h elder s ha d alread y assembled . Th e
cantor led us al l in special prayer an d in the singing o f
the special Hebrew prayer for royalty (thi s was printed
in ever y praye r book ) whil e th e fe w policeme n wer e

standing in a saluting fashion right  i n the centre of the
synagogue! I t was a moment to remember.

Hardships

It woul d b e wron g t o idealiz e Jewis h lif e i n a
shtetl lik e Lagov. I t was galut , in ever y sens e o f tha t
pain-conveying word.

The majorit y o f al l th e tsar' s subject s live d i n
poverty. Jews , too, were poor. Th e tsarist regime and
sections o f th e Russia n officia l churc h diverte d th e
wrath o f th e deprive d an d poorl y educate d unt o th e
Jewish minority , wh o were largel y tow n dweller s an d
of another religion and culture.

Pogroms were either organized o r abette d b y on e
or another sectio n o f the tsar' s establishment . Jew s in
the shtetlec h manage d t o surviv e b y turnin g inwardl y
for thei r spiritual , cultura l an d mora l strength . The y
were Jewish fortresses of historic dimensions.

In my youth there were no pogroms in Lagov, but
there wa s n o feelin g o f securit y either . Ofte n th e
manner i n which th e priest interprete d th e Crucifixio n
to his parishioners had a  direct resul t on the behaviou r
of the population towards the Jews.

There wa s als o banditr y an d highwa y robbery .
Occasionally frightful  reports would reach us of a Jew
being found maimed or killed in the countryside. On e
often heard the plaintive cry for and end to the galuth.

Yet Jewish life provided: laughter as well as tears;
fear o f th e morro w an d defian t determinatio n t o
overcome; an d both Tish e B'Av s (days o f fastin g an d
mourning) and Simchats Torah.

The Gubernator Arrives

When thing s seeme d good , ther e wa s fea r o f th e
counter-reaction. Tha t wa s th e cas e whe n th e tsar' s
Gubernator (governor of all Russian Poland) came on a
rare, officia l visi t t o th e off-the-beaten-trac k
community of Lagov.

The Jews suggested to the Polish dignitaries that a
joint receptio n be planned. Bu t th e Poles rejected th e
proposal an d proceede d wit h preparation s fo r a n
executive "Christian " welcom e instead . Theirs , th e
"official" one , was t o star t a t th e approachin g roa d t o
town.
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What wer e th e Jew s t o do ? Wha t woul d th e

gubemator thin k when he arrives and finds no Jews to
receive him?

They decide d t o arrang e thei r ow n Jewis h
reception fo r th e roya l visito r t o tak e plac e after . A
formal gat e was constructed i n th e market square , not
far fro m th e synagogue , decorate d wit h branche s an d
flowers, a s wa s th e entranc e t o th e synagogue . Th e
entire Jewis h community , i n thei r Sabbath-best ,
huddled behin d th e littl e rabbi , wh o couldn' t spea k
Russian, and the few elders at his side.

On a  littl e tabl e i n front  o f th e rabb i stoo d a
shining meta l tra y o n whic h wa s th e traditiona l
offering: bread , a knife, salt , a glass pitcher filled with
cold water and an empty glass.

Lads rushe d bac k an d fo r th e wit h report s o f th e
happenings a t the "Goyishe " reception a t th e entranc e
to town. Everyon e became tense and worried when the
report came that the governor had arrived , that he was
listening t o th e welcomin g speec h an d tha t h e wa s
tasting th e bread dow n there , an d that , heaven above ,
he was coming!

Finally, the gubernato r stepped from  hi s carriage ,
smiled, wa s please d wit h th e fe w word s o f greetings ,
ate some bread, drank some water and (gevalt!) he, he
himself, aske d t o b e le d t o th e shul , fo r th e religiou s
ceremony.

No one said it , but everyone though t it ; what will
the affronte d non-Jews , wh o remaine d behind , a t th e
entrance t o th e church , what wil l the y say? Yes , and
what may they do to punish us? (Oy, der goolis!)

The entir e Jewis h populatio n followe d th e
gubernator int o th e shul , i n whic h ever y lam p an d
candle had been lit even thought it was broad daylight .
The chaza n (cantor ) le d i n th e singin g o f th e tsar' s
anthem whil e th e gubernator , hi s aide s an d soldier s
stood stiffl y a t attention . I t wa s a  thrillin g spectacle .
And, heaven protect us from all evil, only after h e lef t
the synagogue  di d h e get  int o hi s carriag e an d wa s
driven toward s th e church , wher e th e resentfu l non -
Jewish communit y waite d fo r th e governo r an d hi s
official part y to begin their church service.

Apparently th e gubernato r ha d bee n plainl y
displeased that the Jews were excluded a t the Christian
entrance. T o make his displeasure obvious, he ordered
his aide-de-camp , no t t o sto p a t th e churc h bu t t o b e
driven first to the waiting Jews.

Everyone agree d tha t th e Lagove r Jew s di d
themselves proud on that occasion.

World War II

Only a brief few weeks before th e outbreak o f the
Second Worl d War , I  wa s i n Europe . I  had bee n i n
Russia, where I  met a  number of key leaders of Sovie t
Jewry an d discusse d th e problems an d challenge s tha t
faced th e large Jewish community there.

From th e Sovie t Unio n I  travele d t o Poland , th e
land o f m y birth , wher e a  substantia l numbe r o f m y
relatives; my  materna l grandmother , a s wel l a s my
paternal grandfathe r an d man y uncles , aunt s an d
cousins still lived.

Because I  had been an alderman in Toronto ever y
young Je w i n th e tw o shtetlec h (smal l towns ) o f m y
parents' birthplace, pleadingly insisted that I take them
with me to Canada.

No explanatio n an d n o plea s wer e accepte d b y
them. A  few of the younger fellows of Rakov climbed
into the wagon tha t had been hired to take me back t o
Lagov an d refused t o leav e it . I  must tak e the m wit h
me to Canada, they insisted.

It was a heart-breaking experience for me.

Visualize thi s tragi c experienc e o f mine . Th e
wagon tha t wa s t o tak e me move d forwar d slowl y i n
Rakov. M y paterna l famil y an d mos t o f th e Jewis h
townfolk followe d behin d me . Bu t a  coupl e o f
younger fellow s ha d boarde d tha t wago n an d refuse d
to leave; I must take them with me, they insisted.

We have reached the end of the town. Th e wagon
halted fo r me but the boys refused t o leave the wagon.
Finally a few strong young men climbed on the wagon
and literally threw them from the wagon.

The tragi c scen e brok e m y spiri t completely . I
began t o cry a t the pitiful sigh t o f what too k place . I
was literall y hoiste d int o th e waitin g wago n an d w e
began to move forward. I t was one of the most painfu l
moments of my life.

What happened to all whom I left behind? Al l but
two of my paternal famil y i n Rakov perished, togethe r
with the rest of that long-existing, hard working, pious
Jewish community at the bloody hands of the Nazis.

The two that survived, as we later learned, were a
young man, distant relative, and the young daughter of
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ritual bath
arranged marriage
ritual slaughtere r o f animals ,
according to laws of kashrut

my father' s younges t brother , Velve l (Zev) . Tw o out
of an entire community.. .

At war's end the survivors of East European Jewry
were gathere d i n th e Jewis h survivor s camps  i n
Germany and adjoining countries . Th e American (and
Canadian) Hebre w Immigrant  Associations , issue d
lists o f th e survivor s tha t wer e carrie d dail y i n the
Yiddish an d Anglo-Jewis h pres s an d everybod y -
literally everybod y -  scanned thes e list s with fea r and
hope.

One day , not lon g afte r th e en d o f th e war , I
visited my  parents o n Ceci l Stree t i n Toronto. A s I
approached ou r house I  sa w my fathe r runnin g and
waving the Toronto daily Hebrew Journal to me. Wit h
an excitemen t I  ha d neve r see n h e shouted , "M y
brother Velvel's daughter survived and she is trying to
reach us."

We both read the survivors lis t of that day. Ther e
it was: His youngest brother' s daughte r survived . Sh e
is in a survivors cam p i n Germany; i s looking fo r an
uncle, Abraha m Salsber g i n Toronto, sh e didn't hav e
his address. W e decided to send a telegram to her and,
since I was about to engage in a tour of the survivors'
camps, I will call on her and arrange her coming to us.

Well, about two weeks late r we met in Germany;
the only survivor of my father's once large family!

We finally got the Canadian government to issue a
permit for her to join us in Canada.

Born in  Lagôw  in  1902,  J.B. Salsberg  arrived  in
Toronto with his family at  age 11. At 13, he left school
to help  support  his  family by  working  as  a  leather
cutter in  a purse factory.  During  the  1926  General
Strike in  England, he  became interested  in  the labor
movement and joined the  Communist Party of Canada.

In 1938  J.B. became  involved  in  politics  and  was
elected a  municipal  alderman,  a  position he  held till
1943. He  was  then  elected  to  the  Ontario  State
Legislature, a  position he  held for 12  years. In  1945,
he was  delegated  by  the  Lagower  Mutual  Benefit
Society in  Toronto  to return to  Lagôw and  report on
any Holocaust survivors and on conditions in the post-
war shtetl.

During a  visit  to  Russia in  1957,  when he  discussed
Soviet anti-Jewish  policies  with  Nikita  Kruschev,  he
decided to  leave  the  Communist  Party.  He  was  an
ardent Zionist  and  always was  in demand as  a labor
leader, politician,  writer  and  communal  worker.  He
wrote a weekly column for the  Canadian Jewis h New s
for many  years.

Help Us Help You
We nee d hel p wit h ambitiou s project s we' d lik e t o undertake . W e nee d mor e peopl e t o d o vita l recor d
extractions of their towns. Ou r extractors are a skeletal crew, all volunteers: amateur genealogists like you.
We nee d Polis h languag e translator s t o translat e article s int o English . W e haven' t th e fund s t o hir e
professional translators . Pleas e share with us work you have done or resources you've found tha t extend to
other people researching your areas. Contac t Lauren Eisenberg Davis:

P.O. Bo x 784
Reisterstown, MD 21136-0784

United States of America
e-mail: <merlyn@access.digex.net>
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A Conversation with the Radom Archives Director
by Lowell Ackerman

The following interview  was conducted  by Dr.
Lowell Ackerman with Kazimierz Jaroszek, Director
of the Polish State Archives in Radom (Archiwum
Panstwowe w  Radomiu). Mr.  Jaroszek has been
involved as a government archivist for many years
and has been working in the Polish State Archives in
Radom since 1989. Since 1994 he is a Director of
the archive. Both  he and his staff were extremely
courteous and helpful in exploring the holdings of
the Radom  Archive office.  This  interview  was
conducted with translation assistance provided by
Krzysztof Malczewski.

ACKERMAN: Is it possible to obtain a published
catalog of the holdings of the Radom archives?

JAROSZEK: Yes , w e
have recentl y
completed suc h a
guide a s wel l a s a
separate inventor y
of archiv e fond s
which wer e
compiled as of June
30,1995. A current
listing of the Radom
archives i s bein g
c o n t i n u a l l y
updated.**6 fr"*"* 6

Kazimierz Jaroszek,
Director of the Polish
State Archives in Radom

A. Ther e wa s a
1765/66 and 1790/91 Jewish census for some
areas of Poland. Does such censu s exist for
Radom?

J. No . I am not aware of any such census for this
area. I f i t eve r di d exist , i t migh t hav e been
moved to Warsaw or Kielce, but I am unaware
of an y suc h documents . Ther e are , however ,
other censuse s tha t wer e no t governmen t
mandated. In Radom, there is a list of donations
made to Jewish schools by residents. There are
also lists of military service, arranged by year,
from 1867-1915. There is also a fond of military

personnel who died and the family lef t behind.
This was compiled to meet the needs of family
members requiring financia l assistance . There
are als o som e listing s t o updat e th e lis t o f
permanent resident s on an annual basis, from
1867 to 1915. This was very important since all
new resident s neede d t o appl y fo r lega l re -
settlement from their place of previous residence
to where they were actually living. Th e tenant
registers provide much genealogical information
on Rado m residents , includin g dat e o f birth ,
parents names, family members and occupation.
There ar e als o files from  th e Jewis h publi c
(grammar) schools that go up until 1939. Afte r
1945, there are list s o f Jews who returned to
Radom after the war.

A: Ca n th e archive s suppl y a  complete lis t of
towns whose vital records are located here?

J: Mos t of the archives' holdings are listed in the
guides mentioned earlier. Th e holdings changed
frequently a s jurisdictional changes were made.
In the 19* century, akts were assigned to the area
in which they were generated. Eac h archive had
its own scope of activity and the administrative
borders were subject to change. Fo r example,
the records afte r 187 6 fo r Ilz a ar e store d i n
Radom, but records before 187 6 are stored in
Starachowice. Actually , the scope of activity for
Radom increased greatly in 1976. Accordin g to
binding la w stat e archive s tak e ove r metrica l
holdings as they become 100 years old. 197 6
was specifi c sinc e the n ne w administratio n
division of the country was introduced and new
Radom province established. Afte r 1826 , civil
records fo r Jewis h communitie s wer e kep t
separately. Civi l records were registered in the
Jewish communit y an d thes e region s didn' t
comply with the borders of the parishes. A s the
Jewish population increased, new communities
were also created. Accordingly , the country was
eventually split not only by Jewish communities
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recognized by the government, but als o by th e
synagogues to which individual Jews belonged.
Since Catholic churches originally kept track of
civil record s an d th e parishe s didn' t exactl y
overlap with Jewish communities, there could be
discrepancies as to which records are located in
which archives. Sebastian Piatkowski, one of the
archivists here , ha s bee n working o n a  lis t o f
Jewish communitie s from  th e Radom area . A
Russian directory was published in 1870 which
listed communities from within the Radom/Kielce
region. Cemeter y listin g migh t provid e othe r
infor-mation. Som e renovation work has been
done at the Jewish cemeter y sinc e 1990 , but a
lack of funds has matioa Som e renovation work
has been done at the Jewish cemetery since 1990,
but a  lac k o f fund s ha s bee n a  problem . Th e
cemetery was devastate d by the Nazis an d the
tombstones were used to pave the airport. Some
of th e tombstone s hav e bee n recovere d an d
renovated. An inventory of cemetery stones was
partially done, but the location of those records
are no t known . The y ar e no t locate d a t th e
archive.

A. Othe r tha n metrica l [vital ] records , wha t
documents migh t th e archive s posses s tha t
would be of particular genealogical value?

J. Th e tenan t register s ar e excellen t source s o f
genealogical informatio n an d hav e no t bee n
microfilmed by the Mormons. Ther e are actually
three serie s o f Tenan t Registers , th e oldes t
beginning in 1840 . Th e newest series began at
the end of the 19 * century and ran until 1927 .
The purpose was to keep track of the permanent
population o f ever y religiou s denominatio n o f
Radom. Thi s proved you were a Russian subject
and was the basis for identit y cards, passports,
military service, etc. Fo r example to be able to
own a  shop  i n Radom , yo u neede d t o b e a
Russian subject and your name needed to appear
in th e tenan t register . Onl y tow n permanent
residents appeare d i n thes e registers , no t
residents o f smalle r town s an d villages. Eac h
house was listed, followed by residents who had
to list their date and place of birth, their parents

names, their religion and their occupation. I n the
margins were often added additional information,
such as when someone died, moved or was issued
identification paper s o r a  passport . Othe r
documents tha t migh t provid e genealogica l
information ar e wills , propert y deeds , schoo l
records, draf t militar y records , passports ,
identification cards,

A. Whic h records might contain photographs of
our Jewish ancestors from Radom?

J. Fo r Jew s livin g i n Rado m durin g th e Secon d
World War, German identity cards were created
that often included a photograph. Th e originals
are main-tained at the Radom archive and can be
searched b y a n indexe d alphabetica l listing .
These cards also contain birth information an d
parents' names . Also , th e Bat a factor y i n
Radom kep t work record s fo r Jew s tha t ofte n
included photographs. Th e factory was often a
temporary workplace before Jews were deported
to the concentration camps. Withi n our Radom
Archives holding s ther e ar e som e photo s o f
famous rabbis from the area from the second half
of th e 19t h centur y a s wel l a s thos e sen t t o
Siberia aroun d 190 5 fo r involvemen t i n
rebellions following the Sino-Russian war. Som e
photos also exist from passport applications and
identity cards from period 1923 -1935. Sadly ,
there are also a collection of about 30,000 photos
for which no names are attached. Thes e records
are considered of no archival value and, by law,
should be destroyed.

A. Wha t recommendation s d o yo u hav e fo r
international genealogist s wishin g t o d o
research at the Radom archives?

J. W e enjoy visits to our archives by international
genealogists and try to assist them as much as
possible. Fo r thos e wishing to write us abou t
their ancestors, please remember that all requests
for metrica l records must first be filed with the
State Archiv e Offic e i n Warsa w (Naczeln a
Dyrekcja Archiwow Panstwowych, ul. Dluga 6,
skrytka pocztowa nr 1005,00-950 Warszawa).
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Only then are we permitted to do the research. Al l
requests shoul d b e sen t t o thi s Warsa w offic e
together with $30.00 to start the search. Th e only
searches we can do without other authorization is the
German identity cards, which can be done for a cost
of $15.00 . Sen d th e reques t to : Pohs h Stat e
Archives, Radom , ul . Ryne k 1 , 26-60 0 Radom ,
Poland. When making any request for genealogical
research, i t i s importan t t o specif y i f yo u ar e
interested only in direct ancestry (pedigree) or side
branches (descendancy) . Then , provide as much
information a s you can , a t leas t t o before 1920 ,
including place of residence, name of parents, and
specific year s o f birth , marriag e o r death . Th e
archivists can really only search for specific records
and provide photocopies; it is not possible for them
to provid e interpretatio n o r construc t famil y
histories. Thi s service would best be performed by

a professional genealogist, not an archivist.

FOOTNOTES-
1) Informatur  o zasobte  Archrvunm  Panstwo-wego w  Radomiu
(Radom 1995)
2) Archiwum  Pansttwowe w Radomiu,  Prezewodmk po zasobi e
archiwalymm (Warsaw, 1996)

[Author's note: Mr. Jaroszek and his  staff were
•wonderfully accommodating during my research trip
to Radom.  They  are  not  only  extremely
knowledgeable about their region, but were quick to
make suggestions on other documents they might
have that would be of genealogical value. Although
the staff  is  not fluent in  English, this should not
dissuade genealogists from visiting the Archives;
they are extremely adept at determining your needs
and providing the relevant material. ]

Polish State Archives in Radom, located at ul Rynek  1, 26-600 Radom,
Poland
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Example of a German identity card, the
author's great-grandmother, her maiden
name, parent's names, birth information
and address in 1941. Her fate is  still
unknown.
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Jewish Vital Records in the Radom Archives
by Warren Blatt

At th e righ t i s a  lis t o f th e Jewis h vita l
records listed in the Radom Archives' published
inventory, Archiwum  Paristwowe w  Radomiu,
edited b y Helen a Kisie l (Warszawa : Naczeln a
Dyrekcja Archiwôw Paristwowych, 1996) , page
95.

These record s primaril y cove r th e year s
1826 throug h 1886 . Onl y town s i n Rado m
gubernia are included i n this list . Thes e towns
were in Radom gubernia1 s five northern powiat:
Radom, Ilza, Konskie, Kozienice and Opoczno.
The Rado m Archive s als o ha s Jewis h vita l
records fo r a  fe w othe r town s outsid e o f ou r
region (Grqjec , Mogielnica , Now e Miasto nad
Pilica, Warka), which are towns just north of the
Pilica river , whic h wer e i n Grqje c powia t o f
Warszawa gubernia.

Note that the Radom Archives most likely
has record s beyon d th e date s specifie d here ,
extending through 1896 . Se e "Vital Records in
Poland -  A  Primer " i n th e Kielce-Radom  SIG
Journal, 1:2.

Records throug h 187 7 were microfilmed ,
and are available through the LDS. Bu t marriage
supplements ("allegata" ) wer e not microfilmed .
See Kielce-Radom SIG Journal, 1:1, pages 6-7,
for th e rang e o f microfilm s availabl e fo r eac h
town.

For comments on where earlier Jewish vital
records fo r thes e town s migh t be , se e th e
interview with the Radom archivist in this issue.

j.a. =  jednostka archiwalna =  archiva l units
m.b. =  met r biezqcy =  linea r meters

Town
Bialobrzegi
Ciepielow
Drzewica
Œowaczôw
Gniewoszôw
Gowarczôw
Ilza
Kazanôw
Klwôw
Kozienice
Lipsko
Magnuszew
Przysucha
Przytyk
Radom
Ryczywôl
Sienno
Solec
Szydlowiec
Wolanôw
Zwolen

Years
1862-1886
1874-1886
1872-1893
1883-1886
1826-1886
1847-1929
1876-1886
1828-1886
1875-1886
1826-1886
1875-1881
1826-1886
1869-1886
1826-1886
1827-1886
1826-1886
1874-1886
1886
1826-1881
1826-1886
1826-1886

j.a.
66
21
4
8

113
29
22

113
12

138
27

115
33

110
138
117
25
2

100
80

128

m.b.
0.56
0.15
0.06
0.06
1.16
0.29
0.29
0.93
0.11
1.97
0.24
1.00
0.38
0.83
2.16
1.42
0.29
0.01
1.14
0.52
1.63

Russian Translation Guidance: Jonathan Shea''s Russian-Language Documentsfrom Russian Poland:
A Translation Manual for Genealogists  (Orem, UT: Genealogy Unlimited, 1989), recommended in 1:2,
is now out of print. However , ther e is another excellent guide by the same author, whic h provides
much o f th e sam e information : Following  the Paper Trail:  A Multilingual  Translation Guide, by
Jonathan D . She a an d Willia m F . Hoffman . (Teaneck , NJ : Avotaynu , 1991 , 1994) . ISB N
0-9626373-4-3. 24 1 pages, $29 from Avotaynu, Inc. Thi s book provides genealogical translation help
for 13 languages, including Romanian, Czech, Polish, Russian, Hungarian and Lithuanian. Additiona l
Russian-language translation aids are forthcoming. WB .
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SURNAMES FROM EASTERN KIELCE GUBERNIA

Compiled by Alexander Beider

Listed belo w ar e surname s from  th e fou r
eastern powiat  (districts ) o f Kielc e gubernia :
Kielce, Jedrzejôw, Pinczôw and Stopnica. Thes e
are surname s extracte d fro m th e voter list s fo r
the Gosudarstvennaya  Duma  (Russia n
parliament) o f 1906 , 190 7 or 1912 , along with
the total number of voters bearing each surname;
and surnames extracted from yizkor books.

All thes e name s wer e transliterate d int o a
standard contemporar y Polis h spelling , from
either Russian (voter lists) , or from Yiddish or
Hebrew (yizko r books) . Al l th e letter s i n th e
names below shoul d b e read a s i n Polish. Fo r
example, w e spel l "Frydman " instea d o f more
familiar Englis h spellin g o f "Friedman" ,
"Rozensztejn" instea d o f "Rosenstein" , "Kac "
instead of "Katz" , etc.

Dr. Beider has graciously shared the sources
of hi s researc h wit h th e Kielce-Rado m SIG .
Data for th e seven districts o f Radom gubernia
appeared i n the first tw o issues of this journal;
data fo r th e thre e wester n district s o f Kielc e
gubernia appeared in the previous issue.

Dr. Beider is offering a  research service. He
will retur n t o yo u th e complet e entrie s fo r a
surname from the original voter lists, at a cost of
$21 per name per district. Th e voter lists contain
the surnam e an d give n nam e o f eac h voter .
Patronymics (th e father' s give n name ) ar e
present in most of these lists as well. Writ e to:
Alexander Beider , 8  ru e d u Dauphiné , 9130 0
Massy, France . Mak e check s payabl e t o
"Avotaynu, Inc."

KIELCE
DISTRICT:

Ybk =  Yizko r book
of Kielce.

[Other important
towns: Bodzentyn,
Checiny, Daleszyce ,
Lopuszno, Shipia,
Suchedniôw].

Abramowicz (2 v;
Ybk)

Abramson (2 v)
Adler (4 v; Ybk)
Ajbuszyc (4 v)
Ajlbirt (Ybk)
Ajlenberg (Ybk)
Ajzenberg (2 0 v)
Ajzenman (1 v)
Ajzensztajn (1 v)
Albirt (4 v; Ybk)
Aleksandr(1 v )
Aimer (1 v; Ybk)
Alpertd v )
Altensztajn (1 v)
Altaian (1 v; Ybk)
Anszer (2 v; Ybk)
Apel (3 v)
Aronowicz (1 v)
Auerbach (1 v)
Aurbach (1 v)

Bak (3 v)
Bac (1 v)
Bacia (1 v)
Balicki (2 v; Ybk)
Barankiewicz (2 v)
Baranowski (2 v)
Barwinek (1 v)
Baum (3 v)
Baumsztajn (1 v)
Beder (1 v)
Bek (1 v)
Bekier (2 v)
Bekierman (5 v)
Benzycki (1 v)
Berenblut (1 v)
Bergiel (1 v)
Bergier (3 v)
Berkowicz (1 v; Ybk)
Berlin (2 v)
Berliriski (1 v)
Besendorf (1 v)
Beser (2 v)
Beserglik (Ybk)
Bester (Ybk)
Betel (1 v)
Beznicki (1 v)
Bialobroda (8 v)
Biaiogôrski (2 v)
Biderman (5 v)
Bimka (5 v; Ybk)
Binensztok (1 v)
Binental (1 v; Ybk)
Biniamowicz (1 v)
Birembaum (1 v)

Birenbaum (2 v)
Birencwajg (3 v)
Blawat (1 v)
Blacharowicz (Ybk)
Blachowski (1 v)
Blajer (1 v)
Blejwas (1 v)
Blitsztal (1 v)
Bloch (1 v)
Blumenfeld (3 v)
Blumenson (1 v)
Blumensztajn (2 v)
Blusztajn (2 v)
Bojgien (7 v)
Bomsztajn (1 v)
Borensztajn (13 v)
Borkowski (4 v)
Boruchowicz ( 5 v;

Ybk)
Brajbort (1 v)
Brajskopf (1 v)
Brajtbort (1 v)
Brajtman (2 v)
Brama (1 v)
Brandt (1 v)
Braun (2 v)
Brôdka (1 v)
Broclawski (1 v)
Broman (3 v)
Brudkie (1 v)
Bruk (1 v; Ybk)
Brukier (4 v)
Brum (1 v)
Bryczkowski (1 v)

Bryn (1 v)
Bryner (1 v)
Brzegowski (2 v)
Brzeski (1 v)
Bugajer (Ybk)
Bukowski (2 v)
Buika (1 v)
Celcer or Calecer

(Ybk)
Cetel (Ybk)
Chananie (1 v)
Charezowski ( 1 v)
Charyn (1 v)
Chelm (1 v)
Chemia (1 v)
Checinski (1 v)
Chmielarz (1 v; Ybk)
Chmielewski ( 1 v)
Chmielnicki (Ybk)
Chojna (1 v)
Chroberski (Ybk)
Chuderlak (2 v)
Ciecierski (2 v)
Cistowski (1 v)
Cukier (5 v)
Cukierman (4 v)
Cwajgiel ( 6 v)
Cwajgienbaum (5 v;

Ybk)
Cymerman (4 v; Ybk)
Cymrod (1 v)
Cymrot (1 v)
Cyna (3 v)
Cynamon (1 v)

Cyprus (Ybk)
Cytryn (5 v)
Cytrynbaum (2 v)
Czalczyriski (1 v)
Czaplicki (1 v)
Czarniecki ( 1 v)
Czarny (1 v)
Czechowski (1 v)
Czernikowski (4 v)
Dab (1 v)
Dajboch (Ybk)
Dajtelcwajg ( 1 v; Ybk)
Dalezman (1 v)
Dawidowicz (1 v)
Debski (2 v)
Denemark (1 v)
Diament (3 v; Ybk)
Dorfbergier (1 v)
Drajster (1 v)
Drelich (1 v)
Drewniany (1 v)
Drygant (2 v)
Duiiski (1 v)
Dutkiewicz (2 v)
Dymant (1 v)
Dymelsztajn (1 v)
Dyzenhauz (2 v; Ybk)
Dziadek (4 v)
Dzibaltowski (1 v)
Dziwicki (Ybk)
Edelsztajn (1 v; Ybk)
Egier (2 v)
Ejlesler (1 v)
Ejnesman (1 v)

Elbaum (Ybk)
Elencwajg (6 v)
Elfman (1 v)
Elkies (Ybk)
Enoch (Ybk)
Epsztajn (2 v)
Erlich (5 v; Ybk)
Erman (1 v )
Ezryng (2 v; Ybk)
Fajersztajn (5 v)
Fajgienblat (4 v)
Fajnblat (1 v)
Fajnkuchen (2 v)
Fajnmeser (1 v )
Faktor (3 v)
Fedennan (7 v)
Feldman (5 v)
Feldsztajn (2 v)
Felman (1 v)
Ferster (2 v)
Ferszter (1 v )
Finkielman (1 v)
Finkielsztajn(ll v )
Finkler (Ybk)
Firstenberg (1 v ; Ybk)
Fiszkowicz (1 v)
Fiszliriski (1 v )
Fiszman (4 v)
Flamenbaum (Ybk)
Fleszler (Ybk)
Flumenbaum (1 v )
Formalski (1 v )
Fortyiiski (2 v; Ybk)
Frajdenrajch (1 v)
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Frajdman (1 v)
Frajtag (1 v)
Frajtak (1 v)
Frajzman (1 v)
Francek (Ybk)
Frankfort (1 v)
Frenkiel (2 v)
Froman (1 v)
Fryc (1 v)
Fryd (1 v)
Frydlach (1 v)
Frydland (1 v )
Frydman (7 v)
Frygienbaum (1 v)
Frymer (1 v)
Fryszman (1 v; Ybk)
Fuks (4 v)
Furman (1 v)
Gajer (1 v; Ybk)
Gajst (3 v; Ybk)
Gancarski (1 v)
Garbarski (1 v )
Garfinkiel ( 7 v; Ybk)
Garnek (3 v)
Gat or Got (Ybk)
Gieberowicz (1 v)
Giefilhauz (Ybk)
Giejst (1 v)
Gielder (1 v)
Gierszonowicz (2 v)
Giersztajn (1 v)
Giertler (3 v; Ybk)
Giertner (1 v; Ybk)
Giezler (1 v)
Gimpel (1 v)
Gimpelew (1 v )
Ginsberg (2 v)
Giser (Ybk)
Gider (2 v)
Glajt (1 v )
Glas (1 v)
Glicensztajn (1 v )
Glidman (1 v)
Gliksman (3 v)
Gliriski (1 v)
Gnad (1 v)
Gnat (Ybk)
Godfryd (1 v; Ybk)
Godziiiski (1 v )
Gola (3 v)
Gold (1 v)
Goldberg (16 v)
Goldblit (1 v)
Goldblum (3 v)
Goldfarb (13 v)
Goldgrob (1 v)
Goldgrub (1 v)
Goldhamer (1 v)
Goldlust (7 v; Ybk)
Goldman (5 v)
Goldmeer (1 v )
Goldmer (3 v)
Goldowski (4 v)
Goldrat (Ybk)
Goldszajd (2 v)
Goldszajder (1 v)
Goldszlegier (1 v)
Goldszmidt (2 v)
Goldsztajd (1 v)
Goldsztajn (6 v)

Goldwaser (3 v)
Golebiowski (7 v;

Ybk)
Goliriski (4 v)
Gonciarski (2 v)
Gorlicki (2 v)
Gotfryd (9 v)
Gotlib (4 v)
Gotman (Ybk)
Gozdziriski (2 v)
Grandapel (Ybk)
Grauz (1 v )
Groberg (1 v)
Grojs (1 v)
Grojskopf (1 v)
Grojstan (1 v)
Groncman (1 v)
Grosfeld (1 v)
Grosman (3 v)
Groswaser (1 v)
Grumberg (1 v)
Gruntman (1 v)
Gryczman (1 v)
Grynbaum (6 v)
Grynberg (6 v)
Grynblat (2 v)
Gryncraan (1 v)
Gryncwajg (4 v)
Gryner (5 v)
Grynszpan (6 v; Ybk)
Grysman (1 v)
Gut (1 v)
Guterman (1 v)
Gutfilen (2 v)
Gutfrajd (2 v)
Gutman (6 v)
Gutmanowicz (1 v)
Gutwilen (1 v)
Gwiazda (2 v)
Hagierman (Ybk)
Hagon (1 v)
Hajman (1 v)
Halajner or Holejner

(Ybk)
Hamer (1 v)
Haneft (3 v)
Harendorf (1 v; Ybk)
Hasenbajn (1 v)
Hasman (Ybk)
Hejn ot Hajn (Ybk)
Heler (Ybk)
Helfenbaum (1 v)
Helfman (1 v )
Helman (1 v)
Henig (2 v)
Here (1 v)
Herlang (1 v)
Herling (3 v)
Herman (1 v; Ybk)
Herszberg (1 v )
Herszel (1 v)
Herszenhorn (1 v)
Herszkowicz (3 v;

Ybk)
Herszler (1 v)
Herszlikowicz (1 v)
Herszman (1 v)
Hibsman (1 v)
Hirszberg (1 v)
Hirszman (1 v )

Hirszzon (1 v)
Hocherman (1 v; Ybk)
Hochman (2 v)
Horberg (Ybk)
Horowicz (3 v)
Hoskiewicz (1 v)
Hurewicz (1 v)
Hurowicz (1 v)
Ickowicz (6 v)
Inowroctawski (1 v)
Inzelsztajn (1 v)
Izbicki (Ybk)
Izralski (1 v)
Jablonowski (2 v)
Jakubowicz (5 v)
Jankielewski (2 v)
Jarecki(2 v)
Jasny (3 v)
Jedwabny (1 v)
Jegier (1 v; Ybk)
Jeruzalimski (1 v)
Joskowicz (4 v)
Justman (Ybk)
Juzefowski (1 v)
Kac (6 v)
Kahan(lv)
Kajzer (1 v; Ybk)
Kalichsztajn (Ybk)
Kaliksztajn (1 v)
Kaliszer (1 v)
Kalmus (1 v)
Kamelhar (1 v)
Kamer (1 v)
Kaminer (7 v)
Kampfel (1 v)
Kanar (2 v)
Kanarek (1 v)
Kaner (5 v)
Kasrielewicz (Ybk)
Kasztan (1 v)
Kaufman (6 v)
Kiemelhar (1 v)
Kiener (2 v; Ybk)
Kienigsberg (1 v;

Ybk)
Kierbel (Ybk)
Kiersz (1 v)
Kierszner (2 v)
Kiestenberg (5 v)
Kifel (1 v)
Kinigsberg (1 v)
Kiniksztajn (1 v)
Kino (1 v)
Kipel(1 v )
Kirszenbaum (2 v)
Klajman (4 v)
Klajn (1 v)
Klajnberg (1 v)
Klajner (2 v)
Klajnert (1 v)
Klajns (1 v)
Klajnsztajn (4 v)
Klapner (1 v)
Kloiiski (1 v)
Klugman (Ybk)
Kluska (1 v; Ybk)
Kochowski (1 v)
Kohan (1 v)
Kohen (14 v)
Kolatacz (1 v)

Kolenberg (1 v)
Kon( l lv)
Kopel (3 v)
Korenwaser (1 v)
Kornblum (1 v)
Korngold (2 v; Ybk)
Korpusiriski (2 v)
Kotenberg (1 v)
Kowalski (1 v)
Kowartowski (1 v)
Kozma (1 v)
Krakauer (Ybk)
Krakowski (2 v)
Krauze (1 v; Ybk)
Krawiec (1 v)
Krebs (1 v)
Krysztal (3 v; Ybk)
Ksieski (1 v; Ybk)
Kuflewicz (1 v)
Kupczyk (1 v)
Kuperberg (14 v)
Kuperman (1 v)
Kupis or Kunis (2 v)
Kupka (1 v)
Kurc (1 v)
Kwartowski (1 v)
Kwekzylber (Ybk)
Kwekzylberg (1 v)
Ladny (1 v)
Ladowski (2 v; Ybk)
Lajchter (4 v; Ybk)
Laks (10 v)
Landau (1 v)
Langleben (3 v)
Langwald (2 v)
Laufer (2 v)
Lebensztajn (1 v)
Lederman (2 v)
Lefman (2 v)
Lejbman (1 v)
Lejwa (5 v)
Lejzorowicz (2 v)
Lejzorson (1 v)
Lerer (5 v)
Lesnicki (3 v)
Leszcz (Ybk)
Leszman (1 v)
Lewartowski (2 v;

Ybk)
Lewenberg (1 v)
Lewensztajn (2 v)
Lewi (4 v)
Lewkowicz(ll v )
Liberman (1 v)
Libfeld (1 v)
Libka (2 v)
Lichtensztajn (3 v;

Ybk)
Liktyg (1 v)
Linberg (1 v)
Lincfeld (2 v)
Lindefeld (1 v)
Lipfeld (1 v)
Lipski(1 v)
Lis (2 v; Ybk)
Liser (1 v)
Litwak (1 v)
Lokiec (2 v)
Lowczy (1 v)
Lubka (1 v)

Lubliner (1 v)
Luft (3 v)
Macarz (1 v)
Machtyngier (6 v)
Majer (1 v)
Majer_zon (1 v; Ybk)
Majerkiewicz (1 v)
Majorkiewicz (1 v)
Maka (1 v)
Maliniak (1 v; Ybk)
Manela (19 v)
Mangiel (2 v)
Marberg (Ybk)
Marchewka (3 v)
Margules (2 v)
Markowicz (3 v)
Marmur (1 v)
Marynka (Ybk)
Mauer (1 v)
Mauerbergier (1 v)
Mazupe or Mazopa

(Ybk)
Medman (2 v)
Mendlewicz (1 v)
Merber (Ybk)
Micenmacher (1 v;

Ybk)
Milechman (1 v)
Miler (1 v)
Miliriski (1 v)
Mine (2 v; Ybk)
Mincberg (Ybk)
Miodecki (1 v)
Miodowicz (2 v; Ybk)
Miszpienki (Ybk)
Mitelman (1 v; Ybk)
Mordkowicz (2 v)
Moszberg (2 v)
Moszenberg (3 v;

Ybk)
Moszkowicz (7 v)
Moszkowski (3 v)
Motel (1 v)
Muzykant (2 v)
Mydlarz (2 v)
Najfeld (2 v)
Najman (3 v)
Najmar (1 v)
Naparstek (1 v)
Nawarski (1 v)
Nowak (3 v)
Nurek (2 v)
Nusynowicz (3 v)
Oberman (2 v)
Ocal (1 v)
Ofman (4 v)
Oliwko (1 v)
Opatowski (2 v)
Orzech (3 v)
Osja (1 v)
Osjan (1 v)
Ostrowicz (3 v; Ybk)
Ostrowiecki (2 v)
Owsiany (1 v; Ybk)
Pachel or Fochel

(Ybk)
Paciorkowski (7 v)
Pajecki (1 v)
Pariski (2 v)
Papierczak (Ybk)

Papierowski (1 v)
Papirman (1 v)
Paradystal (3 v; Ybk)
Paserman (1 v; Ybk)
Pasternak (3 v)
Peder (1 v)
Percyk (1 v)
Perelsztajn (2 v)
Pfefer (2 v)
Piasecki(1 v )
Piaskogôrski (1 v;

Ybk)
Piaster (2 v)
Piekarski (Ybk)
Pik (1 v)
Piriczowski (3 v)
Pinkusowicz (3 v)
Piotrkowski (4 v;

Ybk)
Piotrowski (2 v; Ybk)
Pitewski (1 v)
Piwko (4 v; Ybk)
Pleszowski (1 v)
Plôciennik (1 v)
Plotno (3 v)
Podlipski (1 v)
Podstawnicki (2 v)
Polak (1 v; Ybk)
Pomeranc (3 v; Ybk)
Pomerancblum (1 v)
Ponelnik (1 v)
Porzycki (1 v)
Potasznik (3 v; Ybk)
Poznariski (2 v)
Prajs (3 v)
Priblan or Frywlan

(Ybk)
Proszowski (3 v; Ybk)
Prybulski or

Przywolski (Ybk)
Przedborski (1 v)
Przednôwek (1 v)
Pukacz (4 v; Ybk)
Rachel (1 v)
Radecki (1 v)
Radzyriski (3 v)
Rafalowicz (3 v; Ybk)
Rajch (1 v)
Rajchkind (1 v)
Rajs (4 v)
Rajter (Ybk)
Rajzler (Ybk)
Rajzman (13 v; Ybk)
Rakocz (1 v)
Rapaport (3 v)
Rapoport (1 v; Ybk)
Ratfogiel (1 v)
Rebacz(1 v )
Rekosinski (2 v)
Rekoszyriski (2 v;

Ybk)
Recht (3 v; Ybk)
Rechtsman (2 v)
Rerabichowski (1 v)
Rembiszewski (3 v)
Rezner (2 v)
Rôzycki (2 v)
Rochman (1 v)
Rodal (Ybk)
Rodszyld (1 v)
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Rojzgierberg (1 v)
Ronberg (1 v)
Rondberg (3 v)
Rotaman (1 v)
Rotberg (1 v)
Rotenberg (4 v; Ybk)
Rotensztajn (3 v)
Roterband or

Raterband (Ybk)
Rotfogiel (2 v)
Rotgierberg (2 v)
Rotman (2 v; Ybk)
Rotmil (1 v)
Rotsztajn (3 v)
Rotszyld (1 v; Ybk)
Rozen (1 v)
Rozenbaum (2 v)
Rozenberg (20 v)
Rozenblat (6 v)
Rozenblum (5 v)
Rozencwajg (12 v;

Ybk)
Rozenfarb (1 v)
Rozenfeld (1 v)
Rozenholc (4 v; Ybk)
Rozental (3 v)
Rozenwald (7 v)
Rozmaity (2 v)
Rozman (1 v)
Rubinek (1 v)
Rubinowicz (2 v; Ybk)
Rubinsztajn (3 v)
Rusinek (1 v)
Rutman (3 v)
Rybowski (1 v)
Rychter (3 v)
Ryriski (1 v)
Rynberg (1 v)
Ryng (1 v)
Rynk (1 v)
Rzçdowski (4 v)
Rzetelny (1 v)
Rzeznicki (1 v)
Slimowicz (Ybk)
Sankiewicz (2 v)
Sankowicz (1 v)
Sanzal (1 v)
Selarz (1 v)
Senderowicz (1 v)
Sendrowicz (1 v)
Sercarz (1 v)
Sieradzki (2 v)
Sitenberg (1 v)
Skala (1 v)
Skôra (1 v)
Skôrecki (1 v; Ybk)
Skôrka(1 v)
Skôrnicki (1 v)
Skôrnik (1 v)
Skrobacki (1 v)
Slabecki (1 v)
Slawatycki (1 v; Ybk)
Slomiriski (1 v)
Slonim (1 v)
Siupowski (1 v)
Smolarski (1 v)
Sob61 (1 v)
Sokolowski (1 v)
Solowicz (1 v)
Sosnowski (4 v; Ybk)

Spiro (2 v)
Staszewski (2 v; Ybk)
Staszowski (1 v)
Stolkowski (1 v)
Stopnicki (1 v)
Strawczyriski (3 v;

Ybk)
Suchecki (2 v)
Sylman (2 v)
Szachter (3 v)
Szafir (6 v)
Szajn (1 v)
Szajnfeld (8 v; Ybk)
Szalit or Szlit (Ybk)
Szapiro (1 v)
Szapsiewicz (1 v)
Szapszewicz (1 v)
Szapszowicz (1 v)
Szarogroder (5 v;

Ybk)
Szenfeld (1 v)
Szenkier (2 v)
Szerman (1 v)
Szklarz (1 v)
Szkôlnik (2 v)
Szlak (1 v)
Szlamowicz (4 v)
Szlezyngier (1 v)
Szmulewicz (5 v)
Szpicberg (1 v)
Szpilberg (1 v)
Szpilman (Ybk)
Szpinrad (1 v)
Szpitalewicz (1 v)
Szrek (1 v)
Sztajgman (1 v)
Sztajnberg (1 v)
Sztajnbruch (1 v)
Sztajnhauer (Ybk)
Sztajnhaur (2 v)
Sztajnhour (1 v)
Sztajnkieler (2 v)
Sztarkman (5 v)
Sztern (2 v)
Sztemszos (1 v; Ybk)
Szternszys (1 v)
Szternzys (2 v; Ybk)
Sztrauch (1 v)
Sztrosberg (4 v)
Sztrozberg (2 v)
Sztunkie (3 v)
Szugierman (Ybk)
Szuldman (1 v)
Szulma (1 v)
Szulraan (3 v)
Szuster (2 v)
Szwarc (4 v)
Szwarcbaum (1 v)
Szydlowski (2 v;

Ybk)
Szyf(3 v )
Szykman (2 v)
Tajtelbaum (1 v)
Tarlewicz (1 v)
Tarnowski (1 v)
Tasma (1 v)
Taub (2 v)
Tauber (1 v; Ybk)
Tauman (2 v; Ybk)
Tchorz (1 v)

Tempel (2 v)
Tencer (3 v; Ybk)
Tenenbaum (10 v;

Ybk)
Tenenblum (1 v)
Tenenwurcel (3 v;

Ybk)
Tojter (1 v)
Trajman (3 v)
Trajster (4 v)
Tratel (1 v)
Traub (1 v)
Try ter (1 v)
Turek (2 v)
Twerski (Ybk)
Urbajtel (10 v)
Urfis (1 v)
Uszerowicz (2 v)
Waciarz (1 v)
Wagmajster (1 v;

Ybk)
Wajcjiendler (1 v)
Wajcman (1 v)
Wajgarten (1 v)
Wajnberg (5 v; Ybk)
Wajnfeld (1 v)
Wajngold (4 v)
Wajngryb (1 v)
Wajnryb (1 v; Ybk)
Wajnsztaler (1 v)
Wajnsztok (7 v; Ybk)
Wajntraub (2 v)
Wajs (1 v)
Wajsberg (1 v)
Wajsblat (3 v)
Wajsblum (3 v)
Wajsbort (1 v)
Wajsbrot (4 v)
Wajsfogiel (1 v)
Wajsman (2 v)
Waksberg (4 v; Ybk)
Waksman (1 v; Ybk)
Waldberg (1 v; Ybk)
Walden (1 v)
Wargoii (1 v; Ybk)
Warzecha (1 v)
Waser (5 v; Ybk)
Waserman (2 v; Ybk)
Wçgielnik (2 v)
Weksler (1 v)
Welisz or Ulisz (Ybk)
Wierzba (2 v; Ybk)
Wierzbicki (2 v)
Wietrznik (1 v)
Wikinski (1 v; Ybk)
Wilczek (1 v)
Wilk (2 v)
Wilner (Ybk)
Winer (1 v)
Winogrodzki (Ybk)
Winter (1 v)
Wislicki (1 v)
Wisnicki (3 v)
Wodzislawski (1 v)
Wotowski (1 v)
Woldsztajn (1 v)
Wolman (1 v)
Woweluzer (1 v)
Wroncberg (2 v)
Wulc (9 v)

Wulf(l v )
Wulfowicz (3,v )
Wulfsztad (2 v)
Wulfsztadt (2 v)
Wulfsztat (5 v)
Wygnahski (6 v)
Wygodny (2 v)
Zaba (1 v)
Zagajski (3 v)
Zajac (9 v)
Zajde (Ybk)
Zajdenberg (1 v)
Zajderman (1 v)
Zajftnan (4 v; Ybk)
Zalcberg (3 v; Ybk)
Zalcer (1 v)
Zalcman (2 v; Ybk)
Zarnicki (1 v)
Zarnowski (1 v)
Zauberman (Ybk)
Zelowski (1 v)
Zemel (1 v)
Zengier (1 v)
Zernicki (1 v)
Zetelny (1 v; Ybk)
Zgodziriski (1 v)
Zielonodrzewo (1 v)
Zielony (2 v; Ybk)
Zloto (Ybk)
Zneman (1 v)
Zôltak (1 v)
Zorochowicz (1 v)
Zrycki (1 v)
Zygiel (2 v)
Zylberberg (20 v)
Zylberman (1 v)
Zylberszlag (Ybk)
Zylberszlak (1 v)
Zylberszmit (1 v)
Zylberszpic (4 v)
Zylbersztajn (25 v)
Zylberyng (2 v)
Zylbrad (1 v)
Zyngierman (2 v;

Ybk)
Zysapel (1 v)
Zyskind (3 v)
Zysman (1 v)
Zyto (5 v; Ybk)

JÇDRZEJÔW
DISTRICT:

Ybj =  lis t of
Holocaust victims
from Jçdrzejôw
(Yizkor book of
Jçdrzejôw);

Ybs =  lis t of
Holocaust victims
from Sçdziszôw
(Yizkor book of
Jçdrzejôw);

Ybw =  Yizko r book
of Wodzislaw.

[Other important
towns: Malogoszcz,
Sobkôw].

Abramowicz (Ybw)
Adler (Ybw)
Ajbuszyc (Ybj)
Ajchler (1 v)
Ajzenberg (2 v; Ybw;

Ybs)
Ajzenfeld (3 v)
Ajzenman (1 v)
Aleksandrowicz (2 v)
Aimer (Ybw)
Airman (Ybw)
Ankielewicz (Ybj)
Apelsztajn (1 v; Ybj)
Aronson (Ybw)
Aspis (1 v)
Aurbach (1 v; Ybj;

Ybw)
Bajdok (Ybw)
Banach (Ybw)
Band (1 v)
Barglaz or Berglarz

(Ybw)
Barmac (Ybj)
Bekierman (1 v)
Belfer (1 v; Ybj;

Ybw)
Ber(Ybj)
Bergier (Ybw)
Berkowicz (Ybj)
Berlin (Ybj)
Berliriski (1 v; Ybs)
Berliner (Ybj)
Besendorf (Ybj)
Bialkowski (Ybj)
Biderman (1 v)
Bimko (Ybj)
Birensztok (Ybj)
Blady (Ybw)
Blakowski (Ybj)
Blum (Ybw)
Blumel (Ybj)
Blumenfeld (1 v)
Blumenkranc (1 v)
Blumensztok (Ybw)
Blumsztajn (Ybj)
Blusztajn (1 v)
Bojgien (Ybj; Ybw)
Bojmart or Baumart

(Ybj)
Borensztajn (2 v; Ybj;

Ybw)
Borkowski (Ybj)
Borzykowski (Ybj;

Ybw)
Brajbort (3 v)
Brajtbord (Ybj)
Brajtbort (Ybw)
Bram or Brom (Ybw)
Brandes (Ybj)
Branicki (1 v; Ybw)
Brauner (Ybj)
Brener (Ybj)
Breslauer (2 v)
Brzescie (1 v)
Brzeziiiski (Ybj)

Buchbinder (Ybj;
Ybw)

Bugajski (Ybw)
Bursztyn (1 v )
Cederbaum (Ybj)
Cele (1 v)
Chajmowicz (Ybj)
Chajt (Ybj)
Chaneft (Ybj)
Chanhauz (1 v )
Charmac (Ybw)
Charmacz (1 v)
Chçcihski (Ybj; Ybw)
Chlewicki (1 v)
Chmielewski (Ybj)
Chojna (1 v)
Churgin (Ybj)
Cukier(3v; Ybw )
Cukierman (Ybj;

Ybw)
Cwajgienbaum (Ybj)
Cygler (Ybw)
Cymerman (1 v)
Cytryn (Ybj)
Cytrynbaum (Ybj)
Czalczynski (Ybj)
Czaplicki (1 v)
Czapnik (1 v; Ybw)
Dabrowski (Ybw)
Dancygier (Ybj)
Dawidowicz (Ybj)
Debowski (Ybj)
Dçbski (Ybw)
Dhizniewski (1 v)
Dol (Ybj)
Drzewiçcki (Ybw)
Drzewo (Ybw)
Dudkiewicz (Ybj)
Dyksztajn (Ybj)
Dziadek (Ybj)
Dzialowicz (Ybw)
Edelist (Ybj)
Ejber (Ybw)
Elbaum (Ybj; Ybw)
Elenbaum (Ybj)
Englender (Ybw)
Enoch (Ybj)
Epsztajn (Ybj)
Erenrajch (Ybj; Ybw)
Erlich (2 v)
Fajgienbaum (1 v;

Ybw)
Fajgienblat (Ybw)
Fajner (1 v; Ybw)
Fajrajzen (2 v; Ybw)
Fajtak (1 v)
Fajtek (Ybj; Ybw)
Faktor (Ybj)
Federgryn (Ybj)
Feldman (Ybj)
Felman (1 v)
Ferens(1 v )
Finkielsztajn (1 v)
Fisz (Ybj)
Fiszbaum (1 v )
Fiszman (Ybw)
Frenkiel (Ybw )
Frucht (5 v; Ybw)
Frydberg (4 v; Ybw;

Ybs)
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Frydland (1 v)
Frydman (1 v; Ybw;

Ybs)
Frydrych (Ybw)
Fryszraan (1 v )
Fuks (Ybw)
Fukshendler (1 v; Ybj;

Ybw)
Furer (Ybw)
Furman (Ybj)
Gabrowicz (Ybj)
Gabryczewski (Ybj)
Ganciarski (Ybj)
Garf(Ybj)
Gasiorowicz (1 v)
Gastfrajnd (Ybw)
Gdalewicz (Ybj)
Gieldowski (Ybj)
Giersztajn (Ybj)
Giertler (Ybj)
Gilbert (Ybj)
Ginzburg (Ybj)
Gitler (1 v; Ybj)
Glad (1 v)
Glas (Ybj)
Glat (Ybj)
Gliksman (Ybj)
Gluzman (Ybj)
Gnat (Ybj)
Godlewski (1 v)
Goldbard (Ybw)
Goldberg (1 v; Ybw)
Goldblum (Ybj)
Goldbram or

Goldbrom (Ybw)
Goldfeld (Ybj)
Goldfrajnd (Ybw)
Goldgrum (1 v)
Goldlust (Ybj)
Goldman (1 v)
Goldszer (Ybj)
Goldsztajn (Ybj)
Golebiowski (Ybj)
Gonte or Gunte (Ybw)
Gorfinkiel (Ybj )
Gôrski (Ybj)
Gotfryd (1 v)
Gotlib (2 v)
Granatman (Ybw)
Granatsztajn (Ybw)
Gros (1 v; Ybw)
Grosman (2 v; Ybs )
Groswaser (1 v; Ybj)
Grundman (3 v)
Gryfner (Ybj)
Gryn (Ybj; Ybw)
Grynbaum (2 v; Ybw;

Ybs)
Grynberg (Ybj; Ybw)
Grynblat (1 v; Ybw)
Gryngras (1 v )
Grynholc (Ybj; Ybw)
Grynsztan (1 v)
Gryszpan (1 v)
Grzybmacher (Ybj)
Gurtman (Ybj)
Gutman (Ybj)
Guze (Ybj)
Hajdak (Ybw)
Halbersztam (Ybw)

Halper (1 v)
Halperyn (Ybj)
Halpryn (2 v)
Hamburg (Ybj)
Hamburgier (1 v)
Hamer (Ybj)
Hamermesz (Ybw)
Hanela (Ybw)
Hanyszkiewicz (1 v)
Harendarz (1 v)
Helberg (1 v; Ybj)
Heler (1 v)
Henig (Ybj)
Henzel (1 v)
Here (1 v)
Herman (2 v)
Herszberg (1 v; Ybj;

Ybw)
Herszkowicz (Ybj)
Herszlikowicz (Ybw)
Heszes (Ybj)
Hochhauz (Ybw)
Hofman (1 v)
Hofhung (Ybw)
Horolnicki or

Hurulnicki (Ybw;
Ybs)

Horowicz (3 v; Ybj;
Ybw)

Ickowicz (Ybj)
Imerglik (Ybw)
Ingber (1 v)
Isakôw (Ybj)
Iserowski (Ybj)
Izraelewicz (Ybw)
Jabtonka (Ybj)
Jachimowicz (1 v)
Jakubowicz (5 v)
Janklewicz (1 v)
Joachimek (Ybj)
Jochimowicz (Ybw)
Judenherc (Ybj)
Judkiewicz (Ybw)
Jurysta (Ybj)
Kac (2 v; Ybw; Ybs)
Kajzer (Ybj)
Kalb (1 v)
Kalisz (1 v; Ybj;

Ybw)
Kamiriski (1 v)
Kamrat (Ybj)
Kania(Ybw)
Kantorowicz (Ybj)
Kapelmajster (Ybj)
Kaplan (Ybj)
Kardowicz (Ybj)
Kasyrer (Ybj)
Kaufman (2 v; Ybw)
Kazmirski (Ybw)
Kienig (Ybj)
Kienigsztajn (Ybj)
Kierner (1 v; Ybj)
Klajner (Ybj)
Klajnman (Ybw)
Klajnsztajn (Ybw)
Kluska (Ybj)
Kochen (Ybj)
Kohen (Ybw)
Kokielka (Ybj)
Komar (Ybj)

Koniecpolski (Ybj)
Koplowicz (Ybj)
Korn (Ybj; Ybw)
Kornberg (Ybj)
Korona (Ybw)
Kosowski (1 v; Ybj)
Kozlowski (Ybj)
Kozubski (Ybw)
Krakowski (1 v)
Kranc (Ybw)
Krasniecki (Ybj)
Krasiniecki (1 v)
Krawiec (1 v; Ybw)
Krelbaum (Ybw)
Kremski (Ybj)
Ksieski (3 v; Ybj)
Kugiel (Ybw)
Kulimek (1 v; Ybj)
Kuperminc (1 v)
Kupferberg (1 v; Ybj)
Kurc (Ybw)
Kusniewski (Ybj)
Kuzmirak (Ybw)
Kwasniewski (Ybw)
Lady (Ybj)
Lajchter (Ybj; Ybw)
Lajneweber (Ybw)
Lajzerowicz (Ybj;

Ybw)
Laks(l v )
Lamus (1 v)
Landau (1 v; Ybw)
Landszaft (1 v)
Langier (Ybw)
Latorewski (Ybj)
Latos (Ybj)
Leczner (Ybj)
Lederman (3 v)
Letman (1 v)
Letrowski (1 v)
Lewi (Ybj; Ybw)
Lewin (Ybj; Ybw)
Lewintal (Ybw)
Lewinzon (Ybj)
Lewkowicz (3 v;

Ybw)
Liber (Ybj)
Liberman (Ybj; Ybw)
Lindenfeld (Ybj)
Lipman (Ybw)
Lipmanowicz (Ybj;

Ybw)
Lipski (Ybj)
Litmanowicz (Ybj)
Londner (1 v; Ybj)
Lubliner (1 v)
Lubling (Ybj)
Madzioch (Ybs)
Machtyngier (2 v;

Ybj)
Madziok (Ybw)
Majerczyk (Ybw)
Majerowicz (Ybj;

Ybw)
Majerson (Ybj)
Majzels (Ybj)
Malkin (Ybj)
Malinowicer (Ybj)
Mandel (Ybj)
Mandelbaum (Ybw)

Mandelman (Ybw;
Ybs)

Manela (1 v; Ybj;
Ybw)

Markman (Ybj)
Markowicz (Ybw)
Markowiecki (2 v;

Ybj)
Marmor (Ybj)
Maslowski (1 v)
Mauer (1 v; Ybj)
Medrowski (Ybj)
Mermelsztajn (Ybj)
Meserman (Ybw)
Michalewicz (Ybj)
Michlewicz (1 v)
Miedzioch (1 v)
Miedziiiski (2 v)
Milsztajn (Ybs)
Mine (1 v; Ybw)
Mincberg (Ybw; Ybs)
Mindzel (1 v)
Miodownik (Ybj)
Mlyriski (1 v)
Mlynarski (Ybj; Ybw)
Moneta (Ybj)
Mordkowicz (Ybj)
Morgiensztern (Ybw)
Morman (Ybw)
Mortkiewicz (3 v)
Mortyna (1 v)
Mozgawski (Ybw)
Mrowicz (Ybj)
Mulsztajn (Ybj)
Mydlarz (Ybj)
Mydlo (1 v)
Nachemia (Ybj)
Najblat (Ybw)
Najburg (Ybw)
Najhauz (Ybj)
Najman (3 v; Ybw;

Ybs)
Naszerman (Ybw)
Nawarski (1 v; Ybj)
Niedzwiecki (Ybj)
NiegosJawski (1 v)
Nojgiel (Ybj)
Norach (Ybw)
Nowarski (Ybw)
Nuryk (Ybj)
Nusbaum (Ybw)
Nutkiewicz (Ybj)
Obarzanek (1 v)
Obicki (Ybj)
Oblegorski (1 v)
Okowita (2 v; Ybj)
Olejarz (Ybw)
Olmer (Ybw)
Orzech (1 v)
Orzechowski (Ybw)
Oselka (Ybj)
Osja (1 v)
Osjarz (Ybj)
Ostrowski (1 v)
Ozarowski (1 v; Ybj)
Pacierkowski (Ybj)
Paides (Ybj)
Pas (Ybj)
Percyz (Ybw)
Perel(1 v )

Pila (Ybw)
Piriczowski (1 v)
Pinkus (Ybw)
Piôro (Ybw)
Piorun (1 v)
Plapla (Ybw)
Pleszowski (Ybj)
Pliszowski (Ybw)
Plociennik (Ybj)
Podolski (Ybj)
Polak (Ybj)
Poliwa (Ybj)
Pôlrylnicki (Ybj)
Pomeranc (Ybw)
Poslaniec (Ybw)
Potaszyiiski (Ybj)
Poznaiiski (Ybw)
Prajs (1 v)
Probolowski (Ybj)
Profesorski(1 v )
Proszowski (Ybj)
Przedza (Ybj)
Przechacki (1 v)
Przepiôrka (Ybj)
Przetycki (Ybw; Ybs)
Przysuski (Ybj)
Rafailowicz (1 v)
Rafalowicz (Ybj)
Rajchman (Ybw)
Rajnsztajn (2 v)
Rajz (Ybw)
Rajzman (4 v; Ybj;

Ybw)
Rakowski (2 v; Ybj)
Rapaport (Ybw)
Recht (Ybj)
Redlic (Ybw)
Rekoszyiiski (Ybj)
Rembiechowski (1 v;

Ybw)
Rembiszewski (Ybj)
Romankiewicz (1 v)
Rotbard (Ybj)
Rotbaum (1 v)
Rotenberg (1 v; Ybw)
Rotman (1 v )
Rotmensz (Ybs)
Roza or R6za (Ybw)
Rozdzial (Ybj)
Rozen (Ybj)
Rozenbaum (Ybj)
Rozenberg (5 v; Ybw)
Rozencwajg (Ybj;

Ybw)
Rozenfeld (1 v)
Rozenholc (3 v; Ybj)
Rozental (Ybj; Ybw)
Rozenzaft (Ybw)
Rubiriski (Ybj)
Rubinek (3 v; Ybj;

Ybw)
Rubinsztajn (2 v; Ybj;

Ybw)
Rumany (1 v)
Ryba (Ybw)
Rybak (Ybj)
Rychter (1 v)
Rygier (Ybj; Ybw)
Ryterband (2 v; Ybj)
Sankiewicz (Ybj)

Sankowicz (2 v)
Scyzorek (1 v)
Senderowicz (1 v;

Ybw; Ybs)
Skôrecki (1 v; Ybw)
Skômicki (Ybw)
Skobelski (Ybj)
Skobski (Ybj)
Skrzypek (1 v; Ybw)
Slabecki (Ybj)
Slecki (3 v; Ybj)
Sledzik (1 v; Ybj)
âliwinski (1 v)
Slod (1 v; Ybj; Ybw)
Smolarski (1 v)
Smyczek (Ybw)
Sobel (1 v)
Sobkowski (Ybj;

Ybw)
Solowicz (Ybj)
Solarz (1 v)
Solnik (1 v)
Spirytus (1 v)
Spokojny (Ybw; Ybs)
Stecki (Ybw)
Stobiecki (Ybj)
Stopnicki (Ybj)
Strawczyiiski (1 v)
Stundeiiski (Ybj)
Suchecki (Ybj)
Sultanik (1 v; Ybj)
Swiczarnik (1 v)
Szachter (1 v; Ybj)
Szaferman (Ybj)
Szajkiewicz (Ybj;

Ybw)
Szal (Ybj)
Szalowicz (1 v)
Szapszowicz (Ybj)
Szapszowski (Ybj)
Szaulewicz (Ybj)
Szechtman (Ybw)
Szeler (Ybj)
Szenkier (1 v)
Szkariski (Ybw; Ybs)
Szklarz (Ybw)
Szmulewicz (1 v)
Szpilberg (Ybj)
Szpiro (Ybj)
Sztark (1 v; Ybj)
Sztarkman (Ybj)
Sztatfeld (1 v)
Szteren (1 v; Ybj)
Sztern (Ybw)
Szternfeld (Ybj)
Szternzys (1 v; Ybj)
Sztrauch (Ybw; Ybs)
Sztraus (Ybw)
Sztremer (1 v)
Sztrosberg (Ybw;

Ybs)
Sztrozberg (Ybj)
Sztrumpf (Ybj)
Sztywelman or

Sztybelman (Ybw)
Szulman (Ybj)
Szulowicz (Ybw)
Szwarc (Ybw)
Szwarcbard (Ybj)
Szwarcbaum (Ybj)
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Szwarcberg (1 v)
Szwarcmajer (Ybj)
Szyc (Ybw)
Szydlowski (Ybj;

Ybw)
Szyler (Ybw; Ybs)
Tajchholc (Ybj)
Tajchner (Ybj; Ybw)
Tajtelbaum (Ybj)
Tasma (Ybj)
Tchorz (Ybj)
Temkin (Ybj)
Tenenbaum (2 v;

Ybw)
Toporski (Ybj)
Torbecki (Ybj)
Trajman (Ybj; Ybw)
Trajster (2 v; Ybj)
Turner (1 v; Ybj;

Ybw)
Tyslowicz (Ybj)
Tytelman (Ybj)
Tytler (1 v)
Urbajtel (Ybw)
Uszpiz (Ybj)
Wajcberg (Ybw)
Wajcman (Ybj)
Wajdyslawski (Ybw)
Wajl (Ybj; Ybw)
Wajnberg (Ybj; Ybw)
Wajnfeld (Ybw)
Wajngarten (Ybw)
Wajnrajch (1 v; Ybw;

Ybs)
Wajnryb (1 v; Ybw)
Wajnsztat (1 v; Ybj)
Wajntraub (1 v)
Wajntrob (1 v)
Wajsberg (3 v; Ybw;

Ybs)
Waksbaum (Ybj)
Waksman (Ybj)
Warcman (1 v)
Wargon (Ybj)
Warszawski (1 v;

Ybw)
Waser (2 v; Ybw;

Ybs)
Wdowiriski (Ybj)
Weksler (1 v)
Wetna (3 v; Ybw;

Ybs)
Welner (Ybs)
Werdygier (Ybj; Ybw)
Werthajm (3 v; Ybw)
Weruter (1 v)
Wielgus (Ybw)
Wieliczkowski (Ybw)
Wilczkowski (3 v)
Wilczyk (Ybw)
Wilner (Ybj)
Wolberg (Ybj; Ybw)
Wolbromski (Ybj;

Ybw)
Woler (Ybj)
Wolf (Ybw)
Wolfowicz (Ybj;

Ybw)
Wolfsztadt (Ybj)
Wrona (Ybw)

Wulfsztat (1 v)
Wygnariski (3 v; Ybj)
Wygodny (Ybj)
Wysoki (Ybw; Ybs)
Zajac (1 v; Ybw)
Zajaczkiewicz (1 v)
Zajaczkowski (1 v)
Zajd (Ybj)
Zakiencyjer (Ybw)
Zaks (Ybw; Ybs)
Zalcberg (2 v)
Zalcman (1 v; Ybw)
Zelaznik (1 v; Ybj)
Zelcer (Ybj)
Zeligfeld (Ybw)
Zelikfeld (1 v)
Zgnilek (Ybw)
Zlotnik (Ybj; Ybw)
Zôlty (Ybj)
Zylberberg (Ybw;

Ybs)
Zylberszac (1 v; Ybw)
Zylbersztajn (3 v)
Zyngier (Ybw)
Zysholc (Ybj)
Zyskowicz (Ybw)

******************

pirtczôw
DISTRICT:

Ybd =  Yizko r book
of Dzialoszyce;

Ybp =  Yizko r book
of Piriczôw;

Ybw =  Yizko r book
ofWislica.

[Other important
towns: Kaziroierza
Wielka, Koszyce ,
Skalbmierz].

Abela (1 v)
Abramowicz (1 v;

Ybd)
Ajchenbaum (1 v)
Ajzen (1 v; Ybd)
Ajzenberg (2 v; Ybp)
Ajzykowicz (Ybp)
Akierman (Ybd)
Akurant (Ybd)
Alter (Ybd)
Altman (Ybd)
Ankierman (Ybd)
Arkusz (1 v; Ybd)
Aspis (4 v; Ybp)
Bachmajer (4 v)
Bajok (3 v; Ybp)
Bajski (Ybd)
Balderman (Ybd)
Balicki (2 v; Ybd)
Banach (6 v; Ybw;

Ybd)
Bania (1 v)
Baraban or Braben

(Ybw)
Bartkiewicz (Ybd)

Barwiner (1 v; Ybp)
Baum (5 v; Ybw)
Bekierman (Ybw)
Belfer (1 v; Ybp)
Bergfrajnd (Ybw)
Bergfrajt (1 v)
Bergman (Ybd)
Berkman (1 v)
Berkraut(1 v)
Bialogôrski (1 v)
Bialokamiriski (1 v)
Bida (3 v)
Biegacz (1 v; Ybd)
Bilczewski (Ybp)
Binensztok (1 v; Ybp)
Birenbaum (4 v; Ybp)
Bim (2 v)
Biter (1 v; Ybd)
Blady (1 v; Ybd)
Blankman (1 v)
Blat (2 v; Ybd)
Blufarb (1 v)
Blum (1 v; Ybw)
Blumenfeld (1 v; Ybp)
Blumenkranc (1 v)
Bochenek (1 v; Ybw)
Bonda (1 v; Ybp)
Borensztajn (1 v)
Borszowski (Ybw)
Brama (2 v; Ybp)
Brandenburg (1 v)
Brandes (Ybd)
Brandszteter (Ybp)
Brauner (Ybp)
Brener (2 v; Ybp)
Broctawski (1 v)
Brojgies (3 v; Ybd)
Bronsztajn (Ybw)
Brykman (Ybp)
Brzyski (Ybp)
Buchbinder (4 v; Ybp)
Buchman (Ybw)
Bukiet (1 v; Ybw)
Buika (1 v)
Burko (1 v; Ybp)
Bursztyn (1 v; Ybw)
Byk (Ybw)
Cachen (Ybw)
Caski or Ceski (Ybd)
Cebularz (2 v)
Celt (1 v; Ybp)
Cerkowski or

Carkowski (Ybd)
Chaba (2 v; Ybw;

Ybd)
Charmac (1 v; Ybd)
Checiriski (4 v; Ybp)
Chlopowicz (Ybd)
Chmielewski (1 v)
Chmielnicki (1 v;

Ybw)
Choina (5 v; Ybp)
Ciapa (1 v)
Cichy (1 v; Ybw)
Ciecierski (2 v)
Ciesla (1 v)
Cieslak (Ybp)
Cudzynowski (5 v;

Ybd)
Cukier (3 v; Ybp)

Cukierman (6 v; Ybw)
Cwicarczyk (Ybp)
Ôwiek (1 v)
Cycowski (Ybd)
Cymerman (Ybp)
Czajkowski (4 v;

Ybw; Ybp)
Czap (Ybp)
Czapelski (1 v)
Czapnik (1 v)
Czarnocha (2 v; Ybd)
Czarny (Ybd)
Czechowski (1 v)
Czosnek (3 v; Ybd)
Czostkowski (1 v)
Dabrowski (1 v; Ybd)
Dafner (Ybd)
Dawidowicz (1 v;

Ybp)
Debina (3 v)
Diament (Ybp)
Drobiarz (4 v; Ybw)
Drzewiecki (2 v)
Dula (Ybd)
Dyzenfus (Ybp)
Dyzenhauz (Ybw)
Dziaba (Ybp)
Dzialoszycki (Ybp)
Dzibiriski (Ybd)
Dziewiecki (1 v)
Edelist (2 v; Ybp)
Edelman (2 v)
Ejzykowicz (3 v)
Elkus (1 v)
Engiel (1 v ; Ybp)
Epsztajn (1 v; Ybd)
Erdfrucht (Ybp)
Erenrajch (4 v)
Erlich (9 v; Ybw)
Erlichman (Ybp)
Ezrylewicz (1 v)
Fajerajzen (Ybp)
Fajgienbaum (4 v;

Ybp)
Fajgienblat (Ybw;

Ybd)
Fajnajzen (1 v)
Fajner (7 v; Ybp)
Fajnsztat (3 v; Ybp)
Fajwil (1 v)
Falk (1 v; Ybp)
Federman (2 v)
Fefer (Ybw)
Fefman (1 v)
Feldgajer (1 v; Ybp)
Feldman (5 v; Ybp)
Feldszer (1 v)
Feliks (Ybp)
Ferlegier (Ybp)
Fink (2 v; Ybd)
Finkielhauz (1 v)
Finkielsztajn (1 v;

Ybp)
Finkler (1 v)
Fisz (3 v)
Fiszbajn (1 v)
Fiszel (1 v; Ybp)
Fiszler (Ybd)
Fiszliiiski (3 v; Ybp)
Fiszman (1 v)

Flaum (Ybw; Ybd)
Formalski (1 v)
Frajman (Ybd)
Frajnd (Ybd)
Frajnfeld (1 v)
Franc (Ybd)
Frenkiel (1 v; Ybp)
Frojman (Ybd)
Frotasz (1 v)
Fryd (1 v; Ybp)
Frydberg (Ybd)
Frydlewski (1 v)
Frydman (6 v; Ybp)
Frydrych (Ybp; Ybd)
Frymer (1 v)
Fry merman (1 v; Ybp)
Fuks (Ybd)
Furajn or Purajn

(Ybd)
Gafazka (2 v)
Garbarski (2 v)
Garbarz (Ybd)
Gastfrajnd (Ybp)
Gawrylowicz (1 v)
Gdaiiski (1 v; Ybp)
Gielbart (Ybd)
Gielibter (Ybd)
Gierszonowicz (Ybd)
Gierszten (2 v)
Giertler (Ybd)
Giertner (2 v)
Giezundhajt (2 v)
Ginberg (1 v)
Ginsberg (1 v)
Gitler (1 v )
Gtodny (3 v; Ybd)
Glajt (2 v; Ybd)
Glazman (Ybd)
Gliksman (1 v)
Gold (3 v)
Goldberg (1 v; Ybp)
Goldblit (Ybp)
Goldfarb (1 v)
Goldfrajnd (Ybd)
Goldhar (Ybw)
Goldkorn (1 v; Ybd)
Goldman (Ybp)
Goldszlag (Ybw)
Goldszlak (2 v)
Goldsztajn (Ybw)
Gondfenberg (1 v)
Gorecki (1 v)
Gorlicki (1 v; Ybp)
Gôrski (Ybp)
Gorzalka (Ybp)
Gospodarny (1 v)
Gotfryd (Ybp; Ybd)
Grandapel (1 v )
Granetman (Ybd)
Grojs (3 v)
Gros (Ybp)
Grosfeld (2 v; Ybd)
Groswald (1 v; Ybd)
Gruszebs (1 v)
Gruszeps (Ybp)
Gruszkowicz (Ybw)
Grycman (Ybd)
Grynbal (1 v)
Grynbaum (1 v; Ybw)
Grynberg (Ybp)

Grynblat (Ybw)
Gryner (2 v; Ybd)
Grynfeld (1 v; Ybp)
Gryngras (5 v; Ybp)
Gryniewicz (1 v)
Grynszpan (1 v)
Grzes (1 v)
Gurfinkiel (Ybd )
Gutenberg (Ybd)
Gutensztajn (1 v)
Guterman (2 v)
Hajtler (2 v; Ybd)
Halpern (Ybp; Ybd)
Hamer (3 v; Ybw)
Hampel (1 v)
Hasznik or Hesznik

(Ybd)
Haufman (1 v)
Hefter (2 v; Ybp)
Henzels (1 v)
Hercberg (Ybd)
Herman (Ybw)
Herszberg (1 v ; Ybp)
Herszkopf (2 v)
Herszkowicz (Ybp)
Herszlewicz (7 v;

Ybw)
Heryng (1 v; Ybp)
Hochberg (2 v)
Hochbergier (1 v)
Hofenberg (Ybw)
Hofman (1 v)
Holdowski (Ybw)
Holcberg (1 v)
Honigsberg (Ybd)
Horowicz (4 v; Ybp)
Hurwicz (Ybp)
Ickowicz (8 v; Ybp)
Imberg (1 v)
Indyk (1 v)
Ingberg (1 v)
Iserowski (1 v; Ybd)
Iwry (Ybd)
Izraelewicz (3 v; Ybp)
Jagoda (1 v )
Jakubowicz (3 v; Ybd)
Jama (1 v )
Jasny (2 v; Ybp; Ybd)
Jazwic (2 v; Ybp)
Jedwab (2 v; Ybp)
loskowicz (3 v)
Jurkowski (1 v )
Jurowicz (1 v)
Jurysta (3 v; Ybd)
Juskowicz (1 v; Ybw)
Juszkiewicz (2 v)
Jutrzenka (2 v; Ybw;

Ybd)
Kac (3 v)
Kacenelenbogien (1 v)
Kaczka (1 v; Ybd)
Kahanfl v )
Kajzer (1 v; Ybd)
Kalb (1 v; Ybp)
Kalminowicz (Ybp)
Kalmowicz (Ybp)
Kamelgart (Ybd)
Kamienkowski (Ybd)
Kaner (4 v)
Kapar (1 v)
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Kaper (1 v )
Kapuscinski (3 v)
Karmiol (6 v; Ybp)
Kas (2 v; Ybp)
Kasztan (1 v)
Kasztariski (2 v; Ybp)
Kaufman (5 v; Ybp)
Kaufmand (1 v)
Kazimierski (1 v;

Ybw; Ybd)
Kazimierzski (3 v)
Kienig (Ybw)
Kienigsberg (2 v)
Kifel (1 v)
Kifkowicz (Ybp)
Kinrus (2 v; Ybp)
Kiprys (1 v; Ybd)
Kirszenbaum (Ybp;

Ybd)
Kirszencwajg (Ybp)
Klajman (1 v )
Klajner (4 v; Ybd)
Klajnhot (1 v)
Klajnman (Ybp; Ybd)
Klajnplac (1 v; Ybw;

Ybp)
Kligier (Ybw)
Kluska (8 v; Ybp)
Kmijer (1 v )
Knobel (2 v)
Kohen (5 v)
Kotacz (1 v )
Kolatacz (3 v; Ybd)
Kopel (2 v; Ybp)
Kopels (1 v )
Kopiec (1 v; Ybd)
Koplewicz (1 v)
Koplik (2 v)
Korczyiiski (1 v; Ybp)
Koren (Ybp)
Korenberg (Ybp)
Korenblum (1 v )
Korn (1 v)
Kotelski (1 v)
Kozma (Ybd)
Kozlowski (Ybp)
Krajcer (1 v)
Kraus (Ybw)
ICrauzminc (1 v )
Krelman (Ybd)
Krozminc (Ybp)
Kruczek (1 v)
Kiygier (1 v)
Krzesiwo (2 v; Ybd)
Krzykacz (1 v)
Ksiazek (1 v )
Kucharz (Ybw)
Kugiel (Ybp)
Kulimek (Ybd)
Kulimetr (1 v)
Kupczyk (1 v)
Kuperman (Ybw)
Kupfer (1 v; Ybp)
Kupka (1 v)
Kurland (Ybd)
Kwalwaser (Ybd)
Kwasniewski (2 v;

Ybp)
Kwaster (2 v)
Lajzorowicz (1 v )

Laks (2 v)
Lancman (Ybw)
Lando (I v )
Langier (Ybd)
Laskier (1 v)
Latanicki (2 v)
Latarz (2 v; Ybd)
Lazniarz (3 v; Ybd)
Laznowski (1 v; Ybd)
Lederman (1 v; Ybp)
Lemberg (Ybp)
Lemel (3 v; Ybp)
Leszman (Ybd)
Lewensztajn (1 v)
Lewi (Ybw)
Lewit (2 v; Ybd)
Lewkowicz (6 v; Ybp)
Liber (1 v)
Lie (2 v)

Lichtyg (1 v; Ybd)
Lida (3 v; Ybd)
Linden (2 v; Ybw)
Linder (Ybw)
Lipman (Ybd)
Lis (Ybd)
Listgold (3 v)
Litman (3 v)
Lokaj (2 v; Ybd)
Loria (1 v)
Lotrowski (1 v)
Lubelski (2 v)
Lublin (Ybd)
Lubliner (1 v; Ybp)
Luc (Ybp)
Luksenberg (1 v)
Lupka (2 v; Ybp)
Maczarz (1 v; Ybp)
Majdelbaum (1 v)
Majerczyk (6 v; Ybd)
Majtek (3 v; Ybd)
Majzels (3 v)
Maka (1 v)
Male (2 v; Ybd)
Maler or Meier (Ybw)
Mandelbaum (Ybd)
Marchewka (1 v)
Margules (1 v)
Marowiecki (Ybp)
Masarz (Ybp)
Maur (1 v)
Mec (2 v)
Mekler (1 v)
Mendelbaum (1 v)
Mendie wicz (1 v;

Ybw)
Menler or Mekler (2

v)
Mentlik (Ybp; Ybw)
Meryn (1 v)
Meszberg (1 v; Ybp)
Metlik (2 v)
Miler (3 v; Ybw)
Milrod (1 v )
Mine (3 v; Ybp)
Miodowicz (1 v )
Miodownik (2 v; Ybp)
Mirowicz (Ybp)
Mlynarski (1 v; Ybp)
Moneta (2 v)
Morawiecki (1 v)

Morawski (1 v)
Morgiensztern (1 v)
Morowicki (Ybd)
Mortyn (1 v)
Moszenberg (Ybd)
Moszkowicz (7 v;

Ybw)
Moszkowski (1 v)
Mozgawski (Ybp)
Munowicz (2 v)
Mur (3 v; Ybd)
Najberg (2 v)
Najman (1 v)
Naparstek (Ybw)
Narcyz (1 v)
Natanson (1 v; Ybd)
Niebelski (1 v)
Niemowy (Ybz)
Nilenbaum (1 v)
Nisenbaum (1 v; Ybw)
Nowomiejski (1 v)
Nowotny (3 v)
Nozyce (1 v; Ybw)
Nozycer (Ybd)
Nugiel (Ybw)
Nugielblat (Ybd)
Nusbaum (Ybw; Ybd)
Nywkier (1 v; Ybd)
Obarzariski (1 v; Ybw;

Ybd)
Ogniewicz (1 v; Ybp)
Oks (Ybp)
Oksenhendler (Ybw)
Olmer (2 v; Ybp)
Opozdower (Ybd)
Orbach (3 v; Ybp)
Orzel (Ybw)
Ostrowicz (2 v; Ybw)
Ostrowiecki (2 v;

Ybp)
Ostrowski (Ybw)
Ostry (2 v; Ybd)
Owsiany (1 v; Ybd)
Ozarowski (1 v; Ybp)
Ozerowski (Ybw)
Ozorowicz (1 v)
Pacanowski (1 v;

Ybw)
Pachciarz (1 v)
Pagôrek (1 v)
Palarz (1 v)
Palesnicki (1 v; Ybd)
Papir (Ybp; Ybw)
Paserman or Faserman

(Ybd)
Pasternak (1 v; Ybp)
Perla (1 v)
Peron or Perop (1 v)
Piekarz (2 v; Ybd)
Pile (1 v; Ybw)
Pilcer (2 v)
Piiiczowski (1 v; Ybd)
Piôro (2 v)
Piskurz (1 v)
Piwnik (Ybp)
Plaszenik (Ybp)
Platkiewicz (1 v; Ybd)
Podlezski (1 v)
Podstalski (1 v)
Polaniecki (1 v)

Politaiiski (1 v)
Poliwa (1 v)
Poliwer (Ybp)
Pomeranc (1 v; Ybd)
Pomeranceblum (1 v;

Ybw)
Potaszman (1 v; Ybp)
Potasznik (Ybd)
Potok (Ybd)
Prajs (3 v; Ybp; Ybd)
Prajzer (Ybp)
Prasa or Ferso (Ybd)
Prawer (1 v)
Probolowski (1 v)
Profesorski (1 v; Ybd)
Pryzant (Ybd)
Przedza (1 v; Ybd)
Przeslawski (Ybp)
Przeworski (Ybw)
Przewoznik (Ybd)
Ptasznik (5 v)
Pukiet (1 v)
Pulka (1 v; Ybd)
Rabinek (Ybp)
Rabkiewicz (1 v)
Raca (1 v)
Radal (1 v)
Radzyiiski (7 v; Ybp)
Rafalowicz (9 v; Ybd)
Raj (Ybw)
Rajcher (1 v)
Rajchkind (1 v)
Rajchman (1 v; Ybp)
Rajngiewirc (Ybw)
Rajzfeld (Ybd)
Rajzman (3 v; Ybp)
Rakowski (5 v; Ybw;

Ybd)
Rapoport (2 v; Ybp)
Redlich (1 v)
Retyng (1 v; Ybp)
Rôzny (Ybd)
Rodal (Ybp; Ybd)
Rodzial (2 v)
Rogowski (Ybp)
Rojt (3 v; Ybp)
Rojzenblum (Ybp)
Rojzencwajg (Ybp)
Rolnicki (Ybd)
Rotenberg (4 v; Ybp)
Rotman (4 v; Ybd)
Rotner (Ybd)
Rozenek (1 v)
Rozdzial (1 v; Ybp;

Ybd)
Rozenberg (7 v; Ybp)
Rozenblum (1 v; Ybd)
Rozencwajg (5 v;

Ybw)
Rozenek (5 v; Ybd)
Rozenfrucht (Ybd)
Rozensztroch (Ybp)
Rozental (Ybw)
Rozenwaser (Ybw)
Rozner (Ybp)
Rubin (3 v; Ybd)
Rubinek (1 v)
Rumiany (Ybw)
Ruzariski (1 v)
Ryba (1 v; Ybd)

Rychter (1 v)
Ryndhorn (1 v; Ybp;

Ybd)
Rzeznik (Ybw)
Rzezak (2 v)
Salata (1 v)
Salomon (Ybd)
Samsowicz (1 v)
Scyzorek (1 v)
Secemski (1 v; Ybd)
Sercarz (1 v)
Sieniawski (2 v)
Sienicki (Ybd)
Siluwacz (1 v)
Skarber(1 v)
Sklarczyk (Ybd)
Skora (Ybd)
Skorecki (5 v; Ybd)
Skoczylas (2 v; Ybp)
Skop (1 v)
Skopf(Ybd)
Skopicki (1 v)
Skrzykacz (Ybd)
Slabecki (Ybd)
Sledzik (1 v; Ybp)
Sliwiiiski (Ybd)
Sliwowicz (1 v)
Slowny (1 v)
Slupowski (1 v)
Smietana (1 v)
Smolarczyk (1 v; Ybd)
Sobkowski (1 v)
Solarz (1 v)
Solewicz (1 v; Ybp;

Ybw)
Solny (3 v)
Spiewak (1 v; Ybd)
Spiro (2 v)
Spokojny (4 v; Ybw;

Ybd)
Srebrnik (2 v)
Srebrny (2 v)
Staszewski (1 v; Ybw)
Strôz (1 v)
Strysewer (Ybd)
Swiatowy (1 v)
Swiczarczyk (1 v)
Symchowicz (1 v)
Szac (2 v)
Szafran (Ybw)
Szajnfeld (Ybd)
Szajntal (1 v)
Szajnwald (1 v)
Szal (3 v)
Szaniecki (4 v)
Szantal (3 v)
Szapsiewicz (2 v;

Ybp)
Szczawrowski (1 v)
Szekociriski (1 v)
Szenfeld (2 v)
Szenkier (Ybp; Ybd)
Szental (Ybd)
Szlamowicz (3 v;

Ybd)
Szmilowicz (Ybd)
Szmuklerz (1 v; Ybw)
Szmulewicz (3 v;

Ybw)
Sznol (Ybd)

Szoor(1 v )
Szostak (1 v)
Szpajzer (2 v)
Szpigiel (1 v ; Ybp)
Szpiro (Ybd)
Sztajn (1 v; Ybd)
Sztajnberg (1 v)
Sztajner (Ybd)
Sztajnfeld (Ybd)
Sztender (Ybw)
Szterenfeld (2 v)
Sztern (1 v; Ybp;

Ybd)
Szternberg (Ybd)
Szternfinkiel (Ybd )
Sztrasberg (Ybp)
Sztrauch (1 v)
Sztylman (Ybp)
Szulcman (2 v)
Szulimowicz (1 v;

Ybd)
Szulman (Ybd)
Szwagier (Ybw)
Szwajcar (2 v; Ybd)
Szwajcarz (1 v)
Szwarc (1 v; Ybp)
Szwimer (1 v; Ybd)
Szwugier (1 v)
Szydlowski (4 v;

Ybw; Ybd)
Szyf(lv)
Tajchtajl (Ybd)
Tajtelbaum (Ybd)
Targowny (1 v)
Tarnowski (1 v)
Tauber (Ybd)
Tauman (2 v)
Tekiel (Ybp)
Tenenbaum (2 v;

Ybw)
Tenenwurcel (2 v)
Toper (3 v)
Topf(lv;Ybd;Ybw)
Topiol (Ybw)
Toper (2 v)
Torgownik (Ybd)
Trajtler (Ybw)
Trygier (3 v)
Tuchmajer (Ybw)
Tyntpulwer (Ybd)
Tyszgarten (Ybp)
Tyszler (Ybw)
Tyzon (1 v)
Urbajtel (1 v)
Urland (Ybw)
Wachter (1 v)
Waga (Ybd)
Wagman (1 v)
Wagner (Ybp)
Wajc (1 v; Ybp)
Wajcberg (2 v; Ybp)
Wajcenberg (1 v;

Ybp)
Wajcman (3 v; Ybp)
Wajnbaum (Ybd)
Wajnberg (4 v)
Wajner (2 v; Ybd)
Wajnfeld (1 v)
Wajnrajch (1 v)
Wajnryb (3 v; Ybw)
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Wajnsztajn (3 v)
Wajnsztok (1 v; Ybw)
Wajs (1 v)
Wajsbard (Ybp)
Wajsblat (1 v)
Wajsbrot (1 v)
Wajsfeld (Ybp)
Wajsman (Ybp)
Wajstuch (1 v; Ybp)
Waksman (6 v; Ybp)
Wakswaser (1 v)
Wakszlag (Ybd)
Wakszlak (1 v; Ybp)
Walach (1 v)
Walberg or Wolberg

(Ybd)
Wandesraan (Ybp)
Wargori (1 v; Ybp)
Warszawiak (Ybd)
Warszawski (2 v)
Warzyiiski (1 v)
Wdowiriski (1 v; Ybd)
Weksler (1 v)
Werdygier (1 v)
Werdyngier (Ybp)
Wieliczkier (1 v)
Wilner (1 v )
Wincygster (1 v)
Wincygsztern (1 v)
Winiarz (2 v)
Wislicki (Ybp)
Wisnicki (5 v)
Wloch (3 v; Ybp)
Wtoski (Ybp; Ybd)
Wtoszczowski (2 v;

Ybp)
Wolbromski (1 v)
Wolfowicz (Ybd)
Wolgielemter (Ybd)
Wolsztat (Ybp)
Woslawski (Ybp)
Wrôbel (1 v; Ybw)
Wrociawski (2 v;

Ybp)
Wulfowicz (2 v)
Wymyslowski (1 v)
Zagojriski (Ybp)
Zagqjski (1 v)
Zagrajek (1 v)
Zajac (1 v; Ybd)
Zajd (9 v; Ybp)
Zajdler (1 v)
Zajdraan (3 v)
Zajdner (7 v; Ybp)
Zajf(2v; Ybp )
Zak (1 v)
Zak (1 v; Ybp)
Zakalik (1 v)
Zalcberg (4 v; Ybp)
Zalcman (3 v; Ybp)
Zancperl (1 v)
Zelikowicz (2 v)
Zelmanowicz (1 v;

Ybd)
Zielony (Ybp)
Ztotnik (Ybd)
Zmyéliriski (1 v)
Zochen (1 v; Ybw)
Zonenfeld (Ybd)
Zychliiiski (Ybd)

Zydowas (1 v; Ybd)
Zygmund (1 v)
Zylber (1 v; Ybd)
Zylberberg (3 v; Ybw)
Zylberg (1 v)
Zylbergier (1 v)
Zylbersztajn (5 v;

Ybp)
Zymberg (Ybp)
Zyngier (3 v; Ybw)
Zytman (1 v)

******************

STOPNICA
DISTRICT:

Ybc =  Yizko r book of
Chmielnik.

[Other important
towns: Busko-Zdroj,
Kurozwçki, Nowy
Korczyn, Pacanôw,
Pierzchnica,
Piotrkowice,
Szydlôw].

Abramowicz (4 v;
Ybc)

Adler (Ybc)
Adlerman (1 v)
Ajdler (1 v)
Ajzen (1 v)
Ajzenberg (6 v; Ybc)
Ajzenkopf (Ybc)
Ajzenkranc (Ybc)
Ajzykowicz (Ybc)
Alfas (1 v)
Altaian (Ybc)
Ancys (1 v)
Apelbaum (2 v; Ybc)
Apelcwajg (Ybc)
Apfelbaum (1 v)
Aspis (4 v; Ybc)
Aurbach (1 v)
Auszenkier (Ybc)
Awner (1 v)
Bacia (Ybc)
Baum (3 v)
Bawarczak (1 v)
Bekier (5 v; Ybc)
Bekierman (1 v)
Belfer (2 v; Ybc)
Bergfrajnd (Ybc)
Bergier (2 v; Ybc)
Berlin (1 v; Ybc)
Berliriski (Ybc)
Betel (1 v)

Bialogôrski (3 v; Ybc)
Biatowas (2 v; Ybc)
Binczewski (1 v)
Bircyg (Ybc)
Birenbaum (1 v; Ybc)
Birencwajg (2 v; Ybc)
Birman (2 v; Ybc)
Blak (1 v)
Blank (7 v; Ybc)
Blankensztajn (Ybc)

Blitental (1 v)
Blufarb (Ybc)
Blugrynd (1 v)
Blusztajn (Ybc)
Bomsztajn (Ybc)
Borensztajn (5 v)
Borkiensztajn (1 v)
Borszewski (2 v; Ybc)
Boruchowicz (1 v)
Brajtbard (Ybc)
Brajtman (1 v)
Brajtsztajn (Ybc)
Brandeburg (1 v)
Brandenburg (Ybc)
Branszteter (2 v)
Brendzel (Ybc)
Brom (Ybc)
Browarnik (1 v; Ybc)
Bru (1 v)
Brum (3 v)
Bruner (1 v)
Brutman (3 v; Ybc)
Brykman (1 v; Ybc)
Brzyski (6 v; Ybc)
Buchbinder (1 v)
Buchman (1 v)
Bugajski (3 v; Ybc)
Bursztyn (Ybc)
Bydlowski (1 v; Ybc)
Byk (1 v)
Cele (3 v; Ybc)
Chajet (Ybc)
Chajplir or Hajnlir (1

v)
Chleb (Ybc)
Chlieba (1 v)
Chmielnicki (3 v;

Ybc)
Cholewa (Ybc)
Ciecierski (5 v; Ybc)
Cieslewicz (Ybc)
Cukier (5 v; Ybc)
Cukierman (9 v; Ybc)
Cwajgienbach (Ybc)
Cychowski (Ybc)
Cymrot (2 v; Ybc)
Cynamon (2 v)
Cytron (Ybc)
Cytrynbaum (1 v)
Czapnik (2 v; Ybc)
Czarka (1 v)
Czarnocha (1 v; Ybc)
Czarny (Ybc)
Czatyk (1 v)
Dab (2 v; Ybc)
Dajtelbaum (2 v; Ybc)
Dalesman (2 v)
Dawidowicz (1 v;

Ybc)
Diament (10 v; Ybc)
Dorfsman (1 v)
Drewniany (1 v; Ybc)
Drukarz (1 v; Ybc)
Drzewiecki (2 v)
Dukat (1 v)
Dula (2 v)
Dunajec (Ybc)
Dyrenfeld (1 v)
Dyzenhauz (5 v; Ybc)

Dzialoszycki (4 v;
Ybc)

Dziatowski (1 v; Ybc)
Dziura (8 v; Ybc)
Ekiersztajn (Ybc)
Eliasz (1 v)
Eliaszewicz (1 v; Ybc)
Epsztajn (1 v; Ybc)
Erenrajch (Ybc)
Erlich (2 v; Ybc)
Ermrajch (1 v)
Fâcher(1 v)
Fajdman (1 v)
Fajgienbaum (Ybc)
Fajkarz (2 v; Ybc)
Fajngold (3 v; Ybc)
Federman (4 v)
Feldman (Ybc)
Felegier (1 v)
Felman (2 v; Ybc)
Ferenson (Ybc)
Ferlegier (Ybc)
Figowicz (Ybc)
Fikiensztajn (1 v)
File (Ybc)
Finkielsztajn (8 v;

Ybc)
Fisz (Ybc)
Fiszel (1 v)
Fiszliriski (1 v)
Fisztenberg (1 v)
Fisztok (1 v)
Fiszynberg (1 v)
Flajszakier (1 v)
Flajszekier (1 v)
Flamholc (Ybc)
Flaum (Ybc)
Fojgiel (2 v)
Fornalski (2 v)
Frajdman (2 v; Ybc)
Frajman (2 v)
Frenkiel (1 v)
Fryd (1 v)
Frydberg (1 v; Ybc)
Frydenson (4 v; Ybc)
Frydman (14 v; Ybc)
Frymer (1 v)
Fuks (2 v; Ybc)
Futerman (1 v)
Gancarski (Ybc)
Gancwajg (1 v)
Garbarski (1 v)
Garfinkiel (4 v; Ybc)
Gieclowicz (1 v )
Gielbard (Ybc)
Gielberg (1 v)
Gielbert (Ybc)
Giertner (1 v; Ybc)
Glajt (2 v; Ybc)
Glasman (1 v)
Glat(1 v)
Gliglich (1 v)
Gliksman (2 v)
Gluzman (4 v; Ybc)
Gora (1 v)
Gorski (1 v)
Godfryd (1 v)
Goldberg (10 v; Ybc)
Goldblit (Ybc)
Goldblum (3 v; Ybc)

Goldfarb (1 v )
Goldlist (7 v; Ybc)
Goldrud (1 v)
Goldrum (1 v)
Goldszlak (3 v)
Goldsztajn (5 v; Ybc)
Goldwaser (Ybc)
Golicki (1 v)
Gonciarski (1 v)
Gorlicki (13 v; Ybc)
Gorzelnik (3 v)
Gotlib (1 v)
Graa (1 v)
Granek (2 v; Ybc)
Granetman (2 v)
Grau (1 v)
Grauszeps (Ybc)
Grojsman (1 v)
Grozberg (3 v)
Grynbaum (4 v; Ybc)
Grynberg (2 v)
Grynfeld (1 v)
Gryngras (1 v)
Grynwald (Ybc)
Gurgiel (4 v; Ybc)
Gutman (14 v; Ybc)
Guza (1 v; Ybc)
Guzy (7 v; Ybc)
Gwiazda (1 v)
Hachberg (1 v)
Halperyn (Ybc)
Hamer (4 v; Ybc)
Handelman (1 v)
Handelsman (1 v;

Ybc)
Hefter (1 v)
Heler (1 v; Ybc)
Hendler (1 v)
Henich (1 v)
Henik (2 v)
Hercberg (1 v)
Hereng (1 v)
Herszberg (Ybc)
Herszkopf(3v;Ybc)
Herszkowicz (6 v;

Ybc)
Heryng (Ybc)
Himelfarb (Ybc)
Hochman (1 v )
Holckiener (Ybc)
Holcman (Ybc)
Horn (1 v)
Horszenhorn (1 v)
Horwic (Ybc)
Huthem (1 v)
Igielberg (1 v)
Igielnik (6 v; Ybc)
Jachnin (Ybc)
Jakubowicz (1 v; Ybc)
Jalowiec (1 v)
Jama (Ybc)
Jaros (5 v; Ybc)
Jedwabny (2 v; Ybc)
Jegier (1 v; Ybc)
Joskowicz (2 v; Ybc)
Jurysta (Ybc)
Justrzenka (3 v)
Jutrzenka (Ybc)
Kac (1 v; Ybc)
Kaczyiiski (Ybc)

Kafel (3 v; Ybc)
Kalinski (1 v)
Kalisz (Ybc)
Kalmowicz (2 v; Ybc)
Kalmus (1 v; Ybc)
Kamelhor (1 v)
Kamelhorn (1 v)
Kamieniarz (1 v)
Kamiriski (2 v; Ybc)
Kanarek (1 v)
Kaner (4 v)
Kanercukier (Ybc)
Kanicki (1 v )
Kantor (2 v; Ybc)
Kapler or Kafler (Ybc)
Karp (3 v)
Karpen (2 v)
Karsz (1 v)
Kasza (1 v)
Kaszerman (1 v)
Katarynarz (1 v)
Kaufman (9 v; Ybc)
Kawecki (Ybc)
Kazmirski (1 v )
Kazimirski (Ybc)
Kçfa (1 v)
Kiemski (1 v )
Kiersz (Ybc)
Kierszencwajg (1 v)
Kifel (2 v; Ybc)
Kiman (1 v; Ybc)
Klajman (Ybc)
Klajn (Ybc)
Klajner (3 v; Ybc)
Klajnert (2 v; Ybc)
Klajnhendler (1 v;

Ybc)
Klajnplac (1 v; Ybc)
Klanhendler (1 v)
Klarman (9 v; Ybc)
Klepcarz (1 v)
Klimon or Klimop (1

v)
Klug (Ybc)
Kluk (1 v)
Knobel (2 v; Ybc)
Kobialka (Ybc)
Kochen (3 v; Ybc)
Koclab (1 v )
Kodeiiczyk (Ybc)
Kofkie or Kopka

(Ybc)
Kopel (3 v)
Koplewicz (1 v; Ybc)
Korenblum (3 v; Ybc)
Korzuch (1 v)
Kosowski (Ybc)
Kozak (1 v )
Kozienicki (1 v)
Koztowski (Ybc)
Kraczak (1 v )
Krajcel (1 v )
Krawczyk (3 v; Ybc)
Krôwka (Ybc)
Kron (1 v )
Kmk (2 v)
Kryksztajn (2 v)
Ksiazek (1 v )
Ksiazer (Ybc)
Ksiazkiewicz (1 v)
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Ksiçski (1 v )
Kukielka (3 v; Ybc)
Kun (2 v)
Kupczyk (1 v)
Kuperman (Ybc)
Kuperszmit (Ybc)
Kupersztych (Ybc)
Kupfer (1 v)
Kwasniewski (8 v;

Ybc)
Ladowski (2 v; Ybc)
Lajnman (Ybc)
Lajwenberg (1 v )
Laks(Ybc)
Lament (Ybc)
Landau (1 v; Ybc)
Langarten (Ybc)
Langier (1 v)
Langwald (2 v; Ybc)
Lapa (3 v; Ybc)
Lazega (Ybc)
Lederman (Ybc)
Lemberg (5 v; Ybc)
Lemiesznik (Ybc)
Lerberbaum (1 v )
Lerbergblat (1 v)
Lerner (4 v; Ybc)
Leszcz (Ybc)
Leszman (1 v; Ybc)
Lewen (1 v)
Lewenrajch (2 v; Ybc)
Lewensztajn (6 v;

Ybc)
Lewi (Ybc)
Lewkowicz (6 v; Ybc)
Liberman (2 v; Ybc)
Libhaber (Ybc)
Lichtenberg (1 v)
Lipman (1 v)
Lipszyc (2 v; Ybc)
Lis (1 v; Ybc)
Liser (1 v; Ybc)
Listgarten (2 v)
Literman (Ybc)
Lukawiec (Ybc)
Luksenberg (1 v)
Lupka (2 v; Ybc)
Lustgarten (Ybc)
Lwowicz (1 v )
Macarz (6 v; Ybc)
Macznik (1 v; Ybc)
Machtygier (3 v; Ybc)
Mackir or Mo (Ybc)
Majlich (1 v)
Majzels (Ybc)
Maty (3 v; Ybc)
Maleszewer (Ybc)
Mandelman (1 v)
Manela (1 v)
Mapa (6 v; Ybc)
Margules (1 v; Ybc)
Markowiecki (Ybc)
Markson (Ybc)
Masarz (4 v; Ybc)
Maur (1 v)
Mazur (2 v)
Medrowski (5 v; Ybc)
Melman (Ybc)

Mendlewicz (7 v;
Ybc)

Merszajn (1 v)
Metlik (10 v; Ybc)
Micenmacher (Ybc)
Miedziogôrski (3 v;

Ybc)
Mikolowski (Ybc)
MikuJowski (2 v)
Miler (8 v; Ybc)
Miriski (2 v; Ybc)
Minkowski (Ybc)
Miodek (1 v)
Miodownik (8 v; Ybc)
Morgszyn (1 v)
Morowicz (4 v; Ybc)
Morowiec (Ybc)
Mortyn(ll v ; Ybc)
Moskowicz (4 v; Ybc)
Moszenberg (5 v;

Ybc)
Muszkat (Ybc)
Mydlarz (5 v; Ybc)
Najberg (2 v)
Najfeld (Ybc )
Najhauz (1 v)
Najman (3 v; Ybc)
Naparstek (3 v; Ybc)
Nirenberg (3 v; Ybc)
Nisengarten (Ybc)
Nisenholc (2 v)
Nizinski (Ybc)
Nowotny (Ybc)
Nozyce (3 v; Ybc)
Nusbaum (Ybc)
Nusynowicz (1 v)
Nyhus (1 v)
Nysengarten (1 v)
Oberman (1 v)
Ofman (3 v; Ybc)
Ogniewicz (7 v; Ybc)
Oksenhendler (3 v;

Ybc)
Olesnicki (1 v)
Olster (1 v)
Opatowski (1 v)
Orensztajn (Ybc)
Orzech (1 v)
Oselka (1 v)
Osja (1 v; Ybc)
Osjasz (Ybc)
Ostera (1 v)
Ostrowiecki (3 v)
Otreba (Ybc)
Owsiany (5 v)
Ozarowski (1 v )
Pacanowski (3 v)
Pachciarz (1 v)
Pachôw (1 v)
Pachol (Ybc)
Paciorkowski (Ybc)
Pagôrek (Ybc)
Paplak (2 v; Ybc)
Paprowicz (1 v)
Pasternak (12 v; Ybc)
Peczyna (1 v)
Perelman (1 v)
Perelsztajn (Ybc)
Pfefer (3 v)

Piiiczowski (2 v)
Pinkus (1 v)
Pion (2 v; Ybc)
Piwko (1 v)
Plôciennik (2 v; Ybc)
Phiznik (2 v)
Podstalski (1 v)
Podstotoski (1 v)
Podstolski (1 v; Ybc)
Pomerancblum (1 v)
Poper (Ybc)
Popow (Ybc)
Pos (1 v)
Potasznik (1 v)
Prajs (1 v; Ybc)
Prawda (1 v)
Prawer (1 v)
Prawerman (2 v; Ybc)
Przedza (1 v; Ybc)
Przednôwek (1 v;

Ybc)
Przeworski (3 v; Ybc)
Ptasznik (1 v)
Rabkiewicz (1 v)
Raca (Ybc)
Rachnior or Racbpior

( l v )
Radzyiiski (Ybc)
RafaJowicz (1 v)
Rajch (2 v; Ybc)
Rajchert (Ybc)
Rajman (2 v; Ybc)
Rajngold (1 v)
Rajs (2 v)
Rajtenberg (1 v)
Rajter (4 v; Ybc)
Rajzengwerc (1 v)
Rakowski (1 v)
Rapoport (1 v)
Recht (1 v)
Redlich (2 v)
Rejfisz (Ybc)
Rodal (1 v; Ybc)
Rojt (Ybc)
Rojzentraub (Ybc)
Rosochacki (Ybc)
Rotenberg (1 v)
Roter (3 v; Ybc)
Rozen (1 v; Ybc)
Rozenbaum (1 v; Ybc)
Rozenberg (12 v; Ybc)
Rozenblum (3 v; Ybc)
Rozencwajg (6 v)
Rozenfarb (1 v)
Rozenfeld (2 v)
Rozengwesc (1 v)
Rozenhalc (1 v)
Rozenman (1 v)
Rozensztajn (1 v)
Rozmaryn (1 v)
Rozner (3 v)
Rubin (3 v; Ybc)
Rubinsztajn (1 v; Ybc)
Rumiany (2 v; Ybc)
Rutkowiecki (1 v;

Ybc)
Rydelnik (1 v; Ybc)
Rynhorn (1 v)

Ryterband (Ybc)
Rywek (1 v)
Rywenbajrych (2 v)
Rzeznik (1 v)
Samburski (2 v; Ybc)
Samentband (2 v)
Sametband (Ybc)
Sandal (1 v; Ybc)
Serciarz (3 v)
Sieczkowski (1 v)
Skoczylas (1 v)
Skora (4 v)
Skôrecki (1 v; Ybc)
Skornik (Ybc)
Skorzecki (1 v)
Skorzewski (2 v)
Skrobacki (2 v; Ybc)
Sladoszewski (1 v)
Smialy (2 v; Ybc)
Smolarz (3 v; Ybc)
Sofkowicz or

Sopkowicz (Ybc)
Solarczyk (1 v)
Solarz (6 v; Ybc)
Solnik (5 v; Ybc)
Solny (Ybc)
Spiewak (Ybc)
Spiro (1 v)
Swiczarnik (3 v)
Swiecznik (Ybc)
Staszewski (1 v; Ybc)
Sterenzys (1 v)
Stolek (1 v)
Stopnicki (2 v)
Stoszycki (2 v)
Strazewski (Ybc)
Suchecki (1 v; Ybc)
Suknik (1 v)
Sylman (2 v; Ybc)
Szabszewicz (Ybc)
Szabszowicz (Ybc)
Szajber (Ybc)
Szajdwaser (1 v)
Szajn (3 v)
Szajner (1 y; Ybc)
Szankier or Szapkier

( l v )
Szczerba (Ybc)
Szczytnik (2 v)
Szenkier (4 v; Ybc)
Szepkowicz (Ybc)
Szer (Ybc)
Szklarz (1 v)
Szlachter (1 v)
Szmuklerz (1 v)
Szmulewicz (1 v; Ybc)
Sznaur(1 v)
Szor (Ybc)
Szotland (1 v)
Szpajzer (1 v; Ybc)
Szperling (Ybc)
Szperlink (1 v)
Szpigielglas (Ybc)
Szpilberberg (1 v)
Szpiro (2 v)
Szrut(2 v)
Sztajn (Ybc)
Sztajnberg (1 v; Ybc)

Sztajnfeld (2 v; Ybc)
Szterenfeld (2 v)
Szterk (1 v)
Sztokhamer (Ybc)
Sztoren (1 v)
Sztrauch (4 v; Ybc)
Sztraum (2 v)
Sztroch (Ybc)
Sztrozberg (4 v)
Sztrum (1 v; Ybc)
Sztrypor or Sztrynor

( lv )
Szucht (Ybc)
Szulcman (Ybc)
Szulman (2 v; Ybc)
Szulzyngier (Ybc)
Szwarc (2 v; Ybc)
Szwer (1 v; Ybc)
Szydlowski (5 v; Ybc)
Taflewicz ( 2 v)
Taflowicz (Ybc)
Tajbenblat (Ybc)
Tajer (Ybc)
Tajtelbaum (1 v; Ybc)
Tandetnik (1 v; Ybc)
Tarek (2 v; Ybc)
Targownik (Ybc)
Tarkieltaub (7 v)
Tasma (1 v)
Taubenblat (4 v)
Tchôrz (1 v)
Tenenbaura (Ybc)
Tenenwurcel (1 v)
Terkieltaub (Ybc)
Topas (1 v)
Topiol (1 v; Ybc)
Torgownik (3 v)
Trabecki (Ybc)
Trajman (Ybc)
Trçbecki (1 v)
Trojstek (1 v)
Tuchmajer (Ybc)
Tuchman (Ybc)
Turkieltaub (Ybc)
Tyszgarten (1 v)
Tyzon (2 v; Ybc)
Udler (4 v; Ybc)
Unfelt (1 v)
Ungier (Ybc)
Urbach (1 v)
Urbajtel (Ybc)
Wagner (1 v)
Wajcenberg (1 v)
Wajcfeld (Ybc)
Wajcman (9 v; Ybc)
Wajl (Ybc)
Wajman (Ybc)
Wajnberg (9 v; Ybc)
Wajngarten (Ybc)
Wajngartyn (1 v)
Wajnrajch (1 v)
Wajnryb (6 v)
Wajnsztajn (1 v; Ybc)
Wajnsztat (Ybc)
Wajnsztok (1 v)
Wajsblat (1 v)
Wajsblum (Ybc)
Wajsbort (2 v; Ybc)

Wajser (Ybc)
Wajskol (Ybc)
Waksman (1 v)
Warga (2 v)
Wargier (Ybc)
Warszawski (3 v;

Ybc)
Wdowiriski (1 v)
Weber (1 v)
Wegier (2 v; Ybc)
Wekierman (1 v)
Weksler (6 v; Ybc)
Werdygier (1 v)
Wiernik (1 v; Ybc)
Wierzba (1 v)
Wietrzniak (Ybc)
Wikiiiski (Ybc)
Wilczyk (2 v; Ybc)
Wilczykowski (Ybc)
Wincykszter (1 v)
Wircberg (1 v)
Wisnicki (5 v; Ybc)
Witman (Ybc)
Wloch (1 v; Ybc)
Wlostowicer (Ybc)
Wolbrosiiiski (1 v)
Wolman (2 v)
Wronsberg (1 v)
Wulfowicz (1 v)
Wygodny (5 v; Ybc)
Zukowski (Ybc)
Zajac (4 v; Ybc)
Zajc (Ybc)
Zajd (2 v)
Zajdler (1 v)
Zajdman (Ybc)
Zajfman (2 v; Ybc)
Zajnsztajn (1 v)
Zahiski (1 v)
Zalcberg (6 v; Ybc)
Zalcman (2 v; Ybc)
Zalewicz (1 v)
Zandner (1 v)
Zandperl (Ybc)
Zelazko (1 v)
Zelaznik (2 v; Ybc)
Zelazo (2 v)
Zelewicz (1 v)
Zelman (2 v)
Zernicki (5 v; Ybc)
Zielny (2 v)
Zielony (1 v; Ybc)
Zlotnik (3 v)
Zloto (1 v)
Zmidek (2 v; Ybc)
Zonszajn (4 v; Ybc)
Zrycki (2 v; Ybc)
Zylberberg (20 v;

Ybc)
Zylbergier (Ybc)
Zylberman (1 v)
Zylbersztajn (Ybc)
Zynberg (1 v )
Zyngier (6 v; Ybc)
Zyngierben (1 v)
Zysman (2 v)

******************
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Notes and News

Books on Jews ofKielce and Radom
by Debra Braverman

There ar e som e interestin g book s i n Polis h
about th e Jews o f Kielc e an d Radom . Krzyszto f
Urbanski ha s written a t leas t two . On e i s in th e
Holocaust Museum Library: Krzysztof Urbanski .
Kieleccy Zydzi  ([Kielce] : Wydan e staranie m
Pracowni Konserwacj i Zabytks w w  Kielcach ,
[1992]). The Table of Contents i s in English an d
there i s a  two page summar y i n English . Ther e
are also photos and a map.

The othe r on e i s calle d Spolecznosc
Zydowska w  Kielcach  (Kielce : Muzeu m
Narodowe w  Kielcach , 1989) . Ther e i s n o
English summary, but a bibliography in the back,
and 1 2 page s o f photo s includin g peopl e (wit h
their names) . Bot h book s hav e photo s i n th e
back an d I  believ e th e boo k i n th e Holocaus t
Museum ha s a  map o f Kielce . Anothe r book o f

interest i s b y Ada m Penkall a calle d Zydowskie
Slady w  Wojewodztwie  Kieleckim i  Radomskim
[Jewish Traces in the Voivodships o f Kielce and
Radom] (Radom: Wydawn . Tramp , 1992) . Thi s
book i s a  shor t histor y o f th e Jew s i n severa l
dozen town s i n Kielc e an d Rado m wit h a  ma p
for eac h town showing the synagogue, cemetery ,
etc.

Also see the two books below - LBD.
• Krzyszto f Urbanski , Rafa l Blumenfeld .

Slownik Historii  Kieleckich  Zydôw  (Kielce :
Kieleckie Tow. Nauk., 1995) .

• Zaglada  Ludnosci  Zydowskiej  Kielce:  1939-
1945 (Kielce: Kieleckie Tow. Nauk., 1994. )

Pre-Travel Log
by Mike Rosenzweig

It seem s lik e I  got i n th e middle o f a  battl e
over jurisdiction . I  ha d writte n a  lette r t o th e
Mayor of Chmielnik telling him that I planned to
visit hi s tow n an d th e purpose s o f m y visit . H e
responded wit h a  war m lette r i n whic h h e
practically gave me the keys to the town. He also
stated the offices o f the local Archive s would be
open t o me . I  the n receive d a  lette r from  th e
Chmielnik US C telling me tha t whil e th e mayo r
had the right to welcome me to the town, he had
no righ t t o giv e m e permissio n t o us e th e
archives. I n orde r t o emphasiz e thei r positio n
they routed the letter via the Polish Ambassado r
in Washingto n an d th e Consu l Genera l i n
Chicago. I  finall y receive d th e lette r b y
registered mail.

I sen t anothe r lette r t o th e Stat e Archive s
Offices i n Warsa w specificall y askin g fo r
permission t o use the Chmielnik Archives . Wh o
knows. Politics seem to be the same al l ove r the
world. The y al l lik e t o hav e yo u jump throug h
hoops.

However, there is a mayor in Chmielnik an d
his nam e i s Jarosla w Zatorski . Hi s addres s is :
Urzad Miastr a i  Gminy, 28-110 Chmielnik , Pla c
Koscielny 5 . I  hav e writte n t o hi m an d hav e
received a n answe r s o he does exist . Ther e i s a
USC offic e i n Chmielnik . I  hav e a  lette r from
them bu t i t ha s n o stree t address , jus t 28-11 0
Chmielnik a s retur n address . Th e record s ther e
are from 1895 to 1941 . Records prior to 1895 for
Chmielnik are in Pinczôw.

There is  no "Chmielnik  Archives,  " only a  USC.
The Archives has  no  jurisdiction over  the  USC.
The USC keeps the local records for the  town for
the past  100  years.  Prior  records  are
maintained regionally  at  branches  of  the  Polish
State Archives. For  further information,  see  the
article "Vital  Records  in  Poland  -  A  Primer"
(1:2). -  WB/LBD.
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Kromolôw
by Alexander Beider

During my work o n A Dictionary  of  Jewish
Surnames from the  Kingdom  of  Poland,  I  use d
gazetteers with th e list s of towns/villages . Ther e
were tw o source s used : th e 15-volum e Slownik
Geograficzny Krôlestwa Polskiego (th e gazetteer
of Easter n Europ e wit h historica l data ,
population figure s an d administrativ e
subdivision fo r th e en d o f th e 19t h century) ; 2 -
volumes Przewodnik  Krôlestwa  Polskiego  tha t
includes jus t list s o f village s an d give s th e
district center for each place (1900).

In th e abov e source s Kromolô w i s
mentioned a s bein g i n th e Olkus z district .

However, i n th e Jewish Encyclopedi a i n Russi a
it i s mentione d i n bot h Bçdzi n an d Olkus z
district. To my mind, it was in the Bçdzin district
of Piotrkô w guberniy a fo r som e lengt h o f time ,
and the n i t wa s administrativel y move d (alon g
with its area) to the Olkusz district.

Look for  a  full  article  on  using  the  "Slownik
Geograficzny Krôlestwa  Polskiego  " in  a  future
issue of the journal -  WB.

Kieltzer Benevolent Society
by Debra Braverman

The Kieltzer Benevolent Society is alive and
well, bot h i n Ne w Yor k an d Israel . Th e N Y
branch meet s kin d o f monthly . Yearl y dues  ar e
$35. Th e presiden t i s Jaco b Elke s (718-251 -
6937) and financial secretar y is Beraie Schulman
- 147-5 0 76t h Road , Flushin g N Y 1136 7 (718 -
263-4328). The bulk o f the membership (a t leas t
those I'v e met ) ar e survivors . The y reall y lik e
when wha t the y cal l th e 2n d generatio n join . I
am a  member , a s wer e my  grea t grandparent s

and grandparent s (skippe d a  generatio n wit h
Mom and Dad). The burial plot i s at Beth David
in Nassau County and the society has a big (very
big) ma p showin g who' s burie d where . I  don' t
really kno w anythin g abou t th e Israel i branch ,
except tha t the two branches ar e in contact . Th e
NY branc h sponsor s a  tri p t o Israe l ever y yea r
and sponsore d a  tri p t o Kielc e fo r th e 50t h
anniversary commemoratio n o f the 194 6 pogrom
last year.

Ostrowiec Cemetery
by Harry E. Stein

A voluntee r i n Polan d mentione d tha t th e
reason s o many headstone s wer e o n th e ground ,
was that the townspeople brought the stones back

to the cemetery after the war. Th e Nazis had laid
them out has paving stones and stepping stones.
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Toronto Kielce-Radom Landsmanshaft  Shuts
by Sid Orfus

Stephen Speisma n i s currentl y th e Directo r
of the Canadian Jewish Congress Ontario Region
Archives locate d i n Toronto . H e wrot e a  boo k
published in 197 9 called The  Jews of  Toronto - A
History to  1937  (Toront o :  McClellan d an d
Stewart, c 1979).

Unfortunately individua l landsmanshaf t
shuls n o longe r exist . A s hi s boo k recounts ,
when a  smal l grou p o f worshipper s disagree d

with th e executiv e decision s o f a  congregation ,
they left and established a new shul of their own.

As tim e wen t by , thes e smal l shul s di d no t
last ver y long , becaus e o f a  lac k o f members .
The circl e turne d full y an d the y eventuall y
amalgamated wit h on e anothe r an d forme d
congregations fro m large r region s e.g . "Hebre w
Men o f England " ;  "Bet h Jacob " -  th e Poilishe r
Shul; "Adath Israel" - the Roumanian Synagogu e
etc.

Proposal to  Acquire Synagogue and Landsmanshaften Records
by Harry E. Stein

I a m researchin g th e Brochsztai n famil y o f
Ostrowiec Swietokrzyski , als o know n a s
Ostrovtze. I  hav e foun d nothin g b y viewin g
LDS film , althoug h I  di d get  som e informatio n
by writin g t o th e US C o f th e town . I n
researching immigratio n pattern s ,  I  foun d tha t
many immigrant s fro m Kielc e &  Rando m
(including m y father ) wen t t o Toronto , Canada .
By readin g th e book , The  Jews of  Toronto  -  A
History to  1937  (Toront o :  McClellan d an d
Stewart, cl979 ) b y Steve n A  Speisman , I  hav e
found ma y Synagogue s an d Benefi t Societie s
bearing name s o f town s foun d i n Kielc e an d
Random. Som e of the shuls and benefit societie s
were: Anshe i Ostrovtze , Anshei Kielce , Anshe i
Chmelnik, Anshe i Stashov , Kieltze r Society ,
Nova Radoms k Society , Ostrovtze r Society ,
Radomer Society , and the Staszower Society and

others whic h appea r t o hav e a  Kielce-Rado m
connection.

In the form o f a  suggestion , ca n we procure
the record s o f thes e organization s an d extrac t
from thos e records ? Th e sit e i s closer , th e
records may be written i n English, there may b e
members o f ou r familie s stil l livin g i n th e
Toronto area and area experts with whom we can
research further . I  fo r on e woul d b e willin g t o
extract Ostrovtzer records if they were written in
English.

We need  help  on  these  types  of  projects.  We
hope that  our members,  like  Harry, will  pitch in
on procurement  of  documents  and  other
materials that  will  be  of  help  to  us  in  our
research - LBD.

Renewal timei  T Rejoin the Kielce-Radom SI0 before  the raiesiJnùréasiel\
Jft*s,t^toeeoew>|otttiaeoibe»l^%'1998. a ^ O ina % $30 ^ aU © f l u ^ / n ^

Thefimissueoftheyeafia du e in January. A  $2.00 to : ;  "  , . . . ^  ". . ",\\  ';,_„ ' .!.; :
increase has been^naouacedlTor «s&year, begâaùng ,  l'[  : /GeàœStai i 'CJo^ ^ ' ; : ;
OB Dec . l j9?7. W e suggest you sendinyonr ;  • . . _ k û . Bo x 32058^ ;  x ;
reiiewaliKw to avoid ^ i n c r e a s e, ._"••"-'..:-•- " J- ' :  ;:'  Longwood , FL32752 /; •'--'  •',;" •-'

A renewal form is included with this issue, but if After  Dec. 1 , dues will be $26 and $32, plus $6
it's ^ssti ig, send p ur 4oesi B U.S. flihds"($24,  US, (o r overseas airwaiL •  ,  ;  ,  r  "" •
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Toronto Organizations Related To Kielce And Radom Gubernias
by Lucy Shiftman Sadowski

I wa s abl e t o obtai n fro m a n agenc y calle d
Jewish Informatio n Service s a  lis t o f
landsmanschaften currentl y activ e i n Toronto .
From thi s list , usin g th e list s o f district s an d
towns o n you r web-site , I  have picked ou t thos e
organizations whic h almos t certainl y ar e
connected wit h Kielc e an d Rado m immigrant s
and some others which are possible and even one
or two which are probably related to other towns
sounding a bit like towns in Kielce and Radom.

Someone a t th e Ontari o Archive s o f th e
Canadian Jewis h Congres s told me tha t the lis t I
obtained represent s abou t hal f th e origina l
landsmanschaften i n Toronto . The y coul d no t
give me a  list of all the originals but i f there i s a
question about a specific one , contact:

Dr. Stephen Speisman, Director
The Ontario Jewish Archives
4600 Bathurst St.
Willowdale, Ontario
Canada M2R3V 2
Phone: (416) 635-2883, ext. 170
Fax: (416)635-140 8

Landsmanschaften

B'NAI RADOM
490 Russell Hil l Road
Toronto, Ontario, M5P 2S7
(416) 485-3669

CHMEILNICK CHARITABLE SOCIET Y
61 Waterloo Ave.
Downsview,ON,M3H3Yl
(416)638-3919

IVANSICER M.B.S .
59 Fisherville Rd.
Willowdale ON, M2R 3B8
(416)667-8271

KELTZER SICK BENEFIT SOCIETY
21 RobinterDr .
Willowdale ON, M2M3R3
(416)223-4819

LAGOVER MUTUAL BENEFIT SOCIETY
501 Briar Hill Ave.
Toronto ON, M5N1M8
(416)485-1778

OZROWER M.B.S.
58 Green Bush Rd.
North York ON, M2M1P3
(416) 730-1298

POLISH JEWIS H HERITAG E FOUNDATIO N O F
CANADA
309 Glenayr Rd.
Toronto ON, M5P 3W6
(416)485-4111
(This was  o n the lis t an d I  figured i t wouldn' t hur t t o
include it)

SHEDLOVER YOUNG MEN'S SOCIETY
78 Waterloo Ave.
Downsview ON, M3H 3V4
(416)633-2712

STASHIVER YOUN G MEN' S SIC K BENEFI T
SOCIETY
96 Charlton Blvd .
Willowdale ON, M2M 1B 9
(416)222-6327

STOPNITZER YOUNG MEN'S SOCIETY
437 Connaught Ave.
Willowdale ON, M2R 2M4
(416)223-1343

WIERZBNICKER FRIENDL Y M.B.S.
107 Palm Drive
Downsview ON, M3H 2C2
(416)633-3151

Shuts And Conereeations

BETH RADOM CONGREGATIO N
18 Reiner Rd.
Downsview ON, M3H 2K9
(416)636-3451

BETH KNESSET ANSHEISTASHOVER-SLIPA
11 Sultana Ave.
Toronto ON, M6A1S9
(416)661-8323
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Letter: LDS versus Polish State Archives

May I  ask wh y you recommen d tha t I  work th e
LDS record s ( I a m a  voluntee r libraria n a t ou r
local FHC ) rathe r tha n wor k throug h Polis h
archive?

Harry E. Stein
<fromme@juno.com>

There are  many  reasons  that  it  is  preferable to
conduct your  research  using  LDS  microfilms
rather than  submitting  requests  to  the  Polish
State Archives:

1) The  LDS is  much less  expensive.  The  cost of
reserving the  films is  a  few dollars.  Archival
research fees  can  add  up  fast.  Consider  the
following: my  MANELA  family consists  of  over
1000 vital  records  from Checiny  and  Kielce
1810-1884. At  $15  per  hour  plus  $10  for  a
photocopy of  each  registration,  that  is  a  painful
price.

2) There  is  something special  about  making  the
discoveries yourself, a feeling of  being part of  it.
As you  watch  the  mysteries  unravel,  you  get  to
know your families and  their  neighbors in  a way
that is  impossible  by  just  looking  at  a  few
selected records  that  you might  receive  from the
archives.

3) Relying on  other  people to  do  your research
puts you out  of the loop. You  are at the mercy of

THEIR judgement regarding  what  is  and  is  not
important to  you.  A  surname  search  is  not
necessarily comprehensive.  Will  they  scour  all
the records for years  that  are  unindexed?  If  you
tell them you are  seeking EISENBERG,  will  they
also send  you  all  the  AJZENBERGs?  What
about the  BERGAJZENs?  You  will  lose  the
opportunity to  discover  alternate  surnames  in
your family.

Scrolling through  the  records  yourself  allows
you to  see the  patterns and  recognize  things  that
are not  indexed  properly or  are  just anomalies.
(See the  article  "Anomalies  in  the  Polish  Vital
Records" in  this  issue  of  the  journal).
Sometimes the  surname  is  NOT  the  identifying
fact.

Also, instances  arise  where  witness  information
is the only clue... but you won't  have the archives
reading all  the  witnesses  looking  for  your
people. (Look  for an  article  on  this  in  a  future
issue of the KRSIG Journal).

I never  would  have  been  able  to  properly trace
my family  without  jumping  into  the  records
myself. There  are  too  many  bizarre  situations
that arise,  and  you have  to  be  familiar enough
with what you are  looking  for so  it  will  jump out
at you. -LBD

Geographic Subdivisions and Hierarchies
by Warren Blatt and Lauren B. Eisenberg Davis

Town/village name s ar e ofte n th e hardes t
bits of information t o extract from  vita l records ,
because they're unfamiliar (non-template ) words .
Don't bypas s thi s informatio n jus t becaus e it' s
difficult; i t is a very important fac t t o consider in
your research. I t will tell you where out-of-tow n
brides an d groom s cam e from . Ther e ma y b e
references t o town s wher e peopl e wer e bor n o r
lived previously . Man y town s an d village s
registered thei r vita l events  i n othe r nearb y
towns. Th e tow n o f registr y i s no t alway s th e
town of residence. It' s best to get a good map of

the area , and cross-check unfamilia r name s unti l
you find a  locality that looks like a  match. Als o
note declension s o f place name s (i.e . Chçcinach
-> Chçciny) . Se e "Ho w t o Pronounc e you r
Polish Towns and Family Names" (1:3).

Some mor e hints : th e tow n nam e i s ofte n
followed b y th e wor d "urodzin " (born ) o r
"zamieszkaly" (living) , and i s often precede d b y
one of the following place-type words:
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• miast o = city
• miesci e = town
• ws i (wies) = village
• gmin a = community or municipality
• okrej u = district/county
• powia t = parish or district
• obwô d = district/county
• departmen t = province
• guberni a = province
• wojewôdztw a = province

Sample hierarchy of political jurisdictions in
Sobkôw, as found in civil vital registrations:

1822: miescie->powiat->obwôd->wojewôdztwa
1823: wsi->gmina->powiat->obwôd->wojwôdztwa
1826: miescie->powiat->obwôd->wojwôdztwa
1829: miescie->wojwôdztwa
1834: miescie->powiat->wojwôdztwa
1838: wsi->obwôd->gubernia

In general (there are always exceptions):

1795-1809:
1809-1815:

1815-1837:

1837-1841:

1841-1917:

1918-present:

district was kreis
district wa s powiat , provinc e wa s
department
district wa s obwôd , subdistric t wa s
powiat, province was wojwôdztwa
district wa s obwôd , provinc e wa s
gubernia
district wa s powiat , provinc e was
gubernia
administrative district s ar e
wojewôdstwo

Conclusion:
A wojewôdstw a o r guberni a o r departmen t

was compose d o f obwô d wa s compose d o f
powiat wa s compose d o f gmin a (i n th e cas e o f
villages, but not usually towns) was composed of
miescie o r miast o o r wies . It' s impossibl e t o
translate politica l jurisdictio n name s precisely ,
i.e. "district " vs . "county" , etc . Jus t accep t th e
hierarchy. Se e the article on page 8  of this issue
for more details.

Joint REIPP - Kielce-Radom SIG announcement

In th e spiri t o f cooperatio n whic h exist s i n
the Jewis h genealogica l movement , th e Russia n
Era Indexin g o f Polan d Projec t an d th e Kielce -
Radom SIG are pleased to announce a significan t
joint project .

REIPP has agreed to release its full databas e
of indices of Jewish vital records for towns in the
Kielce-Radom gubemia s t o th e Kielce-Rado m
SIG. K- R SI G member s wh o perfor m vita l
record extraction s .o n dat a set s tha t contai n
surnames will be advised to submit a set of index
information fo r those extractions to REIPP.

As extracts are completed and published, the
REIPP web-sit e an d searc h engin e wil l ad d a
reference pointin g t o th e K-R  SIG  Journal,
volume numbe r an d issue , a s th e sourc e o f th e
extracts o f the records o f interest . Th e K-R SI G
website has a link to REIPP as well.

This will dramatically increas e the ability of
researchers t o pin-poin t possibl e record s o f
interest an d enabl e the m t o quickl y confir m th e

validity o f th e record s fo r thei r famil y histor y
research.

At th e sam e time , th e K- R SI G wil l
encourage its researchers to release to REIPP the
index portion of all extracts published i n the K-R
SIG Journal.

Thus, Kielce-Radom researchers will be able
to start their search with a  printout of all possible
matching record s an d the n procee d t o th e
appropriate K-R  SIG  Journal  issu e fo r th e ful l
extract of the record.

Both REIP P an d th e KR-SI G welcom e
volunteers for indexing and extracting. Fo r more
information, chec k th e websites :
<http://www.jewishgen.org/reipp> an d
<http://wwwl .jewishgen.org/krsig>.

The Board of REIPP
and the KR-SIG Advisory Group
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SIG Data Success Story
by Dolores Lee Ring

When I  started my RYNG research , I  sorted
all o f the Ryngs I  found int o famil y groups , bu t
Wigdor Szlama RYNG/RYNK didn't fit. When it
dawned o n me , becaus e o f Laure n Davis' s
research o n alternat e surnames 1, tha t I  ha d t o
look fo r an y alias on th e records , and searc h th e
index fo r it , too . H e turne d ou t t o b e Wigdo r
Szlama RYN G v  PIERSIONE K (piersionek
means ring in Polish).

My knowledg e o f Wigdo r a t tha t poin t
consisted o f a  fe w records : fiv e record s tha t I
found i n Chçciny , on e o f whic h I  ha d no t yet
connected with Wigdor.

When I  started , I  jus t ha d materia l o n
Wigdor RYNG . The n I  foun d hi m a s a
PIERSIONEK afte r th e alternat e surname s
article inspire d m e t o loo k a t potentia l aliases .
For a  lon g tim e I  though t thi s famil y wa s s o
small an d insignifican t tha t i t would no t have a n
alias lik e th e hug e Manel a famil y i n th e article ,
so I  didn' t follo w u p on it. At tha t point , I  could
piece all the Chçciny events together. If  that was
all I  eve r knew , thi s famil y recor d woul d hav e
been ver y incomplete . Throug h Michae l
Tobias's Malogoszc z extracts , I  doubled wha t I
knew. Afte r th e death of Wigdor' s first  wife, h e
moved t o Olzowka , Lopuszn o district . Th e
Malogoszcz record s contain hi s second marriag e
and severa l children' s birth s there : Royza ,
Mosick, Dwoyra , Jankiel , Szlama , an d Ruchla .
The record s certainl y sho w tha t a  famil y coul d
live in on e place, yet thei r records ar e scattered ,
and a person searching Malogoszcz only, for this
family, woul d als o hav e a n equall y incomplet e
accounting.

My finds  fo r th e STRAWCZYNSK I famil y
were even more extensive . I  started with an Icyk
and some of his descendants. Th e death recor d
for Icyk registered i n Malogoszcz liste d childre n
that di d no t appea r i n Chçcin y records . Ther e
were also references t o other related lines . Afte r
examining the Malogoszcz records , I had aroun d
22 additional STRAWCZYNSKIs . Truly , using

the Malogoszc z record s mad e a n impressiv e
difference i n what I knew about this family .

Additionally, b y usin g Alexande r Beider' s
service, I found the only STRAWCZYNSKI wh o
voted i n Rado m i n 190 6 wa s Jankie l Dawid .
This is what I  already knew abou t him : b . 187 3
Kielce, lin e o f Bendet , Moszek , Izrael , bac k t o
the progenito r Icyk . Jankie l Dawi d wa s th e
grandfather o f Sara h Rosen , th e
STRAWCZYNSKI /  PACIORKOWSK I
descendant wh o live s i n Israel . Dr . Beide r als o
told m e tha t ther e wa s on e SZTRAWCZYNSK I
from Radom who was listed i n Serg e Klarsfeld' s
Memorial to  Jews  Deported  From  France.  I
looked th e nam e u p an d foun d additiona l
information. Dr . Beide r alway s answer s ver y
promptly, with information tha t helps to continue
the family i n the later years fo r which there i s no
microfilm, only direct requests to Poland.

Thanks t o al l wh o submitte d article s fo r ou r
"Notes an d News " section . W e encourag e al l
our member s t o us e thi s foru m fo r sharin g
research tips , ideas, and other information. Sen d
all entries to:

Lauren B. Eisenberg Davis
P.O. Box 784

Reisterstown, MD 21136-0784
United States of America

or via e-mail at :
<merlyn@access.digex.net>

1 See "Alternate Surnames in Russian Poland" ,
Avotaynu: The  International Review of Jewish
Genealogy (XII:2).
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Extract Data in this Issue

Opatôw
Przvtvk

Marriages 1855-186 2
Births, Marriages and Deaths 1826-183 0

Warren Blatt
Lauren B. Eisenberg Davis

The vita l recor d extract s fo r thi s issu e are
1855-1862 Opatô w marriages , prepare d b y
Warren Blatt , an d 1826-184 1 Przyty k births ,
marriages an d deaths , prepare d b y Laure n B .
Eisenberg Davis . Thi s dat a has been extracte d
from th e civi l registratio n record s i n possessio n
of the Polish State Archives, and microfilmed by
the Churc h o f Jesus Chris t o f Latter-day Saint s
(LDS). Thes e extraction s includ e informatio n
derived directly from the original registrations on
the following LDS microfilms:

#0,809,165
#0,729,068

Opatôw 1855-186 2
Przytyk 1826-183 0

Additional films  ar e availabl e fo r bot h
towns.

Opatôw

The vita l even t registe r o f Opatôw include s
residents o f Lagôw, Cmielô w an d Shipia. Th e
following abbreviation s appea r i n th e extracts :
(d): deceased , (mn) : maide n name , (w) :
widowed, (div): divorced.

Przytyk

The vita l even t registe r o f Przytyk include s
residents o f Bialobrzeg i an d Wysmierzyc e a s
well a s other village s i n the area. Th e Przytyk
registers from  whic h thi s data was extracted are
all unindexed on the LDS film.

Twins ar e denoted b y an asterisk (*) . Th e
notation o n death  record s fo r parent s an d
survivors i s a s follows : f=father , m=mother ,
h=husband, w=wife , b=brother , s=son ,
d=daughter. A n occupation abbreviation appear s
in the original record s as pakt an d paht, a s well
as othe r variants . I t probabl y represent s
pachciarz (tenant) , bu t ther e i s n o concret e
evidence.

Some death  record s lis t th e deceden t b y
patronymic wit h n o explici t parents ' name s
provided. It is sometimes ambiguous whether the
patronymic i s the father , grandfather , o r in the
case o f women , th e husband. I t i s lef t t o the

individual researche r t o analyze eac h applicabl e
case base d o n a ful l collectio n o f records fo r a
specific family .

The Przyty k birt h record s sho w a  cros s
reference t o death record s locate d fo r the same
individual, th e sam e fo r deaths . Thi s i s not
comprehensive. Man y o f th e death  record s d o
not includ e surname s and/o r parents ' names . I n
those cases , i t i s not possible t o determin e the
full identit y o f th e decedent , an d lin k i t
conclusively with a birth record.

Caveats

Spelling varie s from  recor d t o record.  Al l
conjectured informatio n i s enclose d i n squar e
brackets. Th e conjectures d o not appear i n the
record itself. Conjectured surname s were derived
from an analysis of all the data, tracking familie s
over an extended period of time.

Some of the data is subject to error, either in
the clerk' s origina l transcription , o r from
interpretation o f the handwriting from  th e poor
quality o f the films  and origina l recor d books .
Items tha t ar e questionabl e ar e followe d b y a
question mark . Age s wer e ofte n inexac t a s
reported at the time of registration. A s always, it
is pruden t fo r th e researcher , whe n usin g
secondary sourc e data , t o examin e th e primar y
source dat a fo r fina l verification . I t i s alway s
best for the researcher to view the actual records
pertaining t o his/he r famil y t o verif y th e
interpretation, and glean additional facts .

Warren Blatt  is  vice-president  of  the  Jewish
Genealogical Society of Greater Boston, and the
editor of  the  book  "Resources  for  Jewish
Genealogy in the Boston Area " (Boston: JGSGB,
1996).

Lauren Eisenberg Davis is the author of the book
"Autumn Leaves"  (Reisterstown,  Maryland,
1997), which  covers her research of  the Kielce,
Radom and Lublin gubernias of  the Kingdom of
Poland.
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Opatôw Marriages 185 5 -1862

# Surnam e
1855
1 KRAKOWSK I

SONOWICZ

Given Name

Jojna v  Jonas
Blima Fraida

Age Fathe r

20 Kiw a
21 Hersz l (d )

Mother

Maria
Marya

FHL microfilms #0,809,165
#1,808,845

Place Living/Born

Opatow
Stasz6w

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

BLITENTHAL
DZIKOWSKI

LUSTGARTHEN
ERMAN
HELFANDBEJN
WAJEWORK
WEJSMAN
MANDELBAUM
HOCHMTTZ
LUSTMAN
GOLDFARB
FRTOLAND
ROZENBLUM
FRYMERMAN
ZAJFMAN
NAJMAN
BRYKMAN
GROCHER
ROZNER
ROZENFELD
WEJNZAFT
SANBEL
ERLIAN
WEWERMAN
MITZMACHER
LILENFELD
MARMUREK
SILBERBERG
ROZENBERG
GELBAUM
KALEKSZTEJN
SZWARCMAN
GAJEFOHIEL
GRINBAUM
WALTMAN
ZYSHOLC
WEJSMAN
CZERNIKOWSKI
WAJSBLUM
ERENBERG
HERSZBERG

SZPILMAN fain)
WARSZKOWSKI
ERMAN
GffiLBURT
SZMELCMAN
KRAUZMAN
ADLER
NISENBAUM
ERMAN
ROZENBERG
BROMBERG
UNGEER
WEINBERGER
ORENSZTEIN
KLAJMENTZ

Izrael Maje r
Ester Mirla (w )

(mn)
Moszek
Faiaa
Abram Gimpel
Rvwka
Majer
Tema v Sura Szain
Majer
Gitla
Lejbus
Serla
Rachmiel
Cvlka
Berk
Beila
Abram
Laia
Moszk
Fraida
Lejzor (w )
Liba
Mendl Hersz (w)
Marva
Hajm Lejzo r
Liba
Izrael
Jtta
Wolf
Frumet
Beniamin (w)
Hana Maitla
Jankl
Szaindla
Ruben (w)
Roiza (w)
Jankl (w)
Roizla (w)
Joska (w)
Marya (w)

Szlama Mejer
Hendla Tauba
Haskiel
Elka
Lipa
Marva Raiza
Jeremiasz (w)
Etla
Hil Hema
Malka Laia
Izrael
Ruda
Szmul
Marva Hana

26
30

18
20
21
21
23
17
20
20
19
19
19
19
18
19
19
20
19
25
40
19
40
17
21
17
22
20
19
17
27
20
21
17
48
38
50
45
51
26

20
18
23
21
20
22
60
22
20
17
19
18
20
18

Jck Lej b
Jakob

Joel
Haim
Moszk
Berk
Michl
Szlama
Jakob
Abram
Herzka
Mordka Juda
Mordka
Pinkus
Jck
Abusia
Moszko Aron
Kielman (d)
Mejlich Joska (d)
Moszka
Jankiel (d )
Eliasz
Zelman (d)
Berk (d)
Zacharjasz
Abram
Moszka (d)
Abram (d)
Abrahm
Jck
Jck
Joska
Zysman
Anczl (d)
Mordka (d)
Szaia (d)
Fajwel (d )
Szmul (d)
Herszka (d)
Abusia

Joska
Motl
Joska
Jck
Szlama (d)
Leizor (d)
Wolf(d)
Mendl
Lejbus
Hil Trat l
Mendl
Abram
Szachna
Abram Jck

Majtla (d )
Drezla

Rywka
Chaia
Haja
Malka z Joska
Sura
Faiga
Drejzla
Raizla (d)
Certla? Ryfka
Aidla
Chana
Ruchla
Leja (d )
Chana
Marya
Welka (d)
Blima
Laia
Tauba (d)
Laia
Beyla (d)
Malka (d)
Cylka Laja
Haia
Rywka (d)
Rovza (d)
Marya
Rovza (d)
Ester
Ester
Ester
Ester
Hinda (d)
Laia (d)
Chana (d)
Chana (d)
Haja (d )
Fajga

Jochwet (d)
Faiela
Gitla
Haia
Marya (d)
Faiga
Ruchl (d )
Sura (d)
Rojzla
Malka
Gitla
Szaindla
Ryza (d)
Alta Maitla

O
O

O
O
gm. Krajnie, par . Checin y
wies Hina?. Dar . Ooatôw
O
O
O
OO

O

0
0
0
0
0
Polaniec
O
PacanôwO

O

O
O

Zawichost
O
Ozarôw
O
O
O
O
0
Osiek, par. PoJanie c
O
Cmielôw
Cmielôw
O
O
O
Ostrowiec

O
O

O
O

o
o

Jozefow na d Wisla
O
Lipsko
O
Staszôw
O
Sandomierz
O
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29 ROZENBER G
WEJSBLUM

30 APELBAU M
HELFONDBOIM

31 GOLDMA N
PERELMAN

1856
1 FRYDMANE R

WAJSBLUM
2 LISE S

KORENBLIT
3 ORENSZTEJ N

ROZENSZEJN
4 KLAJNBER G

KLAJNBERG
5 WOLMA N

WAJSBLUM
6 PRAWERMA N

ROJZENBOJM
7 ZALCMA N

ZALCMAN
8 KAPLE R

GDALOWICZ
9 KALERSZTAJ N

GROSMAN
10 PERELMUTE R

vZYSKDSD
WARZAGIER

11 WAJNBERGE R
GOLDBERG

12 LIPOWSK I
FRYMETZ

13 EJCHOR N
HELMAN

14 EJBUSZY C
WALERSZTAJN

15 WRONCBER G
WAJSBLUM

16 BRAUNE R
ABRAMOWICZ

17 FLAJSZAKIE R
WAJSMAN

GOLDSZPINER (mn )
18 ROTFOGIE L

KAMMACHER
19 HELFONDBOI M

WAJSWOL
20 KAT Z

TROJSTER
21 LIPMA N

GOLDMAN
22 ZALCMA N

BAUMEL
23 SZNAJDE R

NAJMAN
24 HORWAC Z

URBACH
25 WAJSBLU M

KAPLER
ERENBERG (mn )

26 WILNE R
SZPILMAN

27 WEJSMA N
EJGIER

HENIGMAN (mn)

Moszk (w )
Marva (w )
Hil (div )
Malka
Moszek
Hinda

Gierszon (w )
Frumet
Izrael (w )
Hana
Szlama
Sora Hinda
Manes (w)
Jenta
Nachman Lipa (w)
Hendla Gitl a
Majer
Faiea Mirla
Froim (w )
Perla
Lejzor Lejbu s
Alta Sora
Jck
Marva Perl a
Chemia (w)

Ester Perl a
Dawid
Fraida
Majer (div )
Sora Baila
Joel
Dwoira
Ksyl Nuta (w)
Cwetla (w )
Symcha
Frumet
Wigdor
Rvfka
Mendl (w )
Kajla (div )

Dawid (w )
Gitla
Chil
Haia Laia
Moszk Lejzor (dv )
Laia
Lejbus
Rochla
Rachmil
Marva Gitla (div )
Lejbus
Brandla
Moszka (w )
Haia Rochma
Herszk (w )
Judesa (w )

Naftali Be r
Necha
Wolf
Szajndla (w )

38
36
29
20
19
19

30
21
34
23
19
18
22
19
25
18
19
18
30
18
20
18
20
18
23

18
20
18
29
18
20
19
45
32
18
20
21
18
30
26

38
18
24
22
23
18
21
16
18
30
19
20

to
 t

o
o o

o

45
35

18
18
31
30

Chajm
Leib (d)
Tanchum (d )
Haim
Abram (d)
Zelik

Abram
Moszka
Lis
Tanchum (d )
Sucher (d )
Pinkus
Szlama
Maier
Berk
Moska
Hajm
Jck
Lejbus
Szmul
Herszka Wol f
Mendl Nusv n
Abram
Haskl
Chajm (d )

Moszka Nuta
Mortka (d )
Leizor
Haskl (d )
Jck
Herszka
Szlama Ber (d)
Manes (d)
Mendl (d )
Manes
Tobiasz
Kalman (d)
Dawid Hersz (d )
Jankl
Moszka

-(d)
Joska (d)
Chajm
Herszka
Abram
Izrael
Jck
Abram (d )
Lejbus
Abram (d )
Szmul Nuta (d)
Kool
Izrael
Jck Leizo r
Dawid
Anczl (d)

Pejsak (d )
Joska Jakob (d)
Widgor (d )
Mendl Hersz (d)

Hinda (d)
Chaia (d)
Ryfka (d )
Haia Kaila
Frymet
Szaindla

Marya
Liba
Gitla
Faiea (d)
Dyna
Hana
Cerka (d)
Leia
Bajla Zysla
Liba
Gitla
Sura
Hai
Faiea
Malka
Marva
Marya
Rvfka
Fajga Laj a (d )

Sora
Ester
Szaindla Hana
Pesl
Dwoira
Hudes
Ruchla Lai a (d)
Sura Krajndla (d )
Jochwet
Chaia
Gitla (d)
Dyna
Ita
Pesla
Haja (d )

Majtla (d )
Rvfka Bail a (d)
Fajga Toub a (d)
Gnendla
Laia?
Nachla
Perla
Frvmet
Chaja
Baila
Haja (d )
Hendla Dwoira
Malka
Ester Fraidla (d)
Malka (d)
Jenta (d)

Rejzla
Tauba
Mindla
Malka (d)

O
O
O
O
O
wies Skala: Ostrowie c

Annopol [Lubli n gub. ]
O
O
0
Zawichost
O
Slupia Nowa
wies ShiDia Stare
O
O
wies Nieskurzo w
wies Nieskurzo w
Qza
O
O
O
O
O
O

O
O
O
O
O
O
Zawichost
O
Staszôw
Annopol [Lubli n gub. ]
O
Klimontôw
0
Cmielôw
Cmielôw

wies Slupia Star e
Slunia Nowa
O
Staszôw
Szydlôw
O
O
O
Qza
O
Cmielôw
Cmielôw
Sienno
O
O
O

Staszôw
O
O
O
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28 MUNTA G
BROMBERG

29 FELDMA N
ZYMLOWICZ

30 KIRSZNE R
BLUSZTEJN

31 DUMSK I
CUKIERMAN

32 RAJFERMA N
ROSZ

33 FRIDKIN D
BLITENTHAL

34 GOLDSZTEJ N
MANDELZYS

35 WEJSBUR T
ZAJFMAN

36 MACHLYNGIE R
CHOLC

GRINBAUM (mn)
37 LERMA N

LICHTYGEER
38 PASSYRMA N

SZTALRYTH
39 SLAWN A

PIEKIELEK
40 GROSMU S

ORLCJAN
41 HERSZHOR N

WAJNTRAUB
1857
1 RAJCHCAJ G

WOLFISZ
2 GOLDMTT Z

FRYMERMAN
3 GRYMBER G

PERELMTTER
4 KAMILHU R

MORGENSZTERN
5 KANTORA K

FAJERTAK

Dawid
Rochla
Josek
Ruchla
Izrael
Cvrla
Zysia
Marvunka
Lejbus
Liba (w)
Abel
Roiza Etla
Tobiasz
Rochma
Lejb
Laia
Majer
Zlota Szejna (w )

Rachmil
Etka
Hersz Berk (w )
Certla
Janas
Frvmet
Majer Dawi d
Hana Szaindl a
Jankl
Faiga Sura

Chemia
Sura
Joska Dawid
Sura
Chil (w)
Ester
Chajm Dawi d
Sura
Abram
Laia Cerk a

6 KRAKOWE R Maje r
KRAUSMAN Han a Malka (w )

CZERNIKOWSKI (mn )
7 FRAJMET Z

LAUFER
FLAJSZAKIER (mn )

8 BLUMENTHA L
ERLICHMAN

9 GLANT Z
GROCHER

10 WAJNPOR T
FRÛSZTAJER

11 FRAJBER G
ARBEJTMAN

12 MENDELKIE R
BLITENTHAL

CHMIELNICKI (mn)
13 WAJNGUS T

LAUFERMAN
14 ZALCMA N

FOGIEL

Jck (w)
Sura (div )

Dawid Hersz
Ita Svma
Aron Zajwe l
Faiea
Bejnus (w)
Ewa
Wolf
Jenta
Wigdor (w )
Chana (w)

Szmul Szymon
Maitla
Abel
Sura

15 GLANT Z Chai m (w)
KRELOR v  KARLINER Ruchl a

16 GRBMBER G
HANSZUCH

Pinkwas
Gitla

20
17
20
18
18
16
20
19
40
40
22
17
19
19
19
18
19
19

18
17
25
24
22
22
20
21o o

es es

19
18
21
18
33
17
18
20
20
19
21
28

40
30

20
17
19
17
55

21
25
50
36

19
19
20
22
23
23
23
26

Uszer
Szlama
Lejbus (d )
Abram (d )
Ruban
Pinkwas
Joska Lej b
Joska (d )
Herszka (d )
Izrael (d )
Wolf
GimDel (d)
Mejlach Giece l
Mendl (d)
Zelik
Pinkwas
Kalman (d)
Abusia

Abram (d)
Maier
Jojzeph (d )
Dawid Hersz (d)
Abba (d )
Chaim
Hersz (d)
Abram (d )
Gutwin?
Leizor

Michl
Abba
Mordka
Kiwa
Jck Szaj a
Chaim (d)
Szmul
Sana (d)
Judka Cudyk
Peisak
Jck Wolf
Jankl

Wolf (d)
Jankl

Szmul
Jck Chai m
Jck Laj b
Judka
Wolf(d)
Moszka Jakob (d)
Nuchym (d)
Leibus (d)
Szyia (d)
Jakier (d )

Uszer
Leizor
Herszl (d )
Leizor (d)
Lewka
Chil
Jck Szaj a
Izrael (d )

Fajga
Ita
Chaia (d)
CvDa Nuha
Sura
Chaia (d)
Ruchla
Rvza (d)
Ruchla (d )
Gitla (d)
Ryfka
Malka (d )
Malka (d )
Raizla (d)
Szejna
Itta
Touba Szejna (d )
Rajzla

Ita
Blima (d)
Ester Ita
Sura
Frajda Bajl a
Sura Masa
Ides Frajd a
Necha Ita
Bajla
Gitla (d)

Szprynca
Raizla Rvfka (d )
Sura Gitla (d)
Baila
Haja
Laia (d)
Touba
Faiea
Cywia
Malka Szand l
Malka Fejg a (d )
Sura (d )

Frumet (d)
Pesla

Haja
Sora
Hendla Hana
Mirla
Sura (d)
Haia
Syma Ester (d )
Chaia
Ryfka (d )
Gitla (d )

Rajzla
Malka
Chwala?
Dwoira Itta (d)
Gitla?
Hana (d)
Chaia
Sasz? (d)

Szczebrzeszyn
O
Ostrowiec
O
O
Slupia Nowa
O
Ozarôw
O
O
Rakôw
O
O
O
wies Slupia Star e
wies Piotrowo. em . Piorkô w
wies Radliny, par. Checin y
O

O
 O

O
Staszôw
O
O
O
O
wies Modliborzyce
O

Lagôw
Pinczôw
Bodzentyn
Lagôw
O
Ozarôw
wies" Poioku
O
Pinczôw
O
O
O

O
Chmielnik?

Zawichost
O
O
O
O
Staszôw
O
Ozarôw
Bodzentyn
O

O
O
O
OstrowiecO

O

o
Iwaniska
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17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

3d

31

32

ROLFOGIEL
FRACHMAN
LIPSZYTZ
FURMAN
SASNIOWICZ
SZMUKLARZ
ROLMAN
ZAJFMAN
WORTMAN
WEJNGORT
BRYKMAN
SELCER ?
LICHTENSZTAT
GINSBERG
FRTOMAN
MANDELZYS
BELTMAN
WALDFOGDEL
KORENBLIT
RESLER
ORENSZTEIN
PFEFERMAN

WEJNRAJCH fain)
KAUFMAN
SAKMAN
LAS
SZTERNBERG

WAURZELBAUM
SZULMAJSTER
HOCHMTTZ
SNISERDYNER
BLUMEN
ZAJFMAN
KRUNBEJN

Pinkwas
Hawa
Joska
Sura Gitla
Joska Leib
Haia Faiea
Dawid
Rvwka
Lejbus
Faisa Fraidla
Zelman
Ruchla
Pinkwas Mejer
Gitla Faiea
Jakob
Rochma
Abusz
Perla
Jakob
Haia Hvca
Joska Nussen
Ester Masza (div)

Izrael Maje r
Fraidla Jtka
Wolf (w)
Harm Majtla (w)

(mil)
Wolf
Cvwia
Jck Maje r
Rvwka
Szmul
Faiea?

18
16
18
19
19
17
22
17
20
23
19
18
18
20
19
18
18
28
19
16
19
19

18
18
55
22

22
18
19
21
19
18

Leibus
Abram
Szlama
Joska (d)
Zelman
Wolf
Hersz
Berk
Jakob (d)
Mechl (d)
Lejzor
Abram Jck
Josef
Chil
Abram
Jck
Lejbus (d)
Jakob (d)
Szmul
Pinkwas
Jck Lew
Jck

Abram
Moszka Nachman
Szmul (d)
Zelig

Izrael
Szlama
Herszk
Szmul (d)
Pinkwas
Jakob

Ruchla
Cvrla
Hinda (d)
Ruchla
Bajla
Chawa
Laja
Hinda
Certla (d)
Brandla? (d)
Basia (d)
Chaia
Lipka?
Sura
Rajzla
Sura
Sura
Szandla (d)
Laja
Zlata
Haia
Tauba

Krandla (d)
Marva
Ruchl (d)
Haja Laj a

Pesla z Aronowicz
Faiea
Fajga
Ester Baila
Itta
Frumet

Slupia Nowa
wies Trzesanka''
Cmielôw
Cmielôw
0
0
wies Slupia Stare
Sluoia Nowa
0
Piriczôw
Kunôw
Cmielôw
Lublin
0
0
0
wies Piorkow
Klimontôw
0
0
0
Wodzislaw

Klimontôw
0
Sandomierz
0

0
0
0
0
wies Piotrow, gm. Piorkow

33 LEDERMA N
ERLICH

BRAUSZTEJN (mn)
34 OJKEROWIC Z

GOTLIB

Berk (w) 43
Marya Frajda (w ) -

Szmerka (d)
Jakob

Masa (d)
Szyla

Ojker
Szandla

20
20

Bajruch
Dawid (d)

Malka
Laia (d)

O

O
O

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

SINGBER
BLEJBERG
GUTMAN
ARBEJTMAN
ROZEN
ERENBERG
KRAJNDELS
RAJCHMAN
SANBEL
LUSTGARTEN
SZRAJKMAN
MALICER
SAMBERK
SZMOLCMAN
PRYNTZ
GOLDSZTEJN
KAPLER
WOLFOWICZ v

FRUMETS
ROZNER
MANDELZYS
EJBOSZYTZ
WOLKERSZTEJN
FRACHMAN
HERSZHORN

Abram
Fajga Brandla
Majer
Itta Fraida
Alter
Sura Judesa
Kielman
Roichla
Chaim
Ceimcha Mirla
Dawid Berk
Golda
Joska
Sura Rvwka
Hil Jck
Maitla
Hersz
Pesla

Lejzor
Alta
Majer
Gnendla
Majer
Sura

20
19
20
18
24
20
19
18
18
19
21
18
20
21
18
17
18
17

19
18
19
19
18
18

Pinkwas
Joska
Frojm (d)
Berk (d)
Jakob (d)
Mendl
Zysia
Moszka (d)
Leizor
Jakob (d)
Jankl (d)
Maier (d)
Hel (d)
Izrael
Nuta
Szmul Jck
Abram (d)
Szlama

Jck
Wolf
Ksyl
Haim Oft
Izrael
Githinda?

Liwsia
Golda
Rajzla (d)
Beila (d)
Haia (d)
Hana
Haja
Gnendla (d)
Cypa
Roizla
Nucha (d)
Rvwka
Laia
Perla
Bejla
Laia
Judesa
Frajdla

Chawa
Laia
Rywka (d)
Cwetka
Rojza
Baila

Stopnica
O
wies Kielczynie, par. Bogoria
O
O
O
O
OO

O

0
0
Ostrowiec
O
Cmielôw
O
O
O

Polaniec
O
O
0
wies" Skoszynie
wies" Nadliborzvach
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1858
1 BEDE R

KIRSZNER
2 PODSLALSK I

DEBSKI
3 SZTARKMA N

SZMARGIEL
4 WALDMA N

KOHEN
5 SZMUKLAR Z

SZKLARZ
6 WEINBERGE R

WEJSBLUM
7 AUSTAJCZE R

HENDELES
8 ROZENFEL D

NALICHA
9 KLEJNMIT Z

SALEMAN
10 KOHE N

GOTLIB
11 SZNTTMA N

ADLER
12 WEJSBLU M

FELDBAUM
13 WASSERMA N

MENDER
14 TRAU B

WEINBERGER
15 NESZE L

HIMEL?
16 TRAJSTE R

RAJNGWARTZ
17 GRASMTT Z

BIRENBAUM
18 ROZENBLA T

IOLOWICZ
19 RAICHMA N

WEINBERG
20 MORGENSZTER N

SILBERMAN
21 ZAIFMA N

BLAUSZTEJN
22 WEJSDOR F

ROZENCWAJG v
ROZENBAUM

23 EPSZTEJ N
WAGSZOL

24 GROBSZTAJ N
SADAWSKI

25 DRUKAR Z
HAJBLUM

26 BORENSZTAY N
FRIDLAND

27 GOLDWASSE R v
GOLDMINTZ

TEPPER
28 FRIDLAN D

MEER
29 ORGANE K

SILBERBURG
30 WEISDOR F

UNROT
31 NUCHYMOWIC Z

INHALTER

Dawid
Szprvnca
Izral
Cvrla
Joska Usze r
Brandla
Jasek
Ruchla
Abram Josek
Laia
Dawid
Gitla
Josek
Ruchl Brandla
Aron
Serla
Boruch Sanel
Zvsla
Jozef Jcek
Esterka
Aron Zysl
Raiza Gitla
Moszka (w )
Sura Laia
Bojruch
Ruchla
Abram
Hudesa
Moszek
Baila Nesza (w)
Haskiel (div )
Fraida
Abraham
Haia Gitl a
Majer
Marva
Berek
Rvwka Lai a
Rachmil
Chana
Berek (w )
Ruchla (w )
Wolf
Sura Etla

Abram
Raizla
Leibusz
Laia
Wolf
Sura Laia
Rochmil (w )
Szeina (div )
Jck Haim

Sura Baila
Jck Majer (div )
Itta
Haim
Sura
Jojna
Ruchla
Abram
Eidla

19
17
18
70
18
17
19
18
19
17
20
20
20
17
18
19
23
19
18
17
20
20
36
20
24
24
22
20
22

31
18
20
21
23
20
24
26
21
21
42
36
21
21

22
18
24
22
28
20
20
22
18

19
26
21
19
22
18
17
19
28

Lewi Jck
Rubin
Szulim
Eizvk
Herszka
Faiwel
Izrael (d )
Rachmil
Aron Gierson (d)
Faiwel Haim
Szjia
Tobiiasz
Moszka Aro n
Jck
Mejlech Joska (d)
Abram (d )
Jakob
Szmul
Ankel
Chil Haim
Mendel Wol f
Jck
Joksa Ber (d)
Szamszon (d )
Hersz
Jck
Nuchym
Moszka
Ejzyk
Mordka Szmul (d)
Pinkwas (d)
Szlama (d)
Joska (d )
Einoch
Izrael (d )
Leib (d)
Abram (d)
Jeremiasz (d )
Izral (d )
Nussvn
Moszka?
Jck (d )
Fredla
Wigdor (d )

Zelman
Herszl
Szmul Mindlowicz
Herszka (d )
Judka
Mendl
Notka
Szlama
Leibus Jakob

Berek (d )
Herszka (d)
Izrael Jakob
Mendl (d)
Mendl (d )
Mordka
Wolf
Nuchym (d )
Joel

Ciwia? (d)
Sura z Wiedor
Zelda
Raisla
Marya
Frumet
Pesl (d )
Itta
Ruchla
Sura
Laja
Margula (d)
Frajdla (d )
Gitla
Bluma
Raizla
Jtta Haja Wigdorowic z
Faiaa
Henda z Lerwer (d )
CvDoira z Pfefrbur e
Laja
Sura Gitla (d)
Fradla (d )
Cvoa (d)
Gilda (d)
Nicha
Haia z Frenk l
Hendla
Etka
Marva
Rojza (d )
Hanna (d )
Rywka (d )
Malka (d)
Chaslat?
Judesa
Gnendla (d)
Faiea (d)
Golda (d)
Jachwer
Haia (d )
Haia (d )
Hinda
Hana Dwojra (d )

Haia (d)
Chana
Cyrla
Faicza (d)
Hana
Brandla
Toba (d)
Itta
Rochl

Dacha
Curtla Ryfk a
Gitla
Bobra
Itta(d)
Pesl
Baila
Laia (d )
Reila (d)

Rakôw
O
wies Korzenno
wies Sendko
Ostrowiec
Cmielôw
Wasniôw
wies Iczowo. Ostrowie c

o 
o

0
0
0
0
0
0
0
0
Janôw
Cmielôw
O
O
O
Kunôw
Nowy Korczy n
O
gm. Piestszec , par . Pacanô w
wies Przenszvn
wies" Peslow, par . Bogori a
wies Lukowo
Lagôw
Staszôw
Bogoria
O
Sandomierz
O
Klimontôw
O
O
Staszôw
Slupia Nowa
SluDia Nowa
Iwaniska
O

Iwaniska
wies" Obreczna
wies Baszowice
wies Baszowice
Sandomierz
O
Kozienice
O
O

O

O
O

wies Wola Lagowska
Laeôw
Lagôw
Laeôw
O
O
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32 WOLFOWIC Z
JOSKOWICZ

33 BRONBER G
MAJZELS

34 KORENBLI T
KRAUZMAN

35 ERENBER G
GLANTZ

36 LIPSZYT Z
NERSZAJN

37 LAUFE R
WAURZELBAUM

38 SZAJNE R
GLAZER

39 WAWORKAWSK I v
HYMEL

SZTARKMAN
40 KANTO R

KLEJNMAN
41 APPELBAU M

KAPLER
42 WEINSZTO K

PIETRUSZKI
43 KAPLANSK I

DREPTA?
44 PERE L

SZPIGIEL
45 HESZE S

EJGIER
46 ROTHBER G

UNGIER v  INGDER
47 SZUMSZTEJ N

SZEREK
48 SALCE R

WEJSMAN
1859
1 WEINGUS T

NTTZMACHER
2 WAGMA N

GUTMAN
3 CUKIE R

SILBERBERG
4 BLUSZTEI N

SZTARKMAN
5 FRAJMA N

WARSZAWSKI
6 LUBELSK I

WEJSBLUM
WEJNBAUM (mn)

7 GOTLI B
GRINBLAT

8 MANDELSE S
PAPYERMAN

9 PILCZMACHE R
KATZ

10 HAI T
NUDELMAN

ARBEJTMAN (mn)
11 MOSZKOWIC Z

HILCMAN
12 ADLE R

SINGIER
13 KUCHE N

KATZ

Moszek
Etla Fraid a
Pinkwas
Perla
Moszek Aro n
Raizla
Abram Ber
Ruchla
Dawid Fejwe l
Fraidla
Major
Faiea
Chaim
Marva
WolfMajer

Haia
Pejsach Szymszo n
Zlata
Symcha Bunm (w)
Laia
Izrael
Rvwa
Leibus Wol f
Maria Nech a
Lipa
Maitla Szandl a
Hersz Lei b
Bluma
Nuchym
Eidla Jent a
Herszek
Haia
Leibusz
Itka

Alter Aro n
Cvrla Mloda ?
Pinkwas
Maitla
Josek Ankie l
Hana
Dawid
Perla
Izrael
Pesla
Josek Szamson(w )
Basia (w)

Jakob Dawi d
Baila
Lejzor
Etla
Josek
Zelda
Jakob
Haja Sur a (w)

Juda
Tema
Jck Wol f
Haia Rvwk a
Abram Iza k
Tauba

22
19
18
19
22
7,4
22
21
23
21
18
19
19
18
18

21
21
22
36
23
22
23
23
18
19
17
19
18
28
24
20
23
18
18

18
16
23
17
20
20
18
20
24
19
45
31

24
18
20
18
20
17
21
30

18
25
20
16es ©

es es

Lejzor (d)
Szvia (d )
Frajtl
Leibus
Josek (d)
Szloma (d)
Szmul Hil
Leibus
Szama
Josek
Fajwel (d)
Hersz lei b
Jakob
Mordka
Abram

Leibus
Izrael (d)
Szlama
Mordka (d)
Moszka Dawi d (d)
Nuta
Gierszon
Lejzor (d)
Szmul (d)
Szmul
Szlama
Josek (d)
Jck
Zelman (d)
Leib
Pejsak
Tobiasz
Izrael
Dawid

Hil
Aron (d)
Jck (d)
Leizor (d)
Izrael
Einoch (d)
Manes
Herszka
Josek (d)
Abram
Jck Ber (d)
Josek Dawi d (d)

Josek Ber (d)
Michl
Josek Jako b
Jozep (d)
Simsa (d)
Leizor
Majer (d)
Berek (d)

Jakob (d)
Svna (d)
Nachman (d)
Haim
Rachmil
Maier (d)

Dwojra
Hana
Matla?
Frimet
Fajga (d)
Norva? (d )
Malka (d)
Gitla (d )
Hinda (d)
Svma (d)
Dyna
Haia (d )
Malka
Hana
Nucha

Sura
Glikla (d)
Mindla
Ruchla (d)
Szandla (d )
Rywka Ruch l (d)
Czarna (d)
Haia (d)
Zlata
Marya Sur a
Necha
Hana
Ruchl Lai a
Hawa
Mala
Ruchl
Hudese
Ruchla
Ester Ruch l

Hinda Ryfk a
Ester
Golda? (d)
Malka (d)
Hana z Judka (d)
Ester Nuch a
Ejdla
Gitla
Gitla (d)
Fraida
Pesl (d)
Mindla (d)

Gitla
Rvkla
Marhula
Ester Itt a (d)
Liba (d)
Szandla (d)
Nucha (d)
Bajla (d)

Haia
Laia (s)
Szlandla z Wolf
Tauba
Itta
Fraida (d)

Szydlowiec
0
O
0
O
0
O
0
Cmielôw
0
wies" Wojnowice, par . Ozarôw
wies Brzezi e
O
O
O

wies Oziemblo w
O
O
O
O
O
O
Iwaniska
O
Lagôw
Laeôw
O
O
O
O
Ostrowiec
O
Cmielôw
Cmielôw

O
Ostrowiec
Iwaniska, Cmielô w
Cmielôw
Ozarôw
O
wies Wielki Ksia ^
wies Wielki Ksia z
O
O
O
O

wies Bielin y
wies Huta Now aO

O

Iwaniska
Laeôw
O
O

O
O

Zawichost
O
wies Jezow, gm . Wierzbowlo w
wies Wilostawiec
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14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

ALTMAN
FRAJMAN
FROCHTMAN
SZTEEV
WEEVBERG
SILBERBERG
WEISBLUM
SPIRO
NAGEEL
CUKBER
ZEMEL
GOLDGROB
ROTBAUM v

ROTBURG
WEEVBAUM
WEJCMAN
WAGSZAL
HEJNIK
KOTLARZ
FEVKEELSZTEEV
ROZENSZAJN
KLEJNMAN
PBETRUSZKI
HOROWICZ
ORENSZTEEV
WEJSBERG
ROZENBERG
SZTARK
ROZENWASSER
APTER
PERELMAN
FRAJMAN
KRAUZMAN
GUTWILLEN
BLUSZTEEV
ZATOENFELD
URBACH
SZTEJNSZNAJDER
WOLFOWICZ
LISZOWICZ
SZTARKMAN
ROZENBLUM
SAFREV
SZERMAN
GRUSZMAN
WARSZAWSKI
ROZENBLUM
ORLEAN
GRABASZ
KAPLAN[SKIJ
DAWEDOWICZ
KLEJNSZTEEV
SZTARKMAN
SZWARTZMAN
LEWMAN
ORENSZTEEV
SENDROWICZ
WEJNGUST
LEJZOROWICZ
EJCHMAN
HESES
SZMILCMAN
LAX
SZNAJDER
KATZ

Moszek Leib
Ester Laia
Majer
Gitla
Szmul Boruch
Golda Faiea
Hersz Meje r
Etla
Wolf Izrael
Nacha
Izrael Dawid
Sura Gitla
Jck

Marva
Abram (w)
Szandla Hinda
Josek
Sosia
Fiszl Leib
Dwoira
Szyja
Ceimcha
Pinkwas
Ester
Leibus Jakob
Szeiwa
Samson
Giela
Emaniel
Jecheta
Moszek
Svma Sura
Hersz
Etla
Psachia
Brucha Malka
Leibusz
Sora
Abram
Chawa
Mendel
Itta Laia
Szymon Fajwel
Ruchla
Rachmil
Szorvnca
Ezra Izrael
Brandla
Bendet
Gnendla Roizla
Izrael
Brandla
Majer
Mindla
Judka
Szvfra
Jochem
Baila
Izrael
Haia Faiea
Szmul v  Szmerel
Brandla
Rachmil
Malka

22
17
22
18
18
??
19
?,?
19
19
18
17
19

23
30
18
19
24
19
17
26
22
24
18oo o

o

20
18
22
20
25
24
18
18
24
21
22
20
21
20
18
18
20
20
20
21
18
21
20
18
25
19

io
-K

18
20
21
17
23
26
18
18
20
20

Moszek Leib (d)
Szmul
Abram
Szlama
Majer
Meiloch
Moszek
Nathan
Leibus
Nuta
S...?
Szmul
Zelman (d)

Leizor (d)
Naftali
Herszka
Pinkwas
Notka (d)
Aron
Pinkwas
Mordka Kelmn (d)
Gierszon (d)
Pinkas z Izrael (d )
Izrael Eizvk
Haim z Nuchym
Eiker? (d)
Josek (d)
Svmcha
Abram (d)
Jechel (d)
Josek (d)
Szlama (d)
Szlama
Manes
Leibus
Jck
Heszl (d)
Abram (d)
Lisia (d)
Szaja Leib (d)
Izrael
Josek
Juda
Herszka (d)
Zelig (d)
Wolf
Josek
Maier Abuszowicz
Szulim v Szmul
Froim
Jankl
Markiel
Jck (d)
Pinkwas (d)
Szachna
Chaim
Froim
Izrael Ber
Szyja (d)
Joel
Chaim Ber
Szmul (d)
Abusia (d)
Leizor

Brucha
Malk Ruchl
Cyrla
Nisla
Laja
Basia
Liba
Sura
Tauba Nuha
Tvla
Tauba
Szandla
Hana

Haia Rvwka
Tauba
Hana
Haia
Pesla (d)
Szandla z Fiszl
Hana
Nacha Marya
Czarna (d)
Laja z  Leibus
Rocha
Serla
Laia
Serla (d)
Mandka
Zelda (d)
Malka z MichI?
Gitla (d)
Marva (d)
Bajla
Eidla
Bajla Gitla
Ester (d)
Itta
Haia (d)
Gitla
Haia (d)
Jenta
Mirla
Malka Tauba
Fraidla Judesa (d)
Haia (d)
Rusia
Hana
Ester
Mindla
Cvrla
Cypa
Golda
Ester (d)
Gitla
Rysa (d)
Rachla
Etla
Marva
Hana
Cvoa (d)
Rywa Ruchl
Rocha
Haia Sura
Szandla (d)

Sienno
O
ws. Trzezanka , gm. Baszowice
wies Zbelutka
O
Kunôw
O
O
Ostrowiec
Slupia Nowa
Rakôw

O

O
wieé Rzuchôw
wies Obreczna
Slupia Nowa
Laeôw
Chmielnik
O
Ostrowiec
O
Sienno
O
Boguslawice
ws. Raszkowice. em . Cmielô w
Osiek
O
Staszôw
O
O
O
Slupia Nowa
Wielki Ksiaz
Skrzynno
O

o 
o

0
wies Goicôw

O
O

0
0
0
0
Rakôw
O

O
O

wies Miliowice
wies Wierzbontowice
O
Klimontôw
Sandomierz
OO

O

Iwaniska
O

O
O

Lagôw
Laeôw



48 Kielce-Radom SIG Journal Autumn 1997

46 SZTAR K
WEJNSZTOK

47 GINTE R
ERKAN

48 ROZENBER G
KEISTENBERG

1860
1 LAUFE R

GOLDSZTEIN
2 MENDE L

ROTBURG
3 SZERMA N

ROLNIK
4 ERLICHMA N

LUSTGARTEN
5 GROJSKOP F

STRUM
6 BLUSZTEI N

ROZENBERG
7 BEKIE R

DYAMENT
8 SZMUKLAR Z

ZIMOWSKA
9 BLUMENFEL D

MORGENLENDER
10 ARBE S

WARSZAWSKI
11 GOLDMA N

KANTOREK
12 ROZENCWAJ G

ROZENBLAT
13 FUXMA N

KAPLER
SINGIER (mn)

14 CZERNIKOWSK I
ROTTENBERG

15 ZEME L
MANDELKER

16 SZTALRY T
ZELMANOWICZ

17 SZO R
GUTWILLEN

18 PD7E K
GRINSZTEIN

19 SZTEJNFEL D
KLEJNMAN

20 KORENBLU M
BRAJTMAN

21 FRIEDMA N
ERMAN

22 BORKOWK A
HELFAND

23 PIETRUSZK A
KLEINMAN

GAJERMAN (mn )
24 GRINBAU M

KANDELCUKIER v
KANERCUKIER

25 LEFERMA N
BEKIER v  PIEKARZ

26 ALTE R vHEFTE R
SZULINAJSTER

27 RAJTE R
KRAWIEC

Jck Moszek (w )
Szandla
Leibusz
Fraidla
Leibusz
Rvwka

Uszer
Sura Rvwka
Zysman
Estra Faiea
Herszek
Cvooira
Pinkwas
Sara
Wolf Jakob
Aidla
Izral
Brandla
Alter
Cvoa Laia
Josek v  Josef (div )
Golda
Alter Manela
Marvem Hinda
Rachmil
Szvfra
Moszek (div )
Fraida Serl a
Kielman Josek
Sura Etla
Boruch
Jachfet (div )

Leibusz
Rochla
Majer Abell a (div )
Ruchla
Jakob Szmul
Hudesa Rachla
Szlama
Brucha
Haim
Sura Rvwka
Dawid
Raizla
Herszek
Brandla
Szaja
Fraida
Szmul (w )
Sosia
Gierszon (w)
Bazia (w)

Moszek
Marya

Kalman
Marva
Mendl
Cvwia Raizla
Szmul
Szandl

38
17
24
70
21
73

25
19
20
24
20
21
23
18
20
21
18
19
25
17
25
18
18
17
22
17
23
21
19
22

to
 t

o
oo

 t
o

22
19
26
21
22
21
18
17
20
20
18
17
21
18
21
19
23
19
45
40

oô
 t

o

32
19

to
 t

o

22
70

Herszka (d)
Fiszl
Majer (d )
Abram (d )
Abram
Szmul

Simszom (d)
Mailoch
Majer (d )
Mendl (d )
Berek (d)
Leibus
Lejzor (d )
Jakob (d)
Moszek
Zelman (d )
Manes
Moszek
Moska (d )
Boruch
Wolf
Moszek f z Maier l
Aron (d)
Herszka Haim
Aron (d)
Abram
Abram (d )
Izral (d )
Dawid Jckowicz
Izrael (d )
Zelig (d)
Josek Boruch

Fajwel (d )
Jaicier v Jakob (d)
Sima Kiwa
Wiedor
Josek
Ezra
Leib
Abram
Moszek (d )
Szvia (d)
Majer
Eiker?
Abba
Jeremiasz
Jck Haim
Szoel
Samsia
Binem

Zelman (d)

Zysman
Jck (d)

Pinkwas (d)
Andzl
Jakob (d)
Izrael
Jankl (d)
Jck

Ester (d )
Baila
Malka Hana
Nacha Etta
Rojza
Gitla (d)

Rajza (d )
Giecl (d)
Pryma
Haia (d)
Dyna (d)
Szandla (d)
Malka
Raizla
Tauba
Faiea (d )
Ejdla
Haia Sura (d)
Haia (d)
Ruchl
Chawa
Mirla f z Szlamal
Nucha
Faiea Fitla
Szprynca Laj a
Fraidla
Frumet
Glikla (d)
Marya (d)
Chaia
Sura (d)
Ruchla

Cyrla (d)
Hena
Tauba z  WAGSZTEJN
Sura Baila (d)
Haia Sura
Faiea Tauba (d)
Krandla
Laia
Pesl
Tvlla
Gitla
Elka
Fajga
Baila (d)
Serla
Itta
Chaia [z Lejbus]
Hvnka

Rywka (d)

Ester (d )
Hana

Etla (d)
Haia Sura
Bluma
Pesl
Tajla (d )
Hana (d)

Lagôw
Laeôw
O
0
wies Zachinck i
Sienno

O
O
Lagôw
Laeôw
Ostrowiec
wies Stare Sluoia
O
O
wies" Okaline
Staszôw
gm. Baszowic e
wies Szezeelo. em. Miliowic e
Zawichost
wies Jastkowice
O
Checinv
O
O
Ostrowiec
Oo o

Slupia Nowa
Klimontôw
Ilza
O

O
O

Rakôw
O
O
O
Zaklikôw [Lublin gub.]
Cmielôw
wies Skarzynie
wies Marcinkowice
Stopnica
O
wies Panik, par . Kurozwek i
wies" Korzewo?
Sandomierz
O
Checiny
wies Naoekow
O
O

Osiek
O

Sienno
SluDia Nowa
Slupia Nowa
O
O
0
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28 KINDERLE R
TENENBAUM

29 KAPLE R
WARTMAN

30 ROZENBER G
CWEJG

31 GOLDBER G
LANGLEBEN?

IGIELBERG ton)
32 SZLAWN A

KIELKIK
33 FRIDMA N

ROZENBERG
BRANBERG ton)

34 CYMBERKIEWIC Z
BRANBERG

35 TOBIAS Z
HOCHMITZ

36 SAMBOR K
SZMERDYNER

37 KRANDEL S
KIELMANOWICZ

38 MORTENBAU M
NURENBERG

39 GOLDMA N
ZAD7MAN

40 SZULMAJSTE R
SALCMAN

41 UNRECH T
GRINBLAT

42 GOLDMTT Z
SZTALRYT

1861
1 SZWARCMA N

HERSZKOWICZ
2 ZAUSMA N

APELBAUM
3 KAMELHO R

WEINBERG
4 PIZE L

PIETRUSZKA
5 ROZE N

KAPLANSKI
6 GOLDFINGIE R

GOLDBERG
7 WEINMA N

ERMAN
8 LUBELSK I

BLEJWEIS
9 ERENRAJC H

WALLERSZTEIN
10 EPELBAU M

MENTZ
11 WARTZMA N

MORGENSZTERN
12 GRINBAU M

GRYNBOM
13 FAJNKOCHE N

ROTSZTEIN
14 GUTWILE N

ZEMEL
15 EJDELSBER G

WEINBERGER

Szyja Hersz l
Hudesa Zlata
Moszek (w )
Jachweta
Falig v Feliks
Hendla
Szymon Moszk(w)
Dwojra Rochla(w )

Janas(w)
Malka
Leibus Pinkas (w)
Malka Laj a

Eliasz
Krandla
Majer
Golda
Hernia
Maria
Keilman (w)
Cvna
Szlama
Ester
Zysel
Cvlka Gitla
Chaim Luzer
Faika Taub a
Beniamin
Sura Estra
Josek Joel
Chana Ruchla

Aba Leib
Marva
Urysz
Bajla
Hersz Haim
Svma Maitla
Aron
Sura Liba
Jakob
Baila Rvwka
Leibusz Berek
Szvfra Lai a
Eliasz (w)
Maitla
Jcek Ber
Baila Maitla
Haim Fajw l
Chana Nechama
Moszek
Perla Zlata
Mordka Mojsi a
Zlata Giela
Pinhas
Rvfka
Matys
Marva Glikl a
Herszek
Sura (div)
Chaim Joel
Witla

18
17
33

26
7,0
30
20

28
26
30
22

18
17
20
17
24
19
23
21
22
20
19
26
19
20
18
17
18
24

19
18
18
20
23
25
21
25
22
18
19
17
36
26
21
18
25
16
19
19
18
19
18
21
18
18
35
30
22
19

Izrael
Nuta
Herszk Wol f
Jakob (d)
Szmol? Moszek(d)
Leizor (d)
Lejzor
Herszka

Abba (d)
Josek (d)
Benjamin Hers z
Trajtl

Moszek
Traitl
Zyskind (d )
Szlama
Hil (d)
Haim (d)
Zysia
Jck (d)
Gitman
Izrael (d)
Fajwel
Jankl
Izrael
Moszek Nachman
Jakob
Eliasz
Herszek
Meiloch

Jck (d)
Cudvk
Pinkwas
Moszek (d )
Lzrael Szmer l
Leibus
Herszl Leib (d)
Hierszon
Chaim
Chaim
Herszek
Leizor
Nusyn (d)
Mendl (d)
Josek Szamszon
Leizer (d)
Szyia
Abram
Szmerka (d)
Leibus
Leibus
Sanel (d)
Abus
Tobiasz
Moszek
Abram
Dawid
Leizor (d )
Szmul
Mordka (d )

Malka
Alta Basia
Malka (d )
Curtla (d)
Haia (d)
Laia (d)
Szandla Hana
Haia

Baila Frajd a
Mirla (d)
Perla
Majtla

Etta(d)
Maitla
Sura
Faiea
Laja
Haia Rvwka (d)
Haja
Cvrla Golda (d)
Sura
Kaila
Haia
Haia Sura
Pesla
Marva
Rajzia Itt a z Ossyôw
Rvwka
Ruchl z Joskôw
Blima Necha (d)

Tauba
Raizla
Itta
Rochla z Cukrow?
Rochla Hinda
Golda
Itta Bajla z  Cwiklôw
Czarna (d )
Frajdla
Rochla Laia
Hudesa (d )
Szandla Hana z Keniesbere
Laga (d)
Sura (d)
Nacha Pesla (d )
Basia
Gitla
Zvsla
Kajla (d )
Gitla
Szprinca
Faiea
Rajzia
Tvkla
Serla (d)
Szandla Laia
Ester (d )
Frvmet (d)
Rajzia
Ester

Radoszyce
O
O
O
O
Klimontôw
O
Kielce

O
Klimontôw
Jozefow na d Wisla
O

Radom
O
O
O
Ostrowiec
O
O
O
Klimontôw
O
wies Ruda Koscieln a
O

O
O

Chmielnik
wies" Huta Nowa
O
Staszôw

O
O
wies Pietrowie, gm . Piotrko w
Iwaniska
Bogoria
O
Rakôw
O
Polaniec
O
Janowiec
OO

O

0
0
Pinczôw
O
Klimontôw
wies Piorkowice
Ostrowiec
O
O
Cmielôw
wies" Opaline, gm. Gure k
Slupia Nowa
Slupia Now a
Rakôw
Kazimierz
0



50

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

2i

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

WOLFOWICZ v
GIELBAUM

KRANDELS
LAUFERMAN
GRAJSKOPF
PEJSACHOWICZ
ZAIFMAN
PERLA
MERELBAUM
CWEJGMAN
FROCHTMAN
KRAUZMAN
WALDBERG
SZASIOWICZ
WOLTMAN
SZATZ
TOBASZ
RUBINSZTEIN
BRANBERG
BARANEK
GOLDMAN
PERECSOHN
ROZENBERG
SIARKA
SZMELCMAN
APPELBAUM
GOLDSZTEIN
EJZENWASSER
RESLER
RAJCHMAN
KLEJNMAN
WOLF
SZMELCMAN
WAURZELBAUM
TAJECHMAN
FRIDLAND
KAPLER
MASLOWICZ v

MASLOSKI
GRYSZPAN
BLITENTHAL
DAMSKI
BIRENBAUM
GRACHER
WEINGUST
TEPER

ROZENWASSER fmn >
KLEJNMAN
GLANTZ
FLIKIER
ROTSZTEIN
KLEJNMITZ
BARON
ROTHBERG
SZUSTER
ERMAN
WASERMAN
KORENBLIT
FUX
WEINBERGER
LIBERMAN

MANDELBERG (mn)

Mordka Hers z

Faiea
Abram Szaj a
Necha Laia
Nuchym Maje r
Fraida
Leibusz
Sosia
Wolf
Etla
Lipa (w)
Pesla
Fridel
Ester Ruchl
Chemia (w)
Tvlla Chana
Chaim
Ester
Moszek
Sura Dwoira
Abram
Tauba
Izrael
Rochla
Moszek (w)
Szandla (w)
Michl
Sura
Josek Leibusz
Fraidla
Majer
Rochla
Izral Pinkwas
Hudesa
Wajda
Mamila
Herszl

Szandla
WolfLeib
Hinda
Wolf Kielman
Fraida
Chil (w)
Cypa(w)

Hylel (w)
Sura Rvwka (w)
Josek Hai m
Maitla
Boruch Mandel
Hinda
Josek
Brandla
Jakob Josek
Faiea Tauba
Dawid
Eidla
Majer (w)
Chana (w)

Kielce-Radom SIG Journal

19 Abra m

19 Szvsi a
21 Szlam a (d)
20 Jose k (d)
19 Herc k
19 GimneHd ï
18 Szmu l
17 Abra m (d)
20 Szlam a (d)
24 Hersz l
26 Szlam a (d)
18 KsvHd )
18 Zelma n
19 Hersz l
27 Jose k Tejwl (d)
19 Wiedo r
19 Judk a
16 Szlam a
20 Jeremias z (d)
19 Abra m (d)
24 Szmu l Izrael (d)
21 Abra m (d)
20 Tobias z
18 Chai m
54 -
36 -
20 Mosze k Leib (d)
18 Pinha s
20 Haym(d )
23 Hvle l
19 Jc k
22 Wiador(d )
18 Mosze k
18 Meiloc h
19 Mosze k (d)
17 Abra m Chaim (d)
18 Mordk a

20 Hers z Leib (d)
20 Jako b
18 Jose k
25 Enoc h
20 Wol f M
45 Kielma n (d)
30 Symch a

45 Jose k (d)
40 -
20 Dydia(d )
17 Hai m M
20 Lewe k
20 Jose k
20 Leibus z
19 Szmu l
18 Joe l
18 Izra l
20 Szmu l
17 Abra m
50 Bejnus z (d)
40 Jeremias z (d)

Marya

Haia
Sura (d)
Itta
Gitla
Perla
Marya Sura
Baila
Malka (d)
Laia
Marya (d)
Chana Itla
Baila
Gitla
Rywka (d)
Szvfra
Chana
Itta
Hinda (d)
Frumet
Itta Hawa
Roiza (d)
Hudesa
Masa
-

Cyrla
Zlata
Szajna (d)
Ester Baila
Tauba (d)
Laia (d)
Rusa
Gitla Fraida
Rajzla
Judesa
Hana

Hana (d)
Nesza
Rachla
Malka (d)
Paia (d)
Haia (d)
Mandla

Zlata (d)

Rywka
Haia Sura
Elka
Basia
Nesza
Hana
Rywka
Elka
Leja
Dobra
Ester (d)
Ester (d)

Autumn 1997

O

0
0
0
0
0
Lagôw
Laeôw
Rakôw
Shioia Nowa
O
Wodzislaw
O
0
O
O
Sandomierz
O
Sandomierz
O
O
O
O
O
O
O
O
0
Klimontôw
O
O
O
wies Janczyce
wies Laeôw
O
O
wies Pioskowic?

Rakôw
O
O
O
O
O
O

O
O
Ostrowiec
Laeôw
wies Wrzachow, gm. Piorkow
wies" Wrzachow
O
O
0
0
0
0
0
0
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1862
1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

HARTMAN
WARSZAWSKI
GOLDSZTEIN
WIKINSKI
BERENBAUM
SZMELCMAN
MANES vBLUSZTEIN
FROCHTMAN
FINKIELSZTEIN
FREJDAS
BORENSZTEEV
LAUFERMAN
SZNAJDER
LIPMAN
MENDLOWICZ
ERENBERG
ZAIFMAN
KARP
SZOSIOWICZ
KRAKOWER
WAJNERMAN
BEKMAJSTER
ROT
SILBERBERG
MIERNIK
DYAMENT
MAJZELS
GOLDBERG

GOLDMAN fain)
GOLDMAN
HAJBLUM
WEISMAN
ZYSHOLTZ
MERSZAJN
GRAUMAN
ZYSERMAN
PFEFERBERG
SZERMAN
SZNAJDER
SZNAJDER
WEWERMAN
GRBVBAUM
GOLDBLUM
FELDMAN
ROZENBERG
HAJBLUM
SALAMONOWICZ
GRINSZTEIN
GOLDMAN
GRAJSMITZ
EJDELMAN
BLEMAN
KAMELHAR
TEPERMAN
ROZENCWAJG
SZMULOWICZ
FRACHTMAN
MALICER
BRUKDEW

Nachman
Pesla
Naftali Hers z (w)
Chaia Ester
Dawid
Rvwa
Leibusz
Jenta
Abram Jcek
Zvpa
Michel
Chana Szvfr a
Szmul Ber
Majta
Szmul Leib
Tauba
Jeremiasz
Hana
Fridel (w )
Szejna
Lejbusz
Szandla Szvfr a
Leizor
Itta
Berek
Faiea
Leibusz (w)
Chana (div)

Moszek (w)
Baila Cvrla
Abram
Pesla
Leib
Marya
Lejzor Maje r
Chaia
Jck
Ester
Szmul Abram Jck
Perla
Dawid
Rochla
Herszek
Baila
Hercyk
Haia Szandla
Abraham
Raizla
Moszek
Liba
Jankl
Szandla Faisa
Lipa
Leia Bina
Jcek
Czarna
Izrael
Sura

20
22
20
17
18
22
20
23
21
18
18
17
19
19
20
18
18
19
21
18
19
17
20
20
19
17
46
33

25
20
20
17
19
18
21
19
20
17
21
20
22
20
27
21
21
28
19
22
20
21
20
17
19
24
22
18
20
21

Jankl
Josek
Izrael
Berek (d)
Ejnoch
Jck
Manes
Szmul (d)
Zelman v Zanwel
Ella
Abram
Izrael
Hersz Leib
LiDa (d)
Mendl Nussyn
Hendl
Pinkwas
Aba Liba (d)
Zelman
Szmcha (d)
Chaim Izral
Alter
Zelman (d)
Mendl
Izral
Boruch
Lejzor Jck (d)
Abram

Abram (d)
Mendl
Leizor (d)
Ruban
Josek
Leibus
Chil
Josef (d)
Szlama (d)
Moszek
Aron (d)
Abram (d)
Fiszl (d)
Berek
Herck (d)
Faiwl
Jck
Szmul
Boruch
Izrael
Josek (d)
Benjamin (d )
Lejbusia
Szmul
Berek
Dawid
Hersz Lajb
Abram
Mejer (d )
Abram (d)

Hana
Jacheta (d)
Ruchla
Fraidla
Szprynca
Haia
Ejdla
Cvrla
Marya
Laia z Berkow
Fajga
Ruchl (d)
Cyrla
Ester
Marya
Hana
Ruchl
Ester Ruchl
Bajla
Ella
Rajzla
Chaia
Rywka (d)
Temia (d)
Rywka
Rochla
Tauba
Liba

Frumet
Brandla
Rojza
Sura Gitla (d)
Sima (d)
Hendla
Golda Blima (d)
Sura Raizla
Hena (d)
Gela (d)
Sura (d)
Gitla (d)
Malka (d)
Pesla
Bejla Cyrla
Szandla Perla
Ryfka (d )
Baila
Chana
Marva (d)
Rywka (d)
Sura Rvwka (d)
Dyna
Taba
Ryfka z  Lauferôw
Judesa
Chaja (d )
Cvrla
Rywka
CvDa Necha

Sandomierz
O
Rakôw
Laaôw
O
O
wies" Wola Milanowski
wies Baszowice
Shipia Nowa
Ostrowiec
Iwaniska
O
O
O
O
O
O
Cmielôw
O
O
Ilza
O
Szydlôw
Laeôw
Lasocin
wies Jankowo. em. Cmielô w
O
O; Sienno

O
O
Cmielôw
Cmielôw
O
O
Lublin
Cmielôw
Cmielôw
Cmielôw
Cmielôw

Cmielôw
Cmielôw
wies Iwaniska
wies Radkowice
wies" Jeziorka
wies Makarzvine
O
O: Klimontôw
Bogoria
O
Dza
wies Czernikowo
Iwaniska
O
wies" Brzyzie
wies Trzcianka
O
Rakôw
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30

31

32

33

34

35

36

37

3,8

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

ROCHWARGER
KRAMAR
FRIEDMAN
HELFONDBER
WEJNGORD
SZMUKLERZ
GRYNSZPAN
WAJSBROD
SZYDLOWER
SZPIGIEL
GOTLIB
RAJCHCEJG
WAJSZELMAN
TEPPER
LAUFER
KOHEN
ZYSMAN
WEINBERG
CUKDERMAN
LUBLINER
FARSZTENDIG
APPELBAUM

ERENBERG (mn)
SZTARKMAN
KLEINMITZ
GLAZMAN
SZMUKLARZ
MELMAN
FUX
GOLDBERG
LICHTENFELD
BINENSZTOK
EHRENBERG
DAWIDOWICZ
SERELS
APPELBAUM
EJZENBERG
GRINBAUM
BLUSZTEIN
WEISBERG
HYMELFARB
FIXENBAUM
FRUMENMAN
GOLDGROB
BLUSZTEIN
LINKO
JCKOWICZ
SZPIGIEL
GUTWILLEN
BORENSZTEIN
EJZENMAN
EJZENWASSER
GOLDMTTZ

SZTODRYT? (mn)
NISKER
FROCHTMAN
GROJSKOPF
ANKER?
TEPPER
SZMELCMAN

Herszek
Itta
Josek
Sura Laia
Josek Maje r
Rochla
Moszek
Rvfka Ruchl a
Lejb Maje r
Piia
Judka
Hana Raiza
Hercyk
Hana Ruchl
Jankl
Sura Rvwka
Nechemia
Etla
Jck
Malia
Jck
Dobra (div )

Abram
Laia
Michel Josek (w )
Jechet
Hilel Jankel
Ester Szandla
Chaskel (w)
Haia Ruchl (div )
Hersz
Marva
Daniel
Serla Rvwa
Haim Jakob
Dweira
Dawid Mosiek
Marva
Majer
Hana Dobra
Moszek
Hana
Szaja
Hana
Leibusz (w)
Tauba
Leib Wolf
Ester Maria
Hil Nison
Ita Hudes
Mordka Hersz
Hana Richl (w)

Jankel Jck
Baila
Abraham
Baila
Zacharjasz
Hudes Dobra

18
1722 22

22
18
19
18
22
16
25
20
19
22
21
18
21
21
20
20
27
32

24
16
31
18
21
20
37
27
19
21
18
21
18
18
18
17
18
19
19
19
18
18
40
73
18
19
18
19
20
24

18
17
18
77
18
16

Chanina
Eliasz
Izrael
Haim
Kiwa (d)
Wolf
Dawid
Nuta (d)
Josek
Szlama
Izrael
Gdala
Fiszl (d)
Israel Jakob (d)
Fajwl (d )
Rachmil
Jck (d)
Izrael
Mordka
Jankl (d)
Herszl (d )
Gimpl (d)

Dawid
Berek
Kielman (d)
Aron Gerszman(d)
Hela
Mendl Hersz
Lejzor
Judka Gabrvel
Chaim
Szmul Chil
Frojm
Szmul Aron
Szycha Liber
Luzer
Izrael
Pinkwas
Chaim
Szvia
Herszl
Kiwa? (d)
Szmul
Manes
Herszka (d)
Leizor (d)
Jakob
Szlama
Gdala
Abba
Moszka Leib (d)
Mejloch

Mordka
Dawid
Moszka
Szmul (d)
Jankel
Chaim Ber

Majtla
Etta
Rywka z Rubinsztejn
Chaia Kaila z Freibere
Priwa?
Chawa
Hudessa
Faiel z Moszek
Tauba
Uucha
Laja (d )
Golda
Ester
Sura Rvfka (d )
Dyna
Itta
Mindla
Roiza
Rywka Laja (d )
Rvfka (d )
Szprinca
Haia Gitla

Bajla
Szvfra
Rajzla (d )
Rochla
Marya
Szaidl (d)
Szandla Chana
Laia
Zelda
Malka (d)
Cyrla
Roiza
Laja
Fraidla
Gitla
Haia (d)
Serla
Basia
Margula
Baila
Szandla
Aidla
Jenta
Cvrla (d)
Rojzla
Baila
Golda (d)
Basia
Cyrla
Bluma Necha (d)

Idesa
Szandla
Tauba
Rvfka (d )
Malka
Rvfka Ruch l

Cmielôw
Cmielôw
wies Antoniôw, par. Rakô w
O
Szydlowiec
O
Lagôw
Checinv
Chmielnik
Laeôw
Ostrowiec
Cmielôw
Ostrowiec
O
wies Wojciechowice
wies Jeziorko
Zawichost
O
Koprzywnica
O
O
O

wies Kossowice
wies Nikisialka Mala
O
O
Iwaniska
O
O
O
wies Prawecin, par. Ostrowie c
O
O
O
O
O
wies Nacha?
Slupia Nowa
wies Bogcuslawice
wies Woinowice
Wasniôw
Laeôw
wies Lachowo
wies Trzczanka
Sandomierz
O
Lagôw
Slupia Nowa
Tarîôw
O
O
O

gm. Bakoye
Slupia Stare
wies Okalina
wies Okalina
Sandomierz
O



Autumn 1997 Kielce-Radom SIG Journal 53

Przytyk Birth Extracts 1826-1830

Akt

1826
i
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36

37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

49
50
51
52
53

Surname

RYCZYWOL
BANDE
GROSFELD
RAKOC
CUKIER
RAFALOWICZ
BALKE
LIPMAN
WEBER
GOLDSZTAIN
WAINRVB
LIPSZYC
ZEBRAK
BARAN
RAKOC
LERNTER
ROZENZWAIG
BLIMAN
KATZ
CUKIER
KIRSCHENBAUM
BLUSZTAIN
MITZMACHER
WOLDMAN
KOYHEN
KACZKA
EBSZTAIN
GERSZTEIN
MAGNUSZESKI
GROSFELD
CUKIER
CUKIER
WAINGLAS
NORYMBERG
KOYHAN
KREMER
-
RYNK
KUNCZEL
KURTA
FRYDMAN
ZAK
ZAIA.C
TAYTELBAUM
TISCHLER
LIPSZYC
AYZUM
GOLDFARB

KLEKLER
BÇK
HABERBERG
WAINBERGER
RUBINSZTAIN

Given Name

Rajla
Marek
Pinkes
Szlama
Tema
WolfFrydel
Mortka
Fawel Zurek1

Fayga
Abraham
Mortka
Izracl
Gitla Sura
Rachmil
Pesla
Hinda Bayla
Ester
Hendla
Chaim Kadys
Uszer
Juda
Herszcl Laybus
Hendla
Laybus Chaim
Jcek
Hana
Szlama Zelman
Fayga Necha
Frayda
Chaim
Jakub Hersz
Laybus
Chaim Laybu s
Henda
Abram Szyia Herszcl
Gotel
Tauba
Chawa
Chana
Jankiel
Izracl
Gitla Fradla
Simon
Judas
Raca
Laia
Chana
Abraham Hcrsz

Marym
Jcek
Jçta
Layzcr Pinches
Chaim

Father (occupation)

Maior Herszkowicz (handlarz)
Herszek Pinkesowic z (kramarz)
Berek Chaymowicz (rzezak)
Gotel Herszkowicz (handlarz)
Laybus Chaymowicz (kramarz)
Anzclm Wolfowicz (mlyn )
Mendel Jckowicz (wyrobnik)
Josek Lewkowic z (wyrobnik)
Beniamin Maiorowicz (krawiec)
Kiwa Lewkowicz (handlarz )
Jcek Lewkowicz (handlarz)
Szlama Jckowicz (handlarz )
Moszek (krawiec )
Kclman (rzcznik)
Mosiek (kramarz )
Kaufman (kramarz )
Josek (szkolnik)
Herszek (wyrobnik)
Icck (szynkarz soli)
Jakub (kramarz)
Herszek (krawiec )
Josek (krawiec )
Jakier (czapnik)
Hilel
Mosiek (szewc)
Kiscl (handlarz)
Dawid (handlarz )
Mosiek Pinkus (bakalarz)
Wolf(szklarz)
Maylcch
Urys (kramarz)
Jcek (kupiec )
Lipa (bakalarz)
Mendel (kramarz)
Laybus (szynkarz)
Chaim (wyrobnik )
Borek Wolfowicz (krawiec )
Mosek
Laybus (krawiec)
Lipa (krawiec)
Simen (handlarz)
Herszek (krawiec )
Lcybus (handlarz)
Abraham (krawiec )
Abraham (stolarz )
Zelman (bakalarz )
Mendel (handlarz)
Nussen Wolf (mlyn)

Jcek (bakalarz)
Abraham Jckowicz (wyrobnik)
Hcrcyk (handlarz )
Izrael (belfer )
Dawid (szynkarz tronkôw)

Age

40
39
40
20
32
36
24
42
24
30
20
24
50
28
30
30
43
38
40
40
30
22
32
20
24
40
32
24
26
20
28
48
46
42
23
41
60
20
50
54
21
42
25
36
24
40
28
44

20
30
40
25
38

Mother

Ester [PALANT]
Hana Markowiczô w
Szandla Szmulowiczôw
Mnicha Szlamowiczow
Cyrla FRYDMA N
Chaia Szlamowiczow
Rywa Mortkowiczow
Sora Gerszonowicz
Chana Aronowiczôw
Chana Lewkowiczô w
Laia Mortkowiczow
Fayga Markowiczô w
Malka Laybusiowiczôw
Hinda Abrahamowiczow
Szprynca WARSZAWSKI
Frayda Herszkowiczow
Hana Szandla Peysakowiczôw
Szcyna Marakôw
Rywka Joelowiczôw
Perla FRENKEL
Bayla Lewkowiczôw
Marya Sura MANGA
Bayla Leybusiowiczôw
Royza ROZWADSKI
Szena Mortkowiczow
Hinda BAUMAN
Rywka LIPSZYC
Sura Krandla
Hana Kiszlowiczô w
Tauba FOGEL
Itta LIPSZYC
Laia Chaimowiczôw
Ester Zysmanôw
Dwoyra Herszkowiczow
Fayga LENDER
Chana Zelikowiczow
Pesla Symenowiczôw
Mindla ERLICH
Fayga Aronowiczôw
Teba2 Berkowiczôw
Chaia Sura Abrahamowiczow
Chana Herszkowiczow
Chana Berkowiczô w
Dwoyra Moskowiczôw
Chaia Sura Laybusiowiczôw
Udla Kelmanowiczôw
Chana
Hinda Szymkowiczôw

Chana MAGNUSZESKI
Malka Judkowicz
Fayga Abrahamowiczow
Ruchla RAPAPO R
Blima Joskowiczôw

Age

22
32
35
22
28
46
20
24
22
22
20
20
25
24
28
29
35
36
36
17
30
20
30
18
23
30
25
24
26
18
24
35
34
36
21
26
32
21
30
36
24
40
22
33
23
37
.
42

18
28
36
23
38

Town

born 182 5
born 182 5

gm. Dabrowka

[1826 D#15]

[1828 D#I4]

[1828 D#17]

[1827 D#15]

[1828 D#35]

[1826 D#24]

[1826 D34]
[1829 D#20]
[1827 D#20]
Bialobrzcgi
wieé Smieszyc?
wieé Smieszyc?
[1828 D#13]

[1826 D#22]
Bialobrzcgi
[1827 D#27]

Bialobrzcgi
[1828 D#54]

Bialobrzcgi
wics Borki, gm
Jasionna[1826D#29]

wies Grotek3

' In the text of the record, the baby is identified only as Fawel; Fawel Zurek was written in ihc margin.
2 looks like Tels» on the death record.
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54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67

68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81

1827
l
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
258

26
27
28
29
30

GOLDBAR
STADYNER
MONCHAIM
WAINGARTEN
GRYNWALD
HOROWICZ
GORMAN
LEYCIS
BARMAN
LERNTER
TISCHLER
ROZENDAR
FRAYMAN
FINKIELSZTAIN

HONIG
CUKIERMAN
-
LIPSZYC
WAINGLAS
MEGRAM
AYZENMAN
HABERBERG
FOGEL
FRYDMAN
HENDEL
PALANT
LEMBERG|ER|
BOMBIEN

FINKIELSZTEIN
BAUMGARTEN
MILKORN
ROZENBERG
ZYLBERSZTEIN
GRYNMAN
FRYDMAN
BARAN
PALANT
CUKIER
ARAK
MALTZ
ABRATZ7

AYDELBAUM
MILORSKAN
BLINBAUM
KACZKA
LIPSZYC
GERSZTEIN
BAC
PAPIERN1K
MITZMACHER
PIUSZENBAUM
RAKOC
ERSZHEIM
GOLDSZTEIN
GOLDSZTEIN
RAKOC
SZWARTZKOPF
MOSKOWICZ
FREDER

Jochwet
Laybus
Ruchla
Abraham
Hilcl
Laybus Mendel
Herszek
Szmul Nussen
Ruchla Laia
Izracl
Chana
Rcyza
Fradla
Eliasz

Szmul
Rayzla
Pinches Dawid
Herszek
Rywka
Aydla
Izracl
Hana
Chaia Rywa
Mindla
Elimclech
Janas
Abraham
Gitla

Rywka
Chaia
Hinda
Abram Jcek
Mosick Fawcl
Rayzla
Herszek
Layzor
Dwoyra
Dyszka
Manasia
Mosiek
Laia
Elimelech
Peysach
H anna
Froim
Fiszel
Izracl Hcrsz
Chaia Chinda
Mosiek
Hersz Leyb
Chaia Sura
Mendel
Beniamin
Bcniamin
Chaia
Aron
Marek
Josek
Jcck

Peryc (wyrobnik)
Fawcl (garbarz )
Motel (piekarz )
Jakub (szynkarz soli)
Josck (kramarz )
Mortka Dawid (szynkarz soli)
Lcybus (handlarz)
Mortka (handlarz )
Simon (gamkarz )
Abraham (bakalarz )
Layzcr (handlarz)
Dawid (cyrulik )
Herszek (czapnik )
Pinkus (wyrobnik)

Wolf (szynkarz soli)
Gerson (wyrobnik )
Szlama Dawidowicz (wyrobnik)
Szmul Layzor (handlarz)
Mortka (rzezak)
Szlama (kramarz )
Mendel
Herszek (szynkarz trohkôw)
Baynus (handlarz)
Jankiel (handlarz )
Pinkes (kramarz)
Jcck (handlarz )
Wolf(drukarz)
Jcek (wyrobnik )

Leybus (handlarz)
Izracl Izraelowicz (handlarz)
Mendel [Izraelowicz ]
Abram Jcek6 (handlarz)
Leybus (kramarz)
Wolf (piekarz)
Josek (dzierzawca )
Herszek Leyb
Mortka (handlarz )
Lcybus (krawicc)
Dawid (wyrobnik )
Major (handlarz )
Mosiek (pachciarz )
Szyia (rzeznik)
Nachum
Jcek (handlarz )
Kisrel (handlarz)
Szama
Zanwel (handlarz)
Laybus (krawiec)
Pinches (krawicc)
Josek (czapnik )
Mosiek (krawiec)
Zclman (kramarz)
Laybus (faktor )
Kiwa (handlarz)
Kiwa (handlarz)
Fiszel
Jcek
Kopel (pakciarz)
Maior (szynkarz tronkow)

50
24
42
25
28
30
36
33
40
25
48
45
21
.

34
40
28
22
23
42
22
56
30
45
30
20
30
26

26
24
48
30
32
40
38
32
35
33
75
23
29
36
30
26
41
24
36
40
23
32
46
42
46
31
31
21
38
28
50

Rywka Herszkowiczôw
Ruchla Chaymowiczôw
Malka Berkowiczôw
Rywka WAINRY B
Sura Chana Herszkowiczô w
Tylka Abrahamowiczôw
Jochwet LIPSZYC
Finkla Mortkowiczôw
Szandla MANGA C
Chawa Zanwlowiczôw
Zysla? LIPSZYC
Fradla STARKE L
Pcsla Abusiowiczôw
Ester FRYDMAN

Chana Wolfowiczo w
Sura Zysmanôw
Mindla Pinchusôw
Chaia Sura Moskowiczôw
Bayla Januszowiczôw
Ester Herszkowiczôw
Hana Zelikowiczôw
Rywa Herszkôw
Sura MALT
Mindla Hilelôw4

Zclda RAKAC
Laia Szymanowiczôw5

Rywka Moszkowiczôw
Haia KLAINMAN

Krayla Leybusiowiczôw
Fayga Layzerowiczôw
Branda iicrwkowiczo w [GLASMAN]

Malka
Ruchla
Pessa Zyzkowiczôw
Bayla Mindla Bcniaminôw
Hindla Aronowiczôw
Ester Wolfowiczo w
Cyrla FRYDMAN
Frymet Wolfowiczow
Zelda Mortkowiczôw
Bayla
Ruchla Janklowiczôw
Brandla Paysachowiczôw
Hinda Mortkowiczôw
Hana BAUMAN
Fayga
Pessa Layzorowicz
Malka Pajsakowiczô w
Sura Moszkowicz
Gitla Chaymowiczôw
Eta Lewkowicz
Wita Jakubowiczôw
Chaia Jakubowiczôw
Chaia Jakubowiczôw
Chana Lewkowiczôw
Dorayza?
Ruchla Litmanôw
Gitla? Peysakowicz
Ruchla Chaimowiczôw

40
20
30
23
24
24
20
23
40
22
28
36
20
20

25
36
20
24
20
40
21
30
28
35
30
20
30
22

26
-
30
27
34
22
28
28
35
29
19
22
25
32
28
28
31
-
24
27
22
30
40
36
34
34
23
19
25
26
28

[1827 D#3]
Bialobrzegi

[1827 D#28]

wies Czamowicc
[1826 D#37]

Biatobrzcgi
Bialobrzegi

[1830 D#35]

wies Kadhibska Wola

[1838 D#ll]
Bialobrzegi

Bialobrzegi

Biatobrzegi
[1827 D#32?]
[1827 D#10]
wies Gorki

[1827 D#U]
[1827 D#17]
wies Dlugie
[1828 D#8]
wies Radzanow

Bialobrzegi
[1828 D#49]

wies Sromca?

* no village by this name located, perhaps Grodek or Grotki
' I t is unclear if the molber and child were both named Mindla (i e the mother died at childbirth) or if this is a clerical error N o death record was found for Mindla in this time frame
* Layzerowiczow on death record
6 unclear if both the baby and father were named Abram Jcek, or a clerical error N o death record was found for a man name d Abram Jcek in this lime frame
' surnam e spelled both ABRATZ and ABRAC
" This record was quite strange Ther e were two records listed under the single number 2S Th e second record was crossed out, and it seems thai this is a cross between the father of «26 and the mother and baby of #25
Hence, it seems correct to presume that the firsl entry for «2< is the correct one I n fact, from prior records, Kiwa GolaViain's wife in indeed Chana Lcwkowiczowna



utunu

31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50

51

1828
i
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39

a 1997

SCHEN
ZYNGER
CHUDELBERG
ZAYDE
GRYNMAN
AIZMAN
FISZTEIN10

LENDER
-
ADLER
WAXMAN
MARBAND
BLUMENSZTEIN
ZPIGEL
FAYGENBAUM
MATZ
HALPERN
ZYLBER
BALKE
FRYDMAN

CUKIER

-
BALKE
CUKIER
SZYFTERBLAT
KOYHEN
BOMBAUM
WACHTMAN
FINKELSZTAIN
PALANT
RAKOC
BAUMAN
MARGULES
ZELNOR
FISCHMAN
CUKIER
ROZYMBERGER
ROCHMAN
FINGERYK
RACIMORA
CUKIER
GOLDBERG
TALORMAN
GRYNMAN
ALBRAM
GRYNMAN
ZEBRAK
LAUFER
MANDEFEL
GOLDSZNAYDER
MANDELBAUM
GRYNWALD
LERNTER
FRAYMAN
BAUMAN
RUBINSZTAIN
KLAINBAUM
RYCZYWOL
-
GOLDBAR

Szandla oo death record
° written as FISCH STEIN in the margin
1 clerk's crrormsted of the mother's name,

Wolf
Chaia
Maryem Sora
Josek Zelik
Bayla Mindla

Jcek
Hilcl Mosiek
-
Berek
Zclik
Laia Rywka
Mosiek
Berek
Chaim Froim
Simen Bincm
Bincm
Josck
Mosiek
Mosiek

Chana Ruchla

Laybus Symkowicz
Siejwa
Chaim
Maier
Laia
Gutman
Aron
Jankiel
Mortka
Izracl
Fiszel
Izracl Pinkc s
-
Abraham
Dyna
Aron
Fayga
Mosiek
Nachman
Rossia
Jankiel
Frymet
Aron Hers z
Sura Rywka
Laia
Liba
Chaia
Chaim
Laia
Dawid
Chaia
Chaia Golda
Bincm
Gitla
Etta
Bincm
Gitla
Herszek
Brucha

Kielce-Radom SIG

Leybus (handlarz)
Zclman (handlarz )
Zclik (kramarz )
Mendel (przymysl )
Judka (wyrobnik)
lzracl (szynkarz soli)
Josek (pacht... )
Josck (handlar z zelazo)
Mosiek Abramowicz (czapnik )
Laybus (wyrobnik )
lzracl
Aron (krawiec)
Leyzor (krawiec)
Zawel (wyrobnik)
Kiwa (wyrobnik)
Michel (szynkarz soli)
Rafael (kramarz )
Mosiek (wyrobnik )
Wigdor (krawiec)
Mendel

Jcek (kupiec)

Mendel (wyrobnik)
Jcek Michel (handlarz )
Hilel (pisarz)
Zanwcl (handlarz)
Layzor (wyrobnik)
Bayncs (krawiec)
Pinches (mryn)
Jcek (wyrobnik )
Gotel (kramarz)
Simen (handel gamkarz)
Dawid (bakalarz )
Herszek (paht... )
Michel (paht... )
Laybus (kramarz)
Mendel (kramarz)
Jankiel [Berkowicz] (krawiec)
Mortka (krawiec)
Laycer (belfer )
Maier Urys (kramarz)
Jasek (szynkarz soli)
Tobiasz (pakciarz )
Wolf(piekarz)
Mosiek (wyrobnik )
Judka (wyrobnik)
Herszek (krawiec)
Mosiek (bakalarz )
Josek (czapnik )
Maier (krawiec)
Mosiek (garbarz )
Cudyk (kramarz )
Kaufman (kramarz )
Dawid (pickarz)
Abraham (krawiec )
Zyndcl
Szmul (wyrobnik )
Maier [Herszkowicz] (handlarz)
Dawid Berkowicz (krawiec)
Szmul (wyrobnik)

"lat" (mcaniDg years lof age]) was written twice
2 identified as a maiden, and the baby of unknown father

Journ

38
39
28
21
25
25
26
24
22
26
41
30
24
54
-
25
31
44
30
47

49

30
36
28
32
45
27
24
30
23
42
28
42
38
24
42
24
36
20
28
30
24
40
32
40
50
30
25
35
26
35
32
36
40
30
42
44
28
49

al

. Este r Laybusiowiczôw
Udla9 Laybusiowiczôw
Tauba ZAYDE
Hana Layzorowiczô w
Sora
Szandla Szmulowiczôw
Matka Jckowiczôw
Ester Herszkowiczôw
Chawa RASZOSK1
Sura KURTA
Sura Izraclowiczô w
Gitla Herszkowiczô w
Ryfka Ayzykô w

M

Ruchla Szmulowiczô w
Ruchla Germanowiczô w
Rayzla Boruchowiczôw
Chawa
Ester
Sora Chaymowiczôw

[Laia Chaimowna]

Jochwed Symkowiczôw 12

Rywka Mortkowicz
Zysla Mortkowiczô w
Royza ROZENBER G
Rywa Izraelowiczôw
Laia Judkowiczôw
Sieyna Fiszlowiczô w
Ester FRYDMAN
Laia EPSZTAIN
Mnica Rywa Layzerowiczôw
Szandla MAZGAC
Necha Szlamowiczôw
Szandla Wolfowiczô w
Necha Nachmanowiczôw
Cyrla Berkowiczo w |FRYDMAN]

Rywka GRYNMAN
Ruchla Laybusowiczow [RUBINSZTAIN ]

Sieywa Fraymowiczôw
Ruchla ZYNGER
Itta LIPSZYC
Marya ROTBART
Gitla ZUTT
Pessa Fiszlowiczô w
Rcyla Herszkowiczôw
Sura
Mania Lewkowiczôw
Hanna GRYNMAN
Ruchla Herszkowiczô w
Zlota Moskowiczôw
Dwoyra HABERBER G
Gitla Szaiowiczôw
Frayda Herszkowiczô w
Ester Laybusiewiczôw
Rywka Janklowiczôw
Ruchla Lewkowiczô w
Pesla Szmulowiczôw
Ester PALANT
Hinda Herszkowiczôw
Chaia Ayzykowiczôw

36
32
27
20
27
24
22
22
24
24
40
21
30
42
28
25
29
32
28
29

36

24
24
37
25
32
36
24
20
30
24
42
33
36
30
30
36
20
34
18
26
22
20
22
27
40
27
25
27
30
20
27
28
30
36
32
38
22
28
36

[1828 D#20]
[1828 D#12]

[1827 D#24?]
Mokraa? |I82 8 D(fl9 |

Bialobrzcgi

[1827 D#34]
[1829 D#22]

wies Jakubôw

wies Domaminicc?
rio-)A nfl-i l
[ 1OJU LJITJ J

wics Bleszno

wicÂ Zamazka?
[1828 D#36]
[1829 D#30]

Bialobrzcgi
wies Mlodnicc |I828 D#2I |
wies Kilbow
[1828D#43,1829D#2]IJ

Bialobrzcgi
[1830 D#29]

Wysmierzyce
wieé Poturoszwa?

Wysmierzyce

[1829 D#39]
Bialobrzcgi

Bialobrzegi

Wysmierzyce
[1829 D#34]



3 U

40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52

1829
i
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33

34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48

LIPMAN
MITZMACHER
MELODYCTE
KATZ
MANKUS
HANDEL
GEDLINSKIER
WARSZAWSKI
ZYLBERSZTAIN
SCHEN
HABERSZTAIN
BAUMGARTEN
ZYLBERBERG

AYDELBAUM
LIPMAN
BOMBARG
HENIK
MILKIER
BE.K
BÇK
ERLICH
SOYBEL
HOROWICZ
ZALTZSZYRER
SZERMAN
LICHTSZTAIN
AYZMAN
CYGELMAN
KUNCIEL
GROSFELD
FUX
FINKIELSZTAIN
CUKIER
PALANT
FOGIEL
ZAIAC
MEGRAM
LERNTER
ROZENDAR
KIRSCHENBAUM
SZWICER
MALTZ
SZYNDELMAN
BERSZTAIN
CUKIER
GOLDBAR

WEBER

FRYDMAN
FRYDMAN
DREZNER
EBSZTAIN
RUBINSZTAIN
BARAN
MENDELSBERG
LEMBERGER
OWADOSKI
ZAYDE
FRAYMAN
MITZMACHER
GROSMAN

u HerszkowicTâ w on death record.
"see 182 9 deuli record #14

Ruchla
Abraham
Chawa
Ruchla
Mortka Izracl
Etta
Chana Rywka
Sura Laia
Chaia Sura
Malka
Rayzla
Ruchla
leek

Aron
Mendel Mosiek
Michel
Izracl Wolf
Rosza
Royza
Royza
Bayla
Mosic Hersz
Chaia Rywka
Josek
Dawid
Fayga Hand la
Laia Rywka
Berek
Michel
Cymla
Szlama
Mosiek
Mosiek
Simchc Binem
Cymcl
Hinda
Hinda Mindla
Chaia
Simcha
Matka
Mosiek
Szmul
Mosie Hcrsz
Izracl
Chaim Pinkes
Pinkus*
Dwoyra*
Majcr
Wolf
Mosiek
Aron
Abraham
Fayga
Liba
Fayga
Jakub Aron
Hinda
Jankicl Wolf
Bincm
Abraham
Dawid
Abraham Jakub

Kielce-Radom SIG Journal

Hcrszck (mryn)
Jakicr(czapnik)
Hackiel (muzykant)
Mosiek (szewc)
Wolf(krawiec)
Pinkes (kramarz)
Mendel [Mortkowicz] (szewc)
Zysel (krawiec)
Laybus (kramarz)
Laybus (handlarz)
Menie (krawiec)
Wolf(wyrobnik)
Hcrszek (szynkarz soli)

Wolf(wyrobnik)
Ayzyk Lipa (szynkarz soli)
Jcek (wyrobnik )
Wolf (szynkarz soli)
Mendel [Izraclowicz] (handlarz)
Laybus (krawiec)
Herszek (krawiec )
Szmul [Moskowicz] (wyrobnik)
Anzelm (handlarz)
Mortka (szynkarz soli)
Abraham (szewc)
Szol Maior (krawiec)
Dawid (furman )
Izrael (szynkarz soli )
Gerscn (krawiec )
Laybus (krawiec)
Elimclcch (rzczak)
Mosiek (krawiec )
Jcck Layb (wyrobnik)
Gcrson (piekarz )
leck (bakalarz)
Baynis (handlarz)
Laybus (handlarz)
Szlama (kramarz)
Abraham (bakalarz )
Dawid (cyrulik )
Herszek (krawiec )
Abraham (pakciarz)
Maier (wyrobnik)
Maier Wolf (rzczak)
Dawid (szynkarz soli)
Icck (kupiec)
Peryc (wyrobnik)

Bcniamin (krawicc )
Dawid Joskowicz (muzykant )
Szyia (szynkarz soli)
Baynis (pakciarz)
Josek Chaim (pakciarz)
Dawid (handlarz)
Dawid [Laybusowicz] (arçdarz)
Hersz Layb (rzeznik)
Zclik (kramarz)
Wolf(drukarz)
[Jakob Wolf] (deceased)15

Fiszel (szynkarz soli)
Hcrszek (czapnik )
Josek (czapnik )
Mortka (bakalarz)

40
38
26
26
45
33
23
30
33
43
32
43
30

20
27
29
43
44
31
28
20
36
30
20
27
43
26
25
50
22
37
33
40
24
38
27
48
28
50
33
59
25
30
40
54
54

25
34
40
30
48
35
40
32
40
28

41
27
32
24

Frayda Zelmanowiczow
Bayla Dawidowiczôw
Laia Jckowiczôw
Trena Mortkowiczôw
Witta Abramowiczôw14

Zelda RAKOC
Fradla [Fawlowna] MOSOWC
Mindla Wolfowic z
Chana Jakubowicz
Etta Laybusiowiczôw
Jçta Jckowicz
Simcha Lewkowiczôw
Trayna FINKIELSZTAYN

Fayga Rywka FRYDMAN
Cymel Mcndlowiczôw
Szeywa KLAINMAN
Chaia CUKIER
Brandla Herszkowiczôw [GLASMAN ]

Malka Peysakowiczo w
Bayla Moskowiczôw
Uia Bayl a KLIKLER
Fayga Lipmanôw
Tyla Abrahamowiczôw
Szandla WAINGLAS
Ruchla Mendlowicz
Slawa HABERBERG
Szandla Szmulowiczôw
Rayzla Eliaszowiczôw
Fayga Aronowiczow
Tauba FOGEL
Golda Jachemowiczow
Kayla Laybusiowiczôw
Sura Zyslowiczôw
Laia Layzerowiczôw
Sura Nuttôw [MALT]
Chana Berkowiczow
Estera Herszkowiczôw
Chana Zanwlowiczôw
Frayda Hasklowiczôw [STARKEL]
Sura Bayla Abusiowiczôw
Fayga Zelikowiczôw
Zelda Mordkowiczôw
Jçta Jakubowiczôw
Cylka Lewkowiczôw
Laia Chaymowiczôw
Rywka Herszkowiczô w

Chaia Rywa Aronowiczow
Ruchla Zyndlowiczôw
Sura Chaymowiczôw
Ruchla Herszkowiczô w
Royza Rubinowiczôw
Rywka LIPSZYC
Sura [Janklowna] LEMORANC
Hendla Aronowicz
Tauba Laybusiowiczô w
Ruchla Gerszonowiczôw
Bacza Szlamowiczôw
Udla Abrahamowicz
Pesla Abrahamowiczôw
Gitla Chaymowiczôw
Sura Abrahamowiczôw

30
35
25
26
36
33
24
26
34
44
25
38
28

18
25
27
39
34
29
30
19
36
30
23
24
20
28
20
38
21
28
30
36
23
36
24
41
24
40
30
45
25
30
39
43
44

22
25
20
30
-
32
24
-
28
26
20
40
23
33
23

Autumn 1997

wies Harcy?

[1829 D#30]

[1829 D#29]

[1829 D#35]
[1830 D#23]

[1830 D#l]
[1829 D#51]
[1829 D#32]
wies Jabtonna
[1829 D#24]

Biatobrzegi
Biatobrzegi

[1829 D#36]

wies Grzmiaca

wies Branica
Biatobrzegi
[1829 D#55]
[1829 D#46]
[1829 D#47]

Biatobrzegi
wies Jankonic?
wicj Kozenin |I83OD»I5 ]

Biatobrzegi

Biatobrzegi

[1830 D#30]

[1830 D#14]



Autumn
B^BBBB^BBBBJ

49
50

51
52
53
54
55
56
57
58

1830
l
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51

1997

MONHAIT
AYDELBAUM

LEYWI
ZAK
CUKIER
ZAYDE
GRYNMAN
MALTZ
KLONOSKI
KIRZENHONCWAIG

SZTAINBERG
DUDELEAK
BLUSZTAIN
KLICKLER
CHOYHENBERG
MOLSZTAIN
FREDER
KOYHEN
LIPMAN
GRYNBAUM
KACZKA
KATZ
GOLDBAR
GRYNMAN
WAINBERGER
KASZOWER
LEMBERGER
MURBANT
GOLDSZTEIN
ROCHMAN

RYNG
ZYNGER
KATZ
RADZANÔW
CUKIER
KERNER
SZTYBER
TAYTELBAUM
ZAYDE
ROTTSZTEIN
TENENBAUM
FLANEMAN
GUTMAN
CUKIERMAN
LEWANDERSKI
LIPSZYC
ZALTSZTEIN
WEISMAN
WEINBERGER
RAYS
CUKIER
LIPSZYC
GOLDMAN
RUBINSZTEIN
GRYNMAN
RUBINSZTEIN
DEN
ZALTZYRER
PALANT
SZPIEGEL
RYCZYWÔL

16 Chawa on death record.
17 Rywka OD death record
" Se c 1829 death record #50

Curkla
Herszck*
Dawid*
Chaim
Chaia Sura
Mosick Pinkes
Chaim
Chaia Sura
Pessa
Udla
Sura

Abraham Simcn
Sura
Jakub Bcrck
Berek
Berek
Kiwa
Izrael Mosiek
Mosiek
Malka Tcrla
Bayla
Czarna
Chaia
Abraham
Chaia
Wolf
Abraham
Szandla
Royza
Mosiek Simcn
Fayga Rayzla

Zelik
Laia Malka
Jakob Laybus
Szol
Aron
Wigdor
Ryfka
Laybus
Sera
Mosiek Layzor
Maior
Mosiek Wolf
Izrael
Laia Ruchla
WolfZelman
Michel
Hilel Gedalia
Mosiek
Rayzla
Hana
Bayla
Binem Josek
Izrael
Brandla
Fiszcl
Mosiek
Moseik Maior
Judas
Szol Laybus
Josck
Herszck Laybus

Kielce-Radom SIG

Mortka (piekarz )
Jankiel(rzeznik)

Mortka (handlarz )
Herszck (krawiec)
Maior Urys (kramarz)
Jankiel (rzezak )
Izrael (belfer )
Michucl (kramarz)
Peryc (krawiec)
Szlama (krawiec)

Icek (czapnik)
Herszek (szewc)
Josek (krawiec )
Szlama (handlarz )
Abraham (pakeiarc)
Nachemia (pakciarz krôw)
Maier (s7ynk«r z troiikôw krawych)

Laybus (szynkarz soli)
Pinkes [Zelikowicz] (belfer)
Icek (bakalarz)
Kisel (czapnik)
Icek (szynkarz soli)
Berek (krawiec )
Wolf (piekarz)
Dawid (handlarz)
Abraham (rolnik )
Wôlf(drukarz)
Mortka Laib (wyrobnik)
Kiwa [Lcwkowicz] (handlarz)
Jakob [Berkowicz] (krawiec)

Mosiek (wyrobnik )

Joun

40
40

26
51
39
21
33
29
22
42

23
35
28
22
27
31
33
26
28
25
44
40
22
46
42
22
30
23
38
26

23
[Gawryel Joskowicz]18 (deceased)
Izrael [Laybusiowicz] (krawiec)
Maior Chersz [Aronowicz]
Jakob (kramarz)
Chaim (wyrobnik )
Aizyk (tokarz )
Abraham (krawiec )
Lewi
Szlama (handlarz )
Chilel (handlarz)
Laybus (krawiec)
Abraam (wyrobnik)
Abraham (wyrobnik )
Mosiek (stolarz)
Beniamin (handlarz )
Izrael (szynkarz soli)
Simsia (handlarz)
Izrael (kramarz)
Zanwel (paktkasz )
Baynis (kramarz)
Josek (handlarz)
Berek (wyrobnik )
Dawid [Laybusiowicz] (arçdarz)
Wôlf (piekarz)
Abraam Josek (pakciarz )
Abraam Lipa (bakalarz)
Abraam [Gutmanowicz] (szewc)
Icek (handlarz)
Zanwel (handlarz )
Maior [Hcrszkowicz] (wyrobnik)

27
21
50
42
30
36
23
24
20
42
40
30
40
59
39
45
28
30
27
26
33
42
46
46
21
25
27
53
52

ial

Malka Berkowiczô w
Chaia Szlamowiczow

Finkla Mortkowiczow
Chana'6 Herszkowiczow
Gitla Joskowiczôw
Bayla Berkowiczôw
Sicywa Michlowiczôw
Ruchla Germanowiczôw
Fayga Gutmanowiczôw
Chenna17 Dawidowiczôw

Royza Malka Moskowiczôw
Bayla KUPERMAN
Marym Sura Laybusiowiczow | MANGA]

Krandla Moskowiczôw
Chaia Abrahamowiczôw
Ruchla Chaymowiczôw
Brandla Peysakowiczôw
Fayga Herszkowiczow
Bayla Herszkowiczow [LENDER]
Hinda Mortkowiczow
Chinda Danowiczôw
Rywka Jckowiczow
Jçta Fiszlowiczôw
Estera Fiszlowiczô w
Chudes Wolfowiczô w
Chaia Sora Izraelowiczôw
Ryfka Ickowiczô w
Laia Janklowiczôw
Hana Laybusiowiczôw
Ester Ruchla Laybusiowiczô w
[RUBINSZTAIN]
Mendia Moskowiczôw
Ruchla [Eliasowna] (wyrobnica)

36
34

25
39
31
19
31
27
22
33

20
30
26
19
26
31
30
26
20
24
36
40
20
26
37
20
26
22
28
20

22
34

Itta Uyzorowiczôw [LAUTERMANJ 24
Dwoyra [Leyzorowna] RAK.OC
Perla Rywa FRANKEL
Chaia Joskowiczôw
Itta Cheymowiczôw
Dwoyra Judkowicz
Bayla SAYNAK
Mendia Pinchusowiczôw
Perla Mindlowiczôw
Bayla Abraamowiczôw
Malka Sôra Elowiczô w
Rayzla Dawidowiczô w
Pessa Zelmanowiczôw
Ryfka Ickowiczô w
Szandla Chaymowiczô w
Bayla Izraelowiczôw
Ruchla Herszkowiczow
Chaia Erszkowiczôw ?
Ryfka Laybusowiczô w
Ryfka Laybusiowiczô w
Necha Judkowiczôw
Sôra [Janklowna ] LEMERASZ
Pessa Fiszlowiczô w
Chaia Berkowiczôw
Basia Frymc t

20
22
38
30
.
22
22
20
32
36
30
32
41
36
38
24
28
29
24
32
22
25
34
17

Szandla Abraamowiczéw [WAINGLASJ27
Maryn Sôra Laybusiowiczôw 25
Itta Wolfowiczôw [GRYNMAN ] 22
Estera Abusiowiczôw [PALANT] 26

Bialobrzcgi
[1829 D#43]
[1829 D#44]

[1830 D#31]

[1830 D#38]

born 182 9
bom 182 9
bom 182 9

wics Zakrzcw
wicé Zacharzôw
Biatobrzcgi
Biatobrzcgi
Biatobrzcgi

Bialobrzcgi

Bialobrzcgi

Biatobrzcgi
Strykowice

Wysmierzyce
Biatobrzcgi
Bialobrzcgi

Bialobrzcgi
Biatobrzcgi
Biatobrzegi

Biatobrzcgi
Biatobrzegi
[1830 D#33]

Biatobrzegi
Biatobrzegi

wie$ Jakubôw

57
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MALTZ Malk a
MANDELCWAIG Jako b Aron

Michel (kramarz)
Nchcmia (handlarz)

36 Ruchl a Germanowiczôw 3 2
42 Chan a Abramowicz 3 5

Przytyk Marriage Extracts 1826-1830
Akt Surnam e Given Name Ag e Fathe r (occupation) Mother Town

1826
1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

1827
î

2

3

4

5

BOKSER
PELCER
KATZ CYTRONOW1CZ"
BLIND
LIPSZYC
WAISMAN
MILKIER
GLASMAN
CYTRYN

[ROCHMAN]
RUBINSZTAIN
PAPIERNIK

CUKIER
CUKIER HERT Z

RUBINSTAIN
NORYMBERGIER
WAINGLAS
BLIMENZWAG
CUKIER
WAISBART
ROZENBLAT
ERLICH
KLIKLER
RADZANOW
RAKOC

RUBINSZTAIN
HONEG
GOLDWASER
BEKERMAN
FRENKEL
WAICEWAIG
JEDLINSK
MOZOWIC
AIDELBAUM
FRYDMAN

Judka (belfcr)
Necha (widow)
Aron
Sieywa Rywa
Mosiek
Sura
Mendel (widower )
Brandla (widow )

28
30
18
15
19
16
45
36

Wolf (widower21, piekirz) 6 4
Frayda 4 5
Jakub
Ruchla Ester
Pinkus
Sura
Herszck
Bayla
JankieP
Fayga
Abraham Jck
Bayla
Zyska
Ester
Herszek (czapnik )
Ruchla Laia
Szmul
Laia Dwoira
Hersz Maior
Dwojra

Izrael23

Szandla
Mosiek
Hana
Leyzor
Dwoyra
Mendel
Frajda
Wolf
Fayga Ryfka

20
23
21
20
19
16
19
18
19
16
21
20
20
16
18
16
20
16

21
18
20
16

Os
 O

O

20
20
18
14

Abraham
Chaym FRYDMAN
Gdal CYTRYNOWICZ
Layzer (wyrobnik)
Herszek
Mortka Aron
Izrael
Herszka

Moszek
Berka
Lewek (wyrobnik )
Waywl
Moszek Jckowicz (krawiec)
Jakub Wulfowic z
Jakub Leybusowiczôw
Jankicl Maiorowicz
Zacharyasz
Mendel (kramarz)
Abraham (szynkarz soli)
Maior
Chaim (kramarz)
Abes (rzeznik)
Leybus (rzeznik)
Mosek
Abraham
Aron (rabin )
Leyzor

Bcrek
Wolf Bcrkowicz (szynkarz)
Abram
Aron
Lewek
Herszek
Mortka
Fawel
Jankicl
Awna

Hana Herszkowiczôw
Laia Layzerow
Sora Mortkowicz
Pesla Joskewiczôw
Hana LIPSZYC20

Ester Izraelowiczôw
Chaia
Rywka Lewkowiczôw
-

Leia Gcrszonowey
Fayga RUBINSZTAIN
Fryma
Faiga Jckowiczôw
Rywa Jckowiczôw
Haia Jakubowicz
Gitla
Brandla Kunow
Dwoyra Rywa
Sieywa
Szyfra
Frymet Haimowa
Zysla
Baila
Szyfra Dobr a Faywlowicz
Ester
Gitla
Sura

Prywa

Brandla
Eta
Aidla
Gucia?
Szandla
Szanda
Chaia
Chaia

wies Branica
wies Blotnica
gm Zbonenna?
P
P
P
P
Wierzbica
P
P
Kozienice
Bialobrzegi
Przysucha
P
P
P
Bialobrzegi

P

Szydlôw
P
Radom
P
Granica
P
Strykôw
P

Radom
P
Jedlinsk
P
P
P
P
P
P

19 Bolh suroames were listed for the groom, but not for his parents.
10 It is unclear is LIPSZYC was Hint's maiden name or just her married Dame.
1 ' of Gilla Etiaszôw, see 182 6 death record 02.
" Th e text of the record identified the groom only is Jinlclowicz. Th e name Jinkiel iinklowicz was written in the margin.

Abron in itmrgin.
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6

7

8

9

10

11

12

13

1828
i

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1829
i

2

3

4

5

6

7

8

CUKIERMAN
BORENSZTEIN
RASIMORA
AYSLER
ROZENCWEIG
SZNAYDER
LIPMAN
LENDER
KATZ
LAUTERMAN
BAUMGARTEN
FRYDMAN
BANDE
KLIKLER
GAERMAN
UNGER

MANCHUS
KIRSCHENBAUM
ZALTZSCYRER
WAINGLAS
PODBER
ROZENBERG
SZTERN
UNGER
LICHSZTAIN
HABERBERG
RUBINSZTAIN
LEMARANC
MUER
KUNCIEL
FRENKIEL
WAINBERG
GOLDBAR
BLUSZTAIN
MURBAM
GELAMTER

DYNKEL
BAUMAN
BALKE
ZEBRAK
BAUMAN
ZAIA.C
ROZENBERG
NORYMBERGER
RUBINSZTAIN
KIERSZENBAUM
FILIERHERN
BAUMAN
KLAYDERMAN
KOPEL
SZERMAN
BEKERMAN

Jcck
Royza
Jcck
Haia Perla
Rubin
Gitla
Pinches
Bayla
Izracl Mosck
Ita

20
18
19
16
18
15
18
16
20
18

Jcck (widower" , hindlarz) 30
Laia 1 6
Pinches
Ruchla
Nachman
Ester

Abus
Rywa Malka
Abraham leek (szewc)
Sandla
Mosiek (czapnik)
Tzerna

19
21
20
23

20
15
18
22
18
22

Josek (widower , wyrobnik)40
Ztota 2 6
Dawid (furman )
Stawa

42
18

Dawid (szynkn z troikéw) 36
Suta 1 8
Ayzyk (widower , bandlarz)-
Tema 4 8
Laybus
Sura Frayda
Bcrck (krawiec)
Itta
Mosiek
Laia

Chaym Chersz
Jochwed
Mosiek (krawiec)
Brandla
Dan (krawiec)
Marya
Herszek Layb
Bayla
Mosiek Wul f (krawiec )
M ink a
Laybus Mendel
Chaia Sura
Herszek (krawiec)
Pessa
Mosiek Layb
Ester

19
15
20
19
20
20

22
20
22
18
23
17
18
17
27
18
18
15
19
19
24
19

Berek
Dawid Gerszonowicz
Mosek
Laybus (piekarz)
Josck
Mortka (krawiec)
Zelik
Herszek Zelkowicz
Laybus Grynowicz
Layzor
Szmul
Jankiel Bericowic z (szynkarz Iroikôw)
Herszek
Izracl
Dawid (wyrobnik)
Nusyn (piekarz)

Wolf
Mosiek (krawiec)
Gutman
Abraham
Chaym
Mosek (wyrobnik)
Ayzyk
Nusyn (piekarz)
Gdala (wyrobnik)
Peryc (wyrobnik)
Laybus
Jankiel (szynkarz tronkôw)
Dawid (czapnik)
Mosek
Pinkes Lewkowicz (kramarz)
Dawid Szmulowicz
Abraham
Fiszcl (krawiec)
Herszek (kramarz)
Beniamin

Mortka (handlarz)
Abraham (krawiec)
Layzor (krawiec)
Herszek
Josek (belfer )
Mendel
Szmul
Mendel (kramarz)
Lewek (wyrobnik)
Hilel (wyrobnik)
Izrael Jcek (krawiec)
Simen (handlarz)
Simcn (krawiec)
Izrael
Tratta
Herszek

Ruchla
Laia
Necha
Bayla
Hana Szandla
Rachema
Malka
Ryfka
Laia
Maryanka
Tauba
Hana
Hawa
Cywa
Sura
Necha

Witta
Etta Moskowiczôw
Laia
Sieywa
Chaia
Rywka
Ruchla
Naha
Ruchla
Blima
Dobra
Liba
Ester
Mindla
Mindla
Hinda
Laia
Hinda
Bayla
Royza

Edla
Rywka
Sieywa
Cyrla
Temara
Sura
Malka Ryfka
Dwora
Fayga
Dwoyra
Rywa
Szanda
Sura
Gela
Zlota
Sura

wies Ryki.gm Picrzchnia

Szydlowck
P
P

P
Bialobrzcgi
Ryczywol
Bialobrzcgi
P
Bialobrzcgi
P
P
wieé Gwcnic?, m Ilza
P

P

wicS Dcbt,wiei Wizcszczow

P
P
wies Bosczwcz?
m Przysucba, m Pizymszc
P
P
P
wies Grodck
wies Branica
P , Przysuch a
P
P
P
P, wiei Wisenczowze?
P
P
P

Mogielnica
P
P
P
P
P
wies Lisôw
P
Bialobrzcgi
wies Turznic?
Klwôw
P
Wysmierzycc
P
P
P

" ofSor a Kranda Fraimowicz GERSZTAIN, sec 182 7 dealb record #14.



ou ,

9

10

11

12

13

14

1830
i

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

KAC
SAPIRA
MANESZOW1CZ
GRYNMAN
ROZENCWAIG
FRYDMAN
DEN
FERSZTENBERG
SZPIGIEL
GRYNMAN
CWAIGENBAUM
WAINCWAIG

KESTENBERG
LIPSZYC
ZALTCZYRER
AYZENBERG
PODBÔR
MANDELBAUM
ROZENCWAIG
GOLDSZTEIN
KATZ
LIPSZYC
WAISFUS
MENDELSWAIG
CUKIERMAN

AMBUS
KISS
BORENSZTAIN
CUKIERMAN
LIPMAN
EPSZTAIN
GUTMAN

Kielce-Radom SIG Journal

Zysia
Ester
Abraham
Bayla
Dawid
Jçta
Abraham Lipa
Prywa

20
17
20
15
20
22
20
16

Zaowel(widower", h«ndl«rz)55

Jçta 2 2
Josck
Bluma

Josck
Bayla
lzrael
Chinda
Laybus
Szyfra
Peryc (kramarz)
Fradla
Sender
Sura
Mosek
Szyfra Sylk a
Mendel (widower)
Gitla (widow)
Maicr (kusnierz)
Chaia
lzrael (ptkcinrzkrow )

Zelda
Hcrszek (szynku z soli)
Rayzla
Icck
Royza

18
15

19
15
19
18
20
18
20
19
20
19
21
15
40
40
56
50
22
18
30
15
20
21

Laybus Groynomowicz (wymbnik) Laia Moskowicz
Berek Moskowicz (handlarz) Mirl a
Jck
Judka
Jcck (wyrobnik )
Boruch (wyrobnik )
Major (bakalarz )
Jakub (szynkarz tronkôw)
Abraham
Wolf(pickarz)
Abraham (krawiec )
Lipa Berkowicz (handlarz)

Judka
Beniamin
Gutman Ickowicz
Herszek (wyrobnik )
Chaim
Icek (wyrobnik)
Boruch (wyrobnik )
Abram
Jakub
Icek
Dawid
Nechema Izraclowicz (handiarz)
Mosek Joskowicz
Herszek Mortkowic z
Szlama
Laybus
Leweg
Boruch
Markus
Abram
Prcl?
Abram Herszkowicz

Zlota
Sura
Witta
Cyrla
Fayga
Teba
Fayga
Chaia
Blima
Tema

Szandla
Rywka
Ruchla
Chana
Chaia
Ruchla
Basia
Estera
Malka
Etta
Laia
Chana
Bayla
Jenta
Gitla
Prywa
Haia
Ruchla
Malka
Dwoyra
Malka
Gitla

Autumn 1997

Ryczywol
P
P
P
P
wies Kadhibska Wola
P
wies Jakubow
P
P
Wolanow
P

P
P
wies Dçba, wies Dlugie
P
P
P
P
P
P
P
Klwôw
P
Bialobrzcgi
wies Bobrowniki
Goszczyn
Kaszôw
wies Wieniawa
P
P
Konskic
P
Biatobrzegi

Przytyk Death Extracts 1826-1830

Akt

1826
i
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11

Surname

HABERBERG
CYTRYN
WAINMAN
HASENFELD
GRYNMAN
GLASMAN
MENHAIT
KIERSZHONZWAG
AYZMAN
FINKIELSZTAIN
HABERBERG

Given Name

Peryc (wyrobnik)
Gitla
Rywa
Ella
Sora
Hinda
Chana
Rywka
Szmul
Sora
Sora

38
60
1
66
40
62
42
%
2
55
28

Parents and Survivors Town

f: Peysak , m: Reyzla, w: Blima Laybusiowiczo w
f: Eliasz , m: Frayda, h: Wolf CYTRYN (piekarz)
f: Simsia (handlarz), m: Rayla
f: lzrael, m: Sora Mendlôw, h: Szmul (handlarz)
f: lzrael , m: Sora Mendlôw, h: Wolf (piekarz)
f: Layzer , m: Rywka
f: Mosek, m: Sura, h: Szmul (rzeznik) Bialobrzeg i
f: Zyska, m. Rywka wie s Zerdz
f: lzrael , m: Szanda
f: Mosek CUKIERMAN of Bidobizegi, m: Ruchla, h: Berek(szyiikMz) wie s Radzanôw
f: Judka, m: Gitla Pcysakôw, h: Mosck (krawiec)

' ofUii Ntilèw , sec 1829 dctlh record «23.
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12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38

1827
i
2
3
4
5
6
7
8
9
10
II
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

33
34
35
36
37
38
39

FRYDMAN
MARBAND
KACZKA
LIPSZYC
ARAK

HERTZ
FRAYMAN
AYZENSZTAD
LIPMAN
KURTA
BERNSZTAIN
GERSZTEN
TEPER
DUDELEAH
LENDER
LEDERMAN
GOLDFARB
UNSZTERN
FRYDMAN

CUKIER
MITZMAHER
ZYLBERSZTAIN
FINKIELSZTAIN
WAINGART

BOMBARG
STZARKMAN
SCHADYNER
LEMEK
MONCHAIM
KLAINMAN

BIERMAN

GRYNMAN
ARAK
GIRSZTEIN
FRAYMAN
BAUMGARTEN
CUKIER
ALTMAN
MALTZ

HIMELFARB
NORYMBERGER

SZYNCEL

AYZMAN

SZULEMAYSTER
ZAK
LENTER
ZALE.GA
MERKAN
BIERMAN
ZYLBERCWEIG
[cfZYLBERSZTEIN]

ADLER
BERNBAUM
CUKIERMAN
BUCHMACHER
KUNCIEL
ZALZMAN

Cyna
Szmul
Lewck Bcrck
lzracl
Fayga
Pcrla
Royza
Rayza (widow)
Golda
Malka (widow)
Jankicl
Jankicl
Fayga Necha
Abraham
Szanda
Tobiasz
Szyfra
Abraham Hersz
Srul (wyrobnik)
Rayzla
Laybus (garbaiz)
Maylech
Laybus
Zelda
Szyfra
Eliasz
Izrael (belfer)

Zanwcl
Hudcs
Laybus
Maryem
Culitta (widow)

2
1
5
'A
56
7
3m
75
2

2m
1
3m
6
2
1
6w

30
Vi

21
2
Vi
3
8
lm
40

48
60
4m
64
84

Michel 6 3
Bonicb Jakubowicz (m)yn) 9 4
Laybus 8 2
Lewek Fiszowicz 4 3
Rayzla l m
Manassa 14 d
Froim 8 4
Laybus (krawiec) 4 0
Sora Kranda 2 5
Uszer 9 m
Chaim Mendel (widower) 8 0
Mosiek 7 d
Pessa Dawidowiczowna 7 0
Aba 6
Hinda 3 m
Frymet 2 8
Ayzyk 3
Rywka 2
<newborn>
Szmul Layb 2
Mindla 2
Gitla 1
Izrael
Juda Hersz 9

Chana 3
Mosiek Fawel 'A

Chawa Moskowiczôw 2 4
Berek ?
Berck 5
Royza 8 4
Laia 4 0
Michel 5 5
Jankicl 3 6

f: Jakub, m: Ruchla
f: Mosza?, m: Gitla
f: Kiszla, m: Hinda
f: Szama [Jckowicz], m: Fayga [Markowicz]
f: Moszek, m: Branda Moszkowiczôw, h: Dawid (funnan)
f: Kiwa, m: Ruchla Laybusiowiczôw
f: Jcek Laybus, m: Hana
f: Josek, m: Bayla Dawidowicz
f: Layzcr (handlarz), m: Gitla
f: Mosek, m: Dwoyra Zelikowiczôw
f: Lipa, m: Tclsa
f: Wolf, m: Pesla Janklowiczôw
f: Mosck, m: Krandla
f: Herszek, m: Tauba Maiorowicz
f: Judka, m: Ester Abrahamowiczôw
f: Herszek, m: Ruchla Hcrszkowiczôw
f: Szlama, m: Fayga Izraclowiczôw
f: Nusen Wolf, m: Hinda Szymkowicz

f: Mortka, m: Gitla Jckowiczow
f: Szmul Herszkowicz, m: Royza Herszkowiczôw
f: Jankiel Lewkowicz, m: Telca Moszkowiczôw
f: Jck, m: Laia [Chaimowiczôw]
f: Joska, m: Gitla
f: Jcek Nachyn, m: Rayzla
f: Pinchas, m: Ester [FRYDMAN]
f: Mosck Lukowicz, m: Cyrla Kurowa

f: Herszek, m: Rywka Lewkowicz, w: Chana Jckowiczow

f: Fawel, m: Ruchla [Chaymowiczôw]
h: Ayzyk

f: Josek, m: Scyna, w: Ryfka
w: Roza
w: Chaia

f: Wolf, m: Pessa Fiszlowiczôw
f: Dawid, m: Frymet [Wolfowiczow ]
f: Chaim, m: Chaia
f: Mortka, m: Sora Lewkowiczow, w: Cyrla
f: Froim GERSZTEN, m: Chaya, h: Jcek (handlarz)
f: Jakob, m: Perla FRENKEL

f: Maier, m: Zelda Mortkowicz

f: Eliasz, m: Sora Moskowicz
f: Mendel, m: Dwoyra [Herszkowiczôw]
f: Laybus, m: Hinda Moskowicz, h: Wolf Jckowicz
f: Abram, m: Ruchla Jakubowicz
f: Nuha, m: Malka Jakubowiczôw

f: Sana, m: Kraydla Nauchôw
f: Mosek, m:Fayga Aranowiczôw
f: Herszek, m: Hana [Herszkowiczôw]
f: Abram, m: Chawa Zanwlowiczôw
f: Mortka, m: Laia Aronowiczôw

f: Kaufman, m: Sora CUKIER
f: Pinches, m: Chawa Ruchla Jakubowiczôw

f: Aron, m: Ita
f: Laybus, m: Sora [KURTA]
f: Layzor, m: Laia Jakubowiczôw

f: Chaim, m: Sora
f: Judka, m: Chawa

Biatobrzegi

[1826 B#12]

wies Chuscicchowic?
Warszawa
Bialobrzcgi

[1826 B#40]
Biatobrzegi
[1826 B#28]
wies Nicdaby
wies Ostrolçka
Biatobrzegi
Mogielnica
wieiBorki [182 6 BM8]
Modlibonyc?
Gulin

Jakubow
[1826B#32]

Cztmowiec |I826 B#67]

Miechôwiec

[1826 B#55]

Biatobrzegi

wieé Borowicc
wieS Holendry
wieS Grabowa
[1827 B#6]
[1827 B#l l ]

[1826 B#20]
Biatobrzegi
[1827 B#12]

wies Dabrowka
[1826 B#34]

Biatobrzegi
Lopata
[1827B#367]

[1826 B#42]
[1826 B#63]

Holendry
[1827 B#5?]

[1827 B#40]
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40
41
42
43
44
45
46
47
48

KORNMAN
KACZKA
KACZKA
BLIND
MILODYNC
KATZ
MELADYNC
SYLBERSZTEIN
BLUSZTEIN

Laybus
Laybus
Czaraa (widow |of Laybus))

Leyzor (wyrobnik)
Rywka
Jcek
Gitla
Nachym
Hersz Leyb

80
82
80
51
17
1
2
37
V-i

w: Czarna

w: Perla
f: Herszek , m: Laia
f: Josek, m: Trana
f: Haskiel , m: Laia
f: Nachman, m: Rayzla TRAYMAN
f: Josek, m: Sora

1828
1
2
3
4
5
6
7
g
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
B#13]
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53

AYZENSZTAIN
KIRSCHENCWAG
ZELTZMAN
FRYDMAN
MALTZ
CYGELMAN
KERPER
AYDELBAUM
FRYDMAN
KUPERMAN
PALANT
ZYLBERSZTAIN
RYNK
BARAN
SZTYBER

ROZENCWAIG
LICHTSZTAIN
FISCHSZTAIN
SCHEN
ZELNER

CUKIERMAN
FOGIEL
ALTFATER
BUCHMACHER
FLANENBAUM
MATZ
BUCHMACHER
KERTA
CUKIER
ERSZTAIN
-

RUBINSZTAIN

WOLLMAN
PANLANT
FRYDMAN
TONDERSKI
KURTA

CUKIERMAN
ROZENCWAG
CUKIER
FRYDMAN
BERNBAUM
SZER
KLIKLER
GROSFELD
BE.K
GRYNWALD
ZYNGER
MONKAIT
WOLLMAN

Izracl
Wigdor
Dobra (widow)
Jankiel (wyrobnik )
Froim
Bcrek
Abraham
Elimelech
Golda
Ruchla
Janas
Dawid
Chawa
Rachmil
Dawid
Rayzla Lewkowicz
Ester
Chaia
leek
Wolf
<newborn son >

18
70
40
37
3
64
40
9m
30
3m
1
3
2
2
2
58
2
45
8m

Zelik (wyrobnik) 5 8
Izrael (handlarz) 4 1
Fayga 6 6
Faygla 3
Mosiek 6 6
Szyfra 7 0
Marya Vi
Chaia (widow , wyrobnica) 5 2

Rayzla
Laybus (faktor )
Szandla Moskowiczôw
(widow)
Blima

43
43
84

30
Cymel (widow [ofLaybusD 8 4

Chaim Lcybus
Mortka
Aron
Peryc
Telsa
Aron (bakalarz )
Mosick
Royza
Dyna
Laybus
Maier (widow,
Abus (krawiec)
Mary em
Chaim
Chaia Chinda
Brandla
Malka
Zelman
Ruchla

2
Vi
80
18
40
68
100
5
7m
2
40
70
3
3
2
7
67
43
19

f: Tanchen (piekarz , age 52), m: Chana
f: Mortka , m: Bayla Herszkowiczôw, w: Bayla Dawidowiczow
f: Mosiek Dawidowicz, m: Temera
f: Jcek Dawidowicz, m: Laia Fraymowiczôw, w: Mindla
f: Miche l (szynkarz soli, age 24),, m: Ruchla
f: Herszek , m: Rywka Herszkowiczôw, w: Jçta
f: Mortka , m: Bayla, w: Sura Nusenôw
f: Szyi a (rzeznik, age 31), m: Ruchla [Janklowiczow ]
f: Szmul , m: Ruchla, h: Szyia (szynkarz soli, age 34)
f: Motek (krawiec, age 23), m: Ester
f: Jcek (age 22), m: Laia Layzcrowiczow26

f: Nachman, m: Rayzla
f: Mosie k (bakalarz, age 23), m: Mindla Moskowiczôw [ERL1CH]
f: Kelman (rzeznik, age 30), m: Hinda Abrahamowizc
f: Ayzyk (tokarz, age 32), m: Etta Zelmanowicz
f: Gerszon, m: Cypra Kunowiczôw
f: Jose k (szkolnik, age 45), m: Szandla [Peysakowiczôw]
f: Jcek , m: Sura Bcrkowiczôw, h: Dawid (wyrobnik, age 42)
f: Josek (paht, age 26), m: Malka
f: Laybu s (handlaiz, age 38), m: Etta Laybusiowicz
f: Hersze k (paht) , m: Szandla [Wolfowiczôw ]

f: Maior , m: Rywka, w: Cypra Dawidowic z
f: Laybus , m: Cymel Lewkowicz, w: Udla Wolfowic z
f: Dawid (from Klurwa) , m: Laia
f: Mortka (wyrobnik, age 41),, m: Chaia
f: Aron, m: Chana, w: Chana
f: Chaym, m: Bayla Szymonowicz
f: Noycch (introligator, age 58),, m: Frayda Moskowiczôw
f: Chaym, m: Bayla Dawidowicz
f: Jcek , m: Ruchla, h: Fiszel (duchowny, age 46)
f: Szlama, m: Fradla

f: Jose k (fro m Biaiobraegi), Chana Pcltôw , h: Dawid (szynkaiz iroik6w) wie s Grotel ?

Biatobrzegi

wies Grotki?
Jozefow md Wisl a

[1827 B#14]
Biatobrzegi

[1826 B#79]
[1826 B#38]

[1826 B#14]
Biatobrzegi
Jakubôw
[1826 B#17]
wies Chruske?
wicé Mokszca? (182 7 BH37]

[1827 B#31]
wies Mlodnic c [182 8

miasta Janowca?

f: Hi l (wyrobnik, age 23), m: Ruchla [ROZWADSKI]
f: Jcek (handlarz, age 30), m: Uia [EPSZTAIN ]
f: Baynis , m: Udla, w: Etta E16w
f: Izrael, m: Sura
f: Aron, m: Ruchla, h: Lipa (krawiec)
f: Michel , m: Rywka Herszkowiczôw, w: Perla
f: Josek, m: Sura
f: Nutta (szynkarz tronkôw), m: Sura [Chaymowicz]
f: Laybus (kramarz,a ge 34),, m: Cyrla Berkowicz [FRYDMAN]
f: Rywan (mlyn, age 36), m: Dwoyra
f: Jankiel , m: Curtla
f: Lewek , m: Frymet, w : Laia ZEBRAK
f: Jcek (bakalarz, age 23),, m: Chana MAGNUSZSKI
f: Maylech (rzezak, age 21), m: Tauba FOGEL
f: Laybu s (krawiec, 30), m: Malka Paysakowiczôw
f: Szmul (handlarz, age 48), m: Cymel Joskowicz
f: Eliasz , h: Josek
f: Izrael , m: Frymet, w: Ester
f: Lewek , m: Chaia, h: Hil WOLLMAN, (wyrobnik, age 23)

[1826 B#24]
[1828 B#9]
wies Jakowic?
Bialobrzcgi

Biatobrzegi
wies Podbor
[1828 B#15]
Borowiec
Biatobrzegi
Biatobrzegi

[1827 B#20]

Biatobrzegi

6 Szymenowiczow on binh record.
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54
55
56
57
58
59
60
61

1997

TISCHLER
FRYDMAN
ZAYDE
FRYDMAN
SABAS
HELCER
ROTBARB
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Raca
Gitla
Sura
Eliasz
Berek Sçdrowicz
Wigdor
Josek
Gutman

3
3
60
3
44
3
18
60

f: Abraham (stolarz.a ge 25), m: Sura Leybusiowiczôw [  1826 B#45]
f: Mende l (dzicrzawcz, age 46), m: Sura Laia Stareg o Mryna?
f: Lcwek, m: Gnendla Herszkowiczôw, h: Berek (szmuklerz , age 63)
f: Mosck (wyrobnik, age 38), m: Chaia Mortkowiczôw wic s Starego Mryna
w: Kela miast a Wçgrow
f: Abraham (wyrobnik , age 45), Ruchla Moskowiczôw Bialobrzcg i
f: Szmul Zclmanowicz (wyrobnik, age 38), m: Sura Herszkowicz Wysmierzyc c
f: Zanwcl , m: Sura Litmanôw Bialobrzcg i

1829
1
2
3
4
5
6
7
/
8
9
10
11

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53

RUBINSZTAIN
CUKIER
ROZENCWAIG
-
RADOMSKI
TONDERSKA

MUER
_
ZYNGER
-

ZYNGER
HOLCHAKIER
OWADOSKI
ZYLBERSZTAK

HUBERSZTAIN
TISCHLER
LACHMAN
WAINGLAS
ABRAMSON
WAXMAN
SZPIGIEL
KUNCIEL
BUCHMACHER
KERSCHENBAUM
RAKOC
GOLDSZTAIN
HONIK
MANCHUS

LICHTSZTAIN
CUKIER
GOLDBARB
BEJK
MEGRAM
FINKIELSZTAIN
ROZENBLIT
LERNTER
GRYNMAN
LERNTER
AYZENBERG
AYDELBAUM
AYDELBAUM
KATZ
GOLDBAR
GOLDBAR
DEN
BAUMGARTEN
ZYNGER
SZERMAN
WAINRYB
FRYDMAN

Laia
Dyna
Izrael
Sura Symonowicz
Icek (krawicc)
Sura
Maior

26
9m
18
60
70
40
16

Maior (widower , czapnik) 6 8

Simon 7 0
Szandla 3 8
Itta Zelmanowiczowa 8 0
(widow)
Chaia 2
Pessa 4 8
Jakob Wolf (wyrobnik) 2 1
Herszek (zlotnik) 5 9
Szmul 5 8
Hana 5
Icek 8
Malka (widow) 8 9
Laybus 3
Joel Abraham 3
Zelik 1  'A
Laia 5 0
Michel 4 m
Frayda 3 9
Mosick 5 0
Izrael 2
Cywka 3 0
Izrael 8 m
Mortka Izrae l 9 m
Brandla 2 2
Fayga Hcndel 'A
Abraham 4
Brucha 9 m
Royza 7 m
Hcnda Mindla 5 m
Cyrla 3 m
Szprynca 3 8
Chaia Golda 5/ 4
Fiszel (piekarz) 6 5
Szmul (bakalarz) 5 6
Icek 9
Herszek I d
Oawid 4
Jankiel 4 5
Dwoyra 4 m
Pinkcs 4 m
Maior (bakalarz) 4 6
Aron 8 0
Gawryel (wyrobnik) 4 9
Dawid 9 m
Pesla 6 7
Cylka 5

f: Mosiek , m: Chaia, h: Mosiek RUBINSZTAIN (kmwi« , «ge 26) Bialobrzcg i
f: Laybus (kramarz,agc 35), m: Cyrla [FRYDMAN] [182 8 B#15]
f: Jcek (wyrobnik.agc 47), m: Witta Laybusiowicz
f: Mosick, m: Gitla Herszkowiczôw Wysmierzyc c
f: Mosiek , m: Szyfra Herszkowicz, w: Sura Jochowiczôw
f: Izrael , m: Sura Dawidowicz, h: Izrael Bialobrzcg i
f: Laybus , m: Chaia Joskowiczôw of Kozicnic wie s Branica
f: Dawid , m: Rywka Moskowiczô w
f: Mosiek , m: Gitla Izraelowiczôw Wysmicrzyc e
f: Laybus , m: Brandla Mortkowicz of Ciepclôw, h: Zclman (wyrobnik, âge 38)
f: Kope l FOGEL, m: Rachla Biatobrzcg i

Zclman (wyrobnik.age 38), m: Szandla27

Jankiel, m: Cyrla, h: Wolf (wyrobnik.age 50)
, m: Cyrtla
Laybus, m: Laia Szlamowiczôw, w: Maryam Moskowiczôw
Dawid, m: Chaia Jckowiczôw
Monie (krawiec, age 33), m: Sura Jckowiczôw
Abraham (stolarz, age 26),, m: Sura Laybusiowicz

Lipa (haftkarz, age 55), m: Ester Zysman
Izrael (wyrobnik.age 40), m: Ruchla
Izrael (handlarz,age 44), m: Sura [Izraelowicz]
Nutta. m: Chana Jckowiczôw, h: Zanwcl (handlarz,age 52)
Laybus (krawiec.age 50), m: Fayga Aronowiczôw
Herszek, m: Malka Wolfowicz, h: Noicch (introligator.agc 51)
Dawid, m: Malka Herszkowiczôw, w: Etta Laybusiowiczôw
Gotel (kramarz.age 23), m: Mnicha [Rywa Layzcrowiczôw]
Maior, m: Marya, h: Mortka (krawicc )
Wolf (szynkarz soli.age 43), m: Chaia Cn«ymowiczow [CUKIER]
Wolf (krawiec, age 47), m: Witta Herszkowiczôw 28

osek Lewkowicz (wyrobnik.age 52), Laia Szmulowicz
Dawid (wyrobnik,age 43), m: SlawaHABERBERG
Icek Michel (handlarz,age 42), m: Liba Zyrel
Szmcrla (wyrobnik.age 45), m: Chaia Ayzykôw
Laybus (krawiec.age 31), m: Malka [Peysakowiezôw]
Szlama (kramarz, age 48), m: Ester [Herszkowiczôw ]
Josek, m: Laia

[1827 B#32]
Bialobrzcgi

Kaszôw

wics BrzQzec
[1826 B#33]
Biatobrzcgi
BMobrzegi [18271W4I )

[1829 B#16]

[1828 B#10]

[1829 B#4]
[1828 B#44]
wies Podgayka?
[1829 B#13]

[1828 B#39]
[1829 B#6]
[1829 B#24]
Brzçzcc

Dawid, m: Reyza Moskowiczôw, h: Sieywcha (wyrobnik, age 50)
Simon Kaufman (kramarz , age 33), m: Frayda [  1828 B#32]
Juda, m: Bayla Szmulowiczôw, w: Judas Herszkowiczôw
Herszek, m: Hana Laybusiowicz, w: Ester Boruchowicz
Laybus (bakalarz.age 51), m: Fayga
Jankiel (rzeznik, age 40),, m: Chaia [Szlamowiczôw] [  1829 B#50]
Jankiel (rzeznik, age 40), m: Chaia
Herszek, m: Brandla, w: Matla Herszkowiczô w
Peryc (wyrobnik, age 54), m: Rywka Herszkowiczôw [  1829 B#33]
Peryc, m: Rywka [Herszkowiczôw] [  1829 B#33]
Abraham, m: Laia Szaiôw, w: Fayga
Wolf, m: Rywa Lewkowicz, w: Rywka Herszkowiczô w
Josek, m: Matka, w: Ruchla Eliaszowiczôw
Szol Maior, m: Ruchla [Mendlowiczôw] [182 9 B#12]
Laybus, m: Rywka
Laybus (mtyn, age 36), m: Chana wic & Jankowicc

" Udl i Laybusowiczow on birih record.
28 Abramowicz on btrib record.
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54
55

1830
i
2
3
4
5
6
7
g
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42

KUPERMAN
CUKIER

ZALTZSZYRER
SZEPSMAN
FRYDMAN

WARSZASKI
B/\K
BALKE
SAPIRA
GRYGER

GRYNMAN
GRYNMAN
ZYLBERSZTAIN
GROSBARB
GROSMAN
DREZNER
KOYHEN
FOGELMAN
WAINGLAS
FERSZTER
ABRAHAMSON

SAPIRA
CUKIERMAN
B\K
LIPMAN
SZYFTERBLAT
KAC
-
BURSZTYN
FINGERYK
FRAYMAN
ZAK
-
LIPSZYC
SZTYBER
WAINGLAS
CUKIER
WEIHTMAN
KIRSCHENCWAIG
-
MINKOSKI
WAINBART

Josek
Chaitn Pinke s

Josek
Bayla
Mosiek
Malka
Chaim (krawiec)
Rayzla
Mendel
Bcrek (handlarz )
Ruchla

Sura
Herszek (kramarz)
Pinkes
Berek (wyrobnik )
Abraham Jakub
Abraham
Layzor (handlarz)
Berek (handlarz)
Izrael leck
Laia
Izrael

Maior
Chaia Sura
Royza
Cymmcl
Rayzla
Rywka (widow)
Frayda
Fayga
Mosiek
Abraham
Chaia Sura
Szulim
Michel
Chawa
Rywka
Wyfka
Zelik
Sura
Szulim
ltta
Rayzla
Zlota

67
6m

9m
5
3
30
55
31
40
41
40

62
64
72
61
'A
'A
46
30
9
36
39

22
40
2
32
30
72
23
45
3
'A
%
10
lm
10
4
29
14
10m
4
10
28
26

f: Herszek, m: Rywka Joskowiczôw, w: Chana Lewkowiczôw
f: Icek , m: Laia Chaymowiczôw [  i g2ç B # 3 2 ]

f: Abraham (szewc, age 21),, m: Szandla WEINGLAS [182 9 B#l 1]
f: Jankiel (garbarz, age 30), m: Royza Turn a
f: Mendel , m: Chaia Sura [Chaymowiczôw] siareg o Miyna[i827 BKO]
f: Peysak , m: Sura Herszkowiczow, h: Laybus (krawiec, age 31)
f: Dawid , m: Dwoyra
f: Izrael , m: Dwoyra, h: Herszek (krawiec, age 28)
f: Ayzyk, m: Sieywa Mortkowiczôw, w: Rywa
f: Moszek, m: Sura Herszkowiczow (parents from tac™),  w : Mirla Szlamowiczôw
f: Laybus , m: Witta Moskowiczôw (parents from Gombina), Bialobrzeg i
h: Jankiel (age 40)
f: Anzel KOYHEN, m: Szcyna, h: Szmul (rzeznik, age 73)
f: Juda Szmulowicz, m: Bayla, w: Marym
f: Froym, m: Mindla Moskowiczôw, w: Ruchla
f: Layzor , m: Rywka, w: Royza
f: Mortka (bakalarz, age 25), m: Sura [Abramowiczôw]
f: Josek Chaym (pakciarz krôw), m: Royza [Rubinowiczôw]
f: Elias z Golowicz, m: Laia, w: Chaia Abrahamowiczôw
f: Herszek , m: Sura, w: Frymct Jakubowiczôw
f: Lipa (haftkarsz, age 56), m: Ester
f: Mortka Ickowicz, m: Finkla, h: Icek (wyrobnik, age 43)
f: Abraham Zelmanowicz, m: Sura (parents from Kozienic) ,
w: Ruchla Joskowiczôw
f: Berek , m: Mirla, w: Rywka Joskowiczôw
f: Szlam a Michlowicz, m: Chana, h: Mendel (rzeznik, age 50)
f: Hersze k (krawiec, age 29), m: Bayla [Moskowiczôw]

[1829 B#48]
wicsKozcn [182 9 B#38]

Goraica?

Bialobrzegi

Magnuszew
[1829 B#7]

f: Mosze k Mcndlowicz , m: Fayga (parais of Koaemc), h: Ayzyk (kramarz), 33
f: Mende l ROZENBERG (arçdarz, age 50), m: Sura, h: Hilel wie s Bleszno

f: Naftala SOYBEL , m: Bayla, h: Szaia Ickowicz
f: Wolf , m: Chinda, h: Wolf (rzeznik, age 47)
f: Mortka (krawiec, age 40), m: Sieywa [Fraymowiczôw] [182 8 B#18]
f: Herszek (czapnik.agc 28), m: Perla [Abrahamowiczôw] [  1829 B#46]
f: Herszek, m: Chawa29 [  1829 B#52]
f: Nuta Gutmanowicz, m: Rayzla wie s Blotncy
f: Binem (handlarz, age 59), m: Rywka [Ickowiczôw] [183 0 B#36]
f: Mosek , m: Marya Bialobrzeg i
f: Mortka (rzezak, age 27), m: Bayla [Janusowiczôw] [182 6 B#72]
f: Laybu s Szlamowicz, m: Witta, h: Ira Baynis (kramarz, age 27)
f: Awna, m: Chaia (age 42)
f: Szlam a (krawiec, age 43), m: Rywka30 [  1829 B#58]
f: Abraham Lewkowicz, m: Sura Moskowicz Bialobrzeg i
f: Judka (pakciarz krôw, age 42), Royza Wrzeszczô w
f: Mosze k Lewkowicz , m: Sura, h: Wolf (wyrobnik, age 30) Borowie c
f: Nussen UNGER (piekarz, age 58), m: Pessa, h: Judka Moskowicz Przysuch a

M Chana Hcnakowiczow on birth record.
10 Chcnna DawidowicaSw on birth record.

This te your last issue for 1997».  If  s time to renewfor199É1 |
This issue completes our publications for the year. No w Afte r that date, membership goes to $26 (for U.S., Canada),

it's time to renew your membership in the Kielce-Radom SIG
in order to receive the 1998 quarterly journals.. • :

- fiteas e M ou t aiMi return the enclosed reorder form as
quickly as possible, i f it is missing, send your membership

vdues before Dec. 1,1997, to avoid the $2.00 annual iacrease.

$32 (all others), plus $6 additional for airmail delivery
overseas. - ' r , ,  .  _' ,  • " ;  -„  ' '_"  ,)

Make «beds payable to"KR SîG" aïkimaul Jo: Gene
Stem, Coordinator, ç/ëKR SI<3» PA'Box 520583» ;  J  -',

H --
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Towns Referenced in Przytyk Records
The Przyty k registr y include s record s tha t refe r t o othe r town s an d villages , eithe r i n th e immediat e

registration area , or places that out-of-town brides and grooms came from  Th e latitude and longitude, as well as the
distance from Przytyk , were denved from  th e JewishGen World Wide Web databas e Shtetl  Seeker  Thi s databas e
can be accessed at the following URL address <http  //wwwl  jewishgen org/ShtetlSeeker>

Reference point
II 7milesNofPr7yty k
8 2railesNofPi7yty k
5 8milesNEofPi7yty k
I9 5 miles ENE of Przytyk
11 6 miles ES E of Pi7ytyk
nimi lesNWofPrrytyk
8 i  mile s N of Pi7ytyk
15 8 miles NNE of Pr7ytyk
39 5 miles NE of Przytyk
9 5  miles NNE of Przytyk
I 8  miles NW of Przytyk
8 6milesNNWofPi7yty k
!2 6milesNNWofPi7yty k
l8 5milesNofPi7yty k
5 5  miles WNW of Przytyk
59 6 miles NNW of Przytyk
46 2milesNofPi7yty k
39 4 miles E of Pi7ytyk
!4 6milesWSWofPi7yty k
II 5  miles NNW of Przytyk
5 I  miles ENE of Przytyk
32 7 miles NE of Przytyk
30 0 miles ENE of Przytyk
31 8  miles ENE of Przytyk
25 6 miles SE of Przytyk
1 8milesNWofPr7yty k
8 5 miles NNE of Prrytyk
5 5  miles ENE of Przytyk
9 9 miles ENE of Przytyk
8 5  miles NNE of Przytyk

5 4 miles NNE of Przytyk
12 4milesWNWofPr7ytyk
27 8 miles SW of Przytyk
34 4 miles WSW of Pirytyk
29 8  miles EN E of Przytyk
561 mile s SSE of Przytyk
58 2 miles SW of Przytyk
29 8 miles NE of Przytyk
18 7milesNNWofPr7yty k
2 7  miles SSW of Przytyk
71 6  miles NNW of Przytyk
15 9 miles NNE of Przytyk
4 5  miles WSW of Przytyk
8 2 miles N of Przytyk
7 1  miles SSW of Przytyk
14 0 miles WSW of Przytyk
11 3 miles ESE of Przytyk
7 1  miles NNW of Przytyk
27 3 miles ENE of Przytyk
7 8  miles NNE of Przytyk
15 9 miles NNW of Przytyk
321 mile s E of PrTytyk
60 miles S of Przytyk
15 0milesSofPr7yty k
80 5 miles NNE of Przytyk
54 3 miles N of Przytyk
80 1  miles NE of Przytyk
81 mile s SSW of Przytyk
17 9 miles SSE of Przytyk
6 4 miles SSE of Przytyk
8 2 miles N of Przytyk
8 5 miles NNE of PrVytyk
5 1  miles ESE of Przytyk
1 4 miles NNW of Przytyk

Town
Bialobr7cgi
Bles7no
Blotnica
Bobrowniki
Borki
Borowicc
Branica
Brzçzcc
Czaraowiec
Dqbrowka
Dçba
Dlugic
Gorki
GoszcTyn
Grabowa
Gramca

or
or

Grodck
Gmniaca
Gulin
Holendry

or
or

Ifea
Jablonna
Jakubow
Jankowice
Jcdhnsk
Jakubôw
Jozefow nad Wisla
Kaszow
Klwôw
Konskie
Ko7cnin
Ko7iemce
Lopata

or
Magnuszew
Miechowice
Mtodmcc
Mogielnica
Niedabyl
OstroJçka
Picrzcbma
Podbor
Pi7ysucha
Radom
Radzanôw
Ryczywol
Ryki
Strykow
Strykowice
SzydJow
Szydlowek
Tuma
Warszawa
Wçgrow
Wieniawa
Wiei7bica
Wolanôw
Wysmierzyce
Zacharzow
Zakrzew
Zerdz

Latitude/Longitude
51°39'N 20°57' E
51°36'N 20 o52'E
51°33'N 20°59' E
5I°36'N 21°18' E
51°24'N 21°08' E
51°37'N 20°35' E
51°36'N 20°55' E
51O41'N 21°0r E
5I°56'N 21°26' E
51°37'N 20°57' E
51°29'N 20°52' E
51°33'N 20°45' E
51°38'N 20 o47'E
51°44'N 20°51' E
51°30'N 20°47' E
52°17'N 20°27' E
52°08'N 20°48' E
51°28'N 2I°49' E
51°2rN 20°37' E
51°37'N 20°47' E
5I°29'N 21 o01'E
51o50'N 21°23' E
5I°39'N 21°32' E
51-37'N 21°36' E
51-10'N 21°15' E
51°29'N 20°52' E
51°35'N 20°58' E
51°30'N 21°01' E
51°31'N 21°07' E
51°35'N 20°58' E
loo many  to  discern
50°32'N 20°58' E
51-32'N 20 o38'E
51°12'N 20°25' E
51°22'N 20"07' E
51°35'N 21 O34'E
50°47'N 21"36' E
50°46'N 20"09' E
51°46'N 21°24' E
51°43'N 20"44' E
51°26'N 20"52' E
5I°42'N 20°44' E
51°40'N 21°05' E
51°27'N 20°48' E
51"35'N 20"56' E
51°22'N 20 o52'E
51°22'N 20°3T E
51°25'N 21°09' E
51-34'N 20°52' E
51°41'N 21-26' E
51°34'N 20°59' E
51°40'N 20°43' E
51°23'N 21°38' E
50-36'N 2 1 W E
51°15'N 20°54' E
52°27'N 21°55' E
52°15'N 21°00' E
52°24'N 21°01' E
5I°22'N 20°48' E
51°15'N 21 o05'E
5I°23'N 20°58' E
51°37'N 20°52' E
51°35'N 20°58' E
51°27'N 21°01' E
51°29'N 20°53' E
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The Kielce-Radom SIG Family Finder
The Kielce-Radom Family Finder consists of three parts. Th e

first list s the surnames being sough t by members of the Specia l
Interest Group who have submitted their names. Onl y towns from
Kielce-Radom gubemias are shown. Th e second lists the names
of th e town s thes e peopl e cam e from , an d th e thir d list s th e

researchers together with their identifying number , mailing and
e-mail address.

In usin g th e finder,  w e sugges t yo u searc h fo r varian t
spellings o f the surname s yo u are seekin g a s thes e sometime s
change depending on the time period and locale.

SURNAME LIST
SURNAME TOWNS  MbrNmbr
AbeDa Chrmelnik , Piriczôw 9 2
Abefla Pinczô w 7 6
Abramowira Stopmc a 3 8
Agnter Klimontow , Opatôw, Ostrowiec ,

Radom, Sandomierz, Staszôw .  1 2
Ajzenberg Pizytyk , Radom 18 5
Ajzenkerek Pizytyk , Radom 18 5
Akermnn Hza , Iwamska, Opatôw, Rakôw,

Radom, Szydtowiec, Wolanôw .  47
Alter Iwamska , POica 1 7
Attman Konaki , K-R area 3 9
Anisman Pffic a 1 7
Apel Rado m 4 8
Applebamn Opatôw , Shipia (Nowa) 3 2
Applebsum Iwamska , Kieloe, Lagôw, Opatôw,

Radom, Staszôw 5 1
Bajgiehnan Ostrowie c 2 1
Bajmkwnjg Bodzentyn , Kieloe, K-R area ...  9 0
Batanan Lagô w 3 2
Baranski Hza , Iwamska, Opatôw, Rakôw,

Radom, Szydtowiec, Wolanôw .  47
Baum, Boim Konski e 5 3
BeDdor Gowarczo w 7 1
Bergajzen Pizytyk , Radam 18 5
Bennan PiKc a 1 7
Bflcher Radom,Sole c 9 3
Birnstetn Wolbro m 1 4
Bhnlcrttto K-R  area 12 6
Blattmaa Rado m 5 5
Blatntem Polonie c 9 7
Blecher Radom , Solec 9 3
Blebreta Rado m 1 3
BHthenthal Opatô w 8
Btttstdn Lopuszn o 9 1
Brocher Radom , Solec 9 3
Bhmntem, Bhnnsztem Cnrielow , Zawicfaost.. 1 2
Bmstein Lopnsm o 9 1
Bhrthenthal Opatô w 8
Bojmel Kielce , Radom, Suchedrriôw 6 1
Borenstem Wolbio m 1 4
Borenstetn Hza , Radom 4 0
Bergman Rado m 2
Borkemtein Stopnic a 7
Bornstdn Kielce , Wislica 14 6
Braunrtem K-R  area 5 8
Brochsztajn, Brodistem Ostrowiec , Ozarow.. 3 7
Brogman WisUc a 1 9
Bronemki Chrmelni k 1
Budunan Now y Korczyn 1 9
Bnko Chmielni k 3 3
Camer Kielc e 8 5
Chachebki Wolbro m 1 4
Chatton Wieizbm k 3 0
Chapebkt Wolbro m 1 4
Chebakowski Rado m 4 8
Chomsky Bodzentyn , Kielce 9 0

Citron Iwamska , Kielce, Lagôw, Opatôw,
Radom, Staszô w 5 1

Cooper Iwamska , Kielce, Lagôw, Opatôw,
Radom, Staszô w 5 1

Cnkterman Bodzentyn , Kielce 9 0
Cymbler Olkus z 8 8
Cymerman Opatô w 17 0
Cyngiser Ostrowiec , Ozarow, Sandomieiz 18 1
Cytron Bodzentyn , Checiny, Kielce 4 6
Czamecka Kielce , WisUca 14 6
Czapidk Onmelm k 1
Czarnecka Kielce , WisUca 14 6
Caunidd Checin y 1
Dale Iwaniska , Kielce, Lagôw, Opatôw,

Radom, Staszôw 5 1
Danziger Olkusz , Wolbrom 2 4
Davidowttz Bodzentyn , Hza, Stupia 3 0
Diabnk Kielc e 14 6
Diamond Rado m 6 7
Dbenhaus Staszô w 1 0
Dlznhoosc Staszô w 2 2
DoHnsky K-R  area 7 7
Domb Kielc e 14 5
Dynerman Rado m 1 3
FJlenberg Olkusz , Wolbrom 2 4
EJsenberg Pizytyk , Radom 18 5
Eiscnberg K-R  area 7 7
EJlenberg Pizedbôi z 11 7
Elpem Rado m 12 0
Emerych Rado m 2 3
Engleman Rado m 4 8
Epsztajn, Epstein Ozaro w 3 4
Epstein Rado m 2 3
Farnow Stopnic a 3 8
Felgenbaum Iwamska , Ostrowiec, Staszôw,

Stopnica 4 4
Feldberg Staszô w 16 9
FeMman Rado m 13 2
Feldpttzer Wieizbm k 3 0
Finkfbtein Radom , Wieizbmk 3 0
Fishlowttz Rado m 15 5
Fiszman Rado m 17 5
Fleischer Ostrowie c 3 0
Fogel Ozaro w 9
Friedman Chmiemt k 3 3
Friedman JedMs k 15 7
Frisch Ostrowiec , Ozarow, Sandomieiz 18 1
Frochtnmn Ostrowiec , Shipi a 2 9
Frnchtman Shipi a 3 0
Frnchanan Ostrowiec , Shipi a 2 9
Frydman WisKc a 1 9
Frydman Jedbns k 15 7
FBchs,Fnk8,Fias Kielce , Pizysucfaa 10 0
GaDer Wolbro m 1 4
Gdalka Lagô w 1
Gennamky Rado m 4 8

Gertner Ostrowie c 2 9
Gervertzman Bodzentyn , Dabrowa 3 0
Geshonovttz Wachoc k 10 4
Gipsman Kielc e 10 2
Glass Hza , Iwamska, Opatôw, Radom,

Szydtowiec, Walanow, 4 7
Glassberg Iwamska , Ostrowiec, Staszôw,

Stopmca 4 4
GHckman, GUcksman Now y Korczyn 3 3
GUksman Przedbor z 11 7
Goldberg Rado m 10 5
Goldberg Gowarczo w 7 1
Goldfarb Bodzentyn , Dabrowa 3 0
GoHfarb Kielc e 13 6
Goldflos Olkusz , Wolbrom 2 4
GoMgronp Lagô w 16 1
Goldhaner Iwamska , Ostrowiec, Staszôw,

Stopmca 4 4
Goldman Jedrzejôw , Kielce, WisUca . . . . 14 6
Goldmintz Chmielnik , Kielce, Lagôw,

Opatôw 14 9
Goldstein Himontow , Radom 14 1
Goldwasser Bogoria , Iwamska, KUmontôw . . 2 5
Golemblowski Bodzentyn, Dabrowa 3 0
Gomb Kielc e 13 6
Goodman Opatôw , Iwamska 5 0
GorHcki,GortitZ3ki K-Rarea  15 0
GotUeb Rado m 1 8
Gottlieb Radom , AT-* area 17 5
Granatstem Rado m 18 4
Grinwald Olkusz , Wolbrom 2 4
Grosshanse Ostrowiec , Ozarow, Sandomierz 181
Grossinger Rado m 4 3
Grossman Chnriehnk , Kielce, Lagôw, Opatôw

149
Grullengbtt Ostrowie c 2 9
Grynbom Kielce , Sucfaedmôw, Radom —  6 1
Gryner Zwole n 3 4
Gntman Konski e 3 9
Gntman Chmiehn k 10 1
Gatntan Chmielnik , Kielce, Lagôw, Opatôw

149
Gntszajn Szczekocin y 8 8
Hechkopf K-Rarea  17 1
Helfand Kielce , Zawichost 13 9
Hdler Wislic a 3 8
Heller Jçdizejôw , Kielce.WisUca . . . . 14 6
Henigstejn Chmielnik , Kielce, Lagôw, Opatôw

149
Henhenhorn Iwamska , Kielce, Lagôw, Opatôw,

Radom, Staszôw 5 1
Hershkop Koprzywnic a 16 5
HenzUkowlez Jedrzejôw, Kielce, Wislica 14 6
Hert, Hlrt Now y Korczyn 8 2
Hflerowicz Konski e 7 1
Hbbstkk Rado m 17 0
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Hochman Wqchoc k 10 4
Hoffinan K-Rarea  12 6
Hollander Opatô w 3 6
Homersztajn Bodzentyn,Kielce, K-Rarea ...  9 0
Honigbaum Rado m 1 8
Honigman Szydiowie c 1 3
Honigman K-R  area 17 5
Immerglick Wolbrom , Kielce I l l
Ingehnan, Ingiebnan K-R  area 4 8
IntreHgator Rado m 4 8
Israelowitcz Pnysuch a 1 3
Ivanisky Iwamska , Kielce, Lag6w, Opatôw,

Radom, Staszôw S I
Jakubowicz Wislic a 1 9
Jaknbowicz Chnrielmk , Wislica 10 1
Judenherc Kielce , Radom, Suchedniow 6 1
Kaczka Piriczô w 7 6
Kadyszcwicz Rado m 4 3
Kalraowitz K-R  area 6 9
Kaminsldch Pizedbôi z 7 1
Kankas Rado m 4 3
Kaplansky Opatôw , Iwamska 5 0
Kate Rado m 4 8
Katz Iwamska , Kielce, Lagôw, Opatow,

Radom, Staszô w 5 1
Kanflnan Chçciny , Kielce 5
Kerner Olkusz , Wolbrom 2 4
Kestenbamn Ostrowiec , Wieizhmk 3 0
Kestenberg Olkusz , Wolbrom 2 4
Kil(Qel Ostrowie c 10 3
Kinhenbanm, Kerszenbamn, Kirszenbanm

Jedhnsk, Radom, Ryczuwôi, 3
Kirszenwurchel Staszo w 16 9
Warner WiiUc a 1 9
Klajman Bodzenty n 9 0
Marsky K-Rarea  7 7
Klatzkow K-R  area 7 7
Hem Iwamska , Kielce, Lagéw, Opatôw,

Radom, Staszô w 5 1
Moss KKmomo w 11 5
Knobel Iwamsk a Ostrowiec , Staszôw,

Stopnica 4 4
Kohn Iwamsk a Ostrowiec , Staszow,

Stopnica 4 4
Kolender Rado m 2
Kopeweis Pnytyk , Wolanôw 15 4
KopUk Piriczô w 17 4
Koprzenke Ostrowie c 2 9
Koreneff K-R  area 8 3
Korposmskt Chçcin y 6 3
Kossoy Rado m 4 3
KoZDsdmik K-Rarea  7 7
Kret Cmielôw , Sandomieiz, Zawichost 1 2
Krygler Pizysach a 1 3
Kncharski Ksiaz , Miechôw, Olkusz, Slommki,

14
Knmetz/Knraec Korisàe 5 3
Knperbhon Ostrowie c 3 0
Knpennan K-R  area 10 2
Kurtz Rado m 6 7
Kwasman Chnrielmk , Kielce, Nowy Koiczyn,

Piriczôw 11 0
Lattman, Lajtman, Laytman, Lettman,

Leijtman, Leyteum Ltpsk o 13 5
Landau Rado m 1 8
Lanefns Olkusz , Wolbrom 2 4
Langleben Kielce , Pinczow 10 0
Lanfer Ostrowiec , Ozarow, Sandomieiz 18 1
Laufer Opatô w 3 6

Lebenbanm Szydlowie c 1 3
Leibman, Liebman Rado m 4 3
Lejwa Chçcin y 1
Leybns Gowarczo w 7 1
Lembrowski Wieiztni k 3 0
Lewkowicz Pilic a 8 8
Ltberman Olkusz , Wolbrom 2 4
LIbeskmd,Liebejkmd

Przedbôiz, Radom, Zwoleri 9 4
Lfebennan Bodzenty n 3 0
LtBenfeld Staszo w 2 2
Lindbaum, Llndcnbanm, Lftbaum Wolbro m .  1 4
Lipman K-R  ana 12 6
Iipman, Utman Miechow , Olkusz, Slommki,

Wolbrom 1 4
Lipszyc Gowarczo w 7 1
Litvak Kielc e 10 0
Lnber Rado m 6 7
Majerkiewicz Bodzentyn , Chçciny, Kielce 4 6
Majman Chçciny , Kielce 5
MaUen,MakUn K-Rarea  2 1
Malewkz Wislic a 1 9
Mande! Bogoria , Lagôw 2 9
Mandebnan/Mandelbamn Pizytyk , Radom 2
Manela Chçciny , Kielce, K-R area 2
Maretzsky K-Rarea  8 7
Markoiritz, Markowicz Rado m 4 1
Msrtz Radom , Skaizysko-Kanrieana .. 13 3
Melchjor, Mflchjahr Kielce , Radom, Olkusz .  1 0
Mebnan Zwoler i 3 4
Merzel Khmontôw , Staszôw 10 9
Merzel Chnriehrik , Kielce, Lagôw,

Opatôw 14 9
Mflrod Bogoria , Iwamska, Kmnontôw . . 2 5
Monszajn Pilic a 8 8
Mormon Bogoria , Lagôw 2 9
Moszkat K-Rarea  15 2
Mydlo Checin y 1
NeJman K-Rarea  5 5
Nisenbanm Kmnontô w 3 4
Nisker Lagô w 3 0
Nisker Ostrowie c 2 9
Nissenbamn Kielc e 13 9
Offinan Koprzywnica , Sandomierz, K-R area

165
Ognevich Busko-Zdroj , Chnriemik, Kielce .  63
Onrot Iwamska , Kielce, Lagôw, Opatôw,

Radom, Staszô w 5 1
OpatowsM Kielce , Radom, Suchedniow 6 1
Orenbnch Koriski , K-R area 3 9
Orenshtajn Grabowie c 7 1
Orrasztein Cmielôw , Sandomieiz, Zawichost 1 2
Oritas Radom , Rak6w 3 2
Organkenicz Wiexzbm k 3 0
Orzech Kielce , Radom, Suchedniow 6 1
Oser KKmontô w 11 5
Ostrowiec Ostrowie c 2 9
Ontrowfcz Kielce , Wislica 14 6
Pagorek Staszô w 9 8
Pearl Iwamska , Kielce, Lagôw, Opatôw,

Radom, Staszo w 5 1
Perla Lagô w 7 6
Pearl, Peria, Peri Lagô w 16 1
PilcowJcz Pizedboi z 11 7
Plater K-Rarea  8 3
Plattman Rado m 4 8
Pommerancbhtm Kielc e 10 0
Pozner/Pojzner Hza , Upsko, Radom 18 5
Prajs WisHc a 3 8

Prajs Jedizejôw , Kielce, Wislica 14 6
Prajz,Preis,Price Wolbro m I l l
Proszowski Checiny , Lopuszno 5 9
Pnttennan Ostrowie c 3 0
Rabinowhz Pizysuch a 10 0
Radoszycka Pizedboi z 7 1
Raj, Ray Staszôw , Kielce 2 2
Rak K-Rarea  13 9
Relcher Olkusz , Wolbrom 2 4
ReizgHck K-Rarea  17 0
Richter Przytyk , Wolanôw 15 4
Rmg K-Rarea  4 9
Rosenbaum Koptzywmc a 16 5
Rosenberg Ostrowie c 3 0
Rosenblum Pflic a 10 8
Rosener, Rozner Poianiec , Staszôw 2 2
Rosenzweig K-R  area 17 1
Rotenberg Koriski e 7 1
Rotenberg Rado m 17 0
Rozencwaljg Kielce , Radom, Suchedniow 6 1
Rozencwajg Checin y 6 3
Rozengarten Iwamsk a Ostrowiec , Staszôw,

Stopnica 4 4
Rozenzwelg Rado m 3 0
Rozenzweig Wolbro m 1 4
Rozenzwelg Iwamska , Kielce, Lagôw, Opatôw,

Radom, Staszô w 5 1
Rubebka Rado m 4 2
Rubinsztajn Kielc e 16 7
Rnda K-Rarea  1 0
Rubeoistetn Ostrowie c 2 1
Rntanan Rado m 2
Rychtanan Rado m 13 2
Rykel Rado m 18 4
Salat Dzialoszyc e 2 6
Satzman Chmielmk , WisKca 10 1
Samet Bz a 3 0
Samet Bodzentien , Dza 4 0
Saztzberg Lagô w 16 1
Schaiman Iwamska , Kielce, Lagôw, Opatôw,

Radom, Staszô w 5 1
Schayer K-R  area 1 0
Sdterer Pilic a 1 7
Schtuftnan, Szluflnan Zwoler i 13 4
Schneyer Koriski e 3 9
Schoenthal Dzialoszyc e 2 6
Schramm Rado m 4 8
Schubnan Iwamska , Kielce, Lagôw, Opatôw,

Radom, Staszô w 5 1
Schwartz Osiak , Staszôw 2 8
Schwartzberg, Szwarzberg Gniewoszô w 1 5
Scrobazky Checiny , Kielce 5
Seibel Klimontô w 9 4
Seibel Klimontô w 11 5
Selerowicz WisKc a 1 9
Shaefer Bodzenty n 3 0
Shaibman Iwamska , Ostrowiec, Staszôw,

Stopnica 4 4
Shapirka Ostrowie c 18 8
Shetntal Dzialoszyc e 2 6
SMffinan Ostrowiec , Ozarow, Sandomieiz 181
Shtankovttdi K-Rarea  8 7
Sttopsowttz Lagô w 16 1
Shuldman Ostrowie c 10 3
Silberstein Stopnic a 1 9
Sttkvmkt(a) Ostrowie c 17 5
Sknra Busko-Zdroj , Chmietoik, Kielce .  6 3
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SHnger K-Rarea  8 7
Slomfcld Dâatoszyc e 2 6
Sobkowsld Checiny , Sobkôw 1
Solarsh Wolbro m I l l
Speigèl Iwaniska , Kielce, Lagôw, Opatôw,

Radom, Staszô w 5 1
Spiegel Bodzentyn , Lagôw 3 0
Spirit» Rado m 12 9
Spttzberg Pflic a 6
Stalov, Stolov Kielc e 10 0
Starkman, Sztarionan Bodzentyn , Iwaniska . . 4 0
Steiner PoUm'e c 9 7
Steinhart Ostrowie c 10 3
Steinturt Hza , Ostrowiec 8 6
Stranch Stopric a 3 8
Stadnfe K-Rarea  1 3
Stalberg Bogoria , Iwaniska, Kbnontow . .. 2 5
Susser Stopm'c a 7
Sylberspam Dzialoszyc e 2 6
Szallr Ostrowie c 18 8
Szanfad, Szajnta Dzialoszyc e 2 6
Szchnchmacher

Ostrowiec, Ozarow, Sandomieiz 181
Szczerba Chnnehrik , Ostrowiec 10 1
Szerman Kielce , Radom, Suchedmôw 6 1
SzHftnui Rado m 2
Szperttng KHmontô w 10 9
Szpiro Kielce , Suchedmôw 6 1
Sztajsmajder Grabowie c 7 1
Sztalberg Staszô w 2 2
Szteren Rado m 3
Sznrnsztajn Bodzenu'en,Kielce, K-Rarea ...  9 0
Szwarcchar Osiek , Staszôw 2 8

Taichman Rado m 18 4
Tannenbaum, Tennenbamn Chçciny , Kielce . . 5
Tannenbaum, Tennenbaum Rado m 41,13 2
Tannenbanm, Tennenbamn

Kromoiôw, Wioszczowa 8 8
Tarnow Stopnica , WisTica 3 8
Tepperman Iwaniska , Opatôw 5 0
Ticktin K-Rarea  7 7
Topf Dzialoszyce , Wislica 1 9
Topiol Wiilic a 1 9
Topor Wislic a 1 9
Tsymerman Wierzbni k 7 1
Vajkhandler, Vajtsyndler Wierzbni k 7 2
Vanek Now y Kotczyn 8 2
Vigoda Rado m 12 1
Vigordny K-Rarea  5 1
Vohnan Staszô w 2 2
Wagman Iwanisk a 4 0
Wagshal Opatôw , Ostrowiec, Ozarow 3 0
Wajborg, Webborg Rado m 13 5
WaDierman Pilic a 1 7
Wandratz Rado m 17 0
WarsawsMKielce, Radom, Suchedniôw 6 1
Wasserman K-R  area 12 6
Waynberg, Weinberrg Ozaro w 9
Weinberg Iwaniska , Ostrowiec, Staszow,

Stopnica 4 4
Weinstein Now y Korczyn 8 2
Weintranb Kielce , Wolbrom I l l
Weintranb Kielc e 14 5
Wetobaran K-Rarea  17 1
Webbloom Kielc e 8 6

Weisdorf Lagôw , Wasmôw 3 0
Weisfogel Ozaro w 9
Wejsman Rado m 4 3
Wertheimer Rado m 2 9
Wertman Bodzentyn , Iwaniska 4 0
Wester Rado m 10 5
WierzbicU Bodzenty n 3 0
Winebach Rado m 12 1
Wjman, Wyman Rado m 5 5
WolbromsU Jédrzejôw , Ksiaz Wielki, Miechôw

162
Wobnan Staszô w 2 2
Woreman Himmtow , Opatôw 10 9
WrocertanU Sandomierz , Wolbrom 16 2
Wygoda Rado m 12 1
Wynsygster Ostrowie c 3 0
Zagielbaum SUszo w 9 8
Zajaczkomki Kielc e 16 7
Zaijdenvweber, Zeidenweber, Zaidenweber,

Ziedenweber Rado m 4 1
ZaHzman, Zalcman Chmielnik , Wislica 10 1
Zdroz Onniemi k 3 3
ZeHnger Olkusz , Wolbrom 2 4
Zllber Staszô w 9 8
Zimmerman Rado m 4 8
Zimmerman Giabowiec , Wieizbnk 7 1
Zisser Stopnic a 7
Zuker Szdytowie c 3 0
Znkerman Wieizbni k 3 0
Zylberknopf Kozienio e 9 1
Zysman Kielc e 7 4
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(97)

PraedbdR
Ejlenberg, Gliksman (117); Kaminskich (71);
Libeakmd, Uebejkind (94); Radoszycka (71)

Przysocha
Fudis, Fuks, Fuxs (100); Israelowitcz, Krygier
(13);Rabinowitz(100)

Ajzenberg,Ajzenkerek(185);Bergajzen(185);
Eisenberg (185); Kopeweis (154); Mandelbaum,
Mandelman(2); Riditer(154)

Radom
Ajzenberg, Ajzenkerek(185); (Agater(12);
Akennan (47); Apel (48); Applebaum (51);
Baianski (47) ; Bergajzen( 185); Bergman (2);
Bilcfaer (93); Blattman (55); Bledier (93);
Bleiweiss (13); Bhicher (93); Bojmel (61);
Borenstein (40); Chebakowski (48); Citron,
Cooper, Dale (51); Diamond (67); Dynerman
(13); Eisenberg (185); Hpem(120); Emerych
(23); Engleman(48); Epstein (23); Feldman
(132); Finkelstein (30); Fishlowitz (155);
Fiszman (175); Gennansky (48); Glass (47);
Goldberg (105); Goldstein (141); Gotieib (18);
Gottneb(175);Granatstein(184); Grossinge r
(43); Grynbam(61); Hershenhom (51); Hishstick
(170); Honigbaum(18); Intreligator(48);
Ivanisky (51); Judenherc (61); Kadyszevricz,
Kankas (43); Kassoy (43); Katz (48) (51);
Kiishenbaum, Kerszenbaum, Kirsdienbaum (3);
Klein (51); Kolender (2); Kurtz (67); Landau
(18); Leibman, Iiebman (43); Libeskmd,
Ldebejkmd (94); Luber (67); Mandelbaum,
Mandelman (2); Markowitz, Markowicz (41);
Matz (133); Meldgor, Mud^ahr (10); Ognevicfa
(63); Opatowski, Orzedi(61); Peari (51);
Plattman (48); Rotenberg (170); Rozencwaijg
(61); Rozenzweig (30) (51); Rubelska (42);
Rutman(2); Ryditinan(132); Rykel(184);
Sdiaiman (51); Schramm (48); Sdnilman,
Speigel (51); Spirits» (129); Szerman(61);
Szlifinan(2); Szteren(3); Taidnnan(184);
Tamenbaum, Tennenbaum (41) (132); Vigoda
(121); Wajborg, Weisborg (135); Wandmtz
(170); Wanawski (61); Wejsman (43);
Werfceimer(29); Wester(105); Wembadi(121);
Wjman, Wyman (55); Wygoda (121);
Zaijdenvweder, Zeidenweder, Zaidenweder,
Ziedenweder (41); Zimmerman (48)

Rakow
Akennan, Baranski (47)

Ryczywol
Kirshenbaum, Kerszenbaum, Kirsdienbaum (3)

Sandomierz
Agater(12); Cyngiser, Frisch, Grosshause (181);
Kret(12);Laufer(181);Offinan(165)Orensztein

(12); Shiffinim, Szdmchmadier(181);
Wrocerinski(162)

Skarzysko-Kamlenna
Matz (133)

Siomnild
Kucharski, Iipman, Litman (14)

Stapia
Davidowitz (30); Froditman (29); Fruchtman
(30) (29)

Sobkow
Sobkowski (1)

Solec
Bilcher, Bledier, Bhicher (93)

Staszow
Agater (12); Applebaum, Citron, Cooper, Dale
(51); Disenhaus (10); Diznhouse (22),
Feigenbaum, Feigenbau m (44); Feldberg (169)
Glassberg, Goldhauer (44); Hershenhom,
Ivanisky, Katz (51); Kirszenwurcel (169); Klein
(51); Knobel, Klein (44); Iilienfeld (22);
Meizel (109); Ognevidi (63); Pagurek (98);
Pead (51); Rosener, Rozner (22); Rozengarten
(44); Rozenzweig, Sdiaiman , Sdnihnan (51);
Sdiwartz (28); Shaibman (44); Speigel (51 );
Sztalberg (22); Szwarccha r (28); Vohnan (22);
Weinberg (44); Wohnan (22); Zagielbaum,
Zilber(98)

Stopnica
Abramowicz (38), Borkkenstein (7); Famow
(38); Feigenbaum, Glassberg, Goldhauer,
Knobel, Kohn, Rozengarten, Shmhnu m (44);
Silberstein (19); Strauch, Tamow (38);
Weinberg (44); Susser, Zisser (7)

Snchednlôw
Bojmel, Grynbom, Judenherc, Opatowski,
Orzech, Rozencwaijg , Szennan, Szpiro,
Warsawski(61)

Szczekodny
Akennan (47); Gutszajn (88)

Szydlowlec
Baranski, Glass (47); Honigman, Lebenbaum
(13);Zuker(30)

W«chock
Geshonovitz, Hodnnan (104)

Wasniow
Glass (47)

Wierzbnlk
Chaiton, Feldpitzer, Finkelstein, Lembrowski,
Organkewicz (30); Tsymerman (71);
Vajkhandler, Vajtsyndler (72); Zimmennan
(71);Zukennan(30)

WisUca
Bomstein (146); Brogman (19); Czamecka,
Czamecka (146); Frydman (19); Goldman
(146); Heller (38); Heller, Herszlikowicz (146);
Jakubowicz(19)(101);Kkmer, Malewic z
(19); Ostrowicz (146); Prajs (38); Salzman
(101); Selarowicz (19); Tamow (38); Topf,
Topiol, Topor (19); Zaltzman, Zalcman (101)

Wtoszrâom
TjrnnflnKmmj Te&nenbaum (88)

Wofamow
Akennan, Baranski (47); Kopeweis (154)

Wolbrem
Bimstein, Borenstein, Chadielski, Chapeldd
(14); Danzinger, Eflenberg (24); Galler (14);
Goldflus, Grinwald (24); bnmerglidc (111);
Kemer, Kestenberg, Lanefus, Ltberman (24);
T jnrihnum, T jratenbrnim, Iitbaum, Lqman,
Litman (14); Prajz, Preis, Prioe (111); Reidier
(24); Rozenzweig (14); Solarsh (111);
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Wemtraub(lll);Wrocerinski(162); Zelinge r
(24)

Zenichost
Blumstein, Bfomsztein (12); Helfand (139);
K*et,Orensztein(12)

Zwolen
Gryner (34); Iibeskind, Iiebejkmd (94);
Mehnan (34); Schlufinan, Szhifinan (134)

Kielce-Radom area
Altaian (39); Bajmlcwajg (90); Blankstein 126);
Braunstein (58); Dolinsky, Eisenbeig (77);
Gorhcki, GorHtzski (150); Gottlieb (175);
Hechkopf (171); Hoffinan (126); Homersztajn
(90); Hangma n (175); Ingelman, Ingjelman (48);
Kahnowitz (69); Klarsky, Klatzkow (77);
Koreneff (83); Kozuschm k (77); Knperman

(102); litman (126); Maiden, Maklin (21);
Manela (2); Maretzsky (87); Muszkat (152);
Neman (55); Offinan (165); Orenbuch (39);
Plater (83); Rak (139); Reizghck (170); Ring
(49); Rosenzwei g (171); Ruda (10); Schayer
(10); Shimkoviteh(87) ; Slinger(87); Studnia
(13); Szumsztoj n (90); Ticktin (77); Vigordny
(51); Wasserma n (126); Weisbaum (171)

RESEARCHERS

#
1
2
3
5
6
7
8
9
10
12
13
14
15
17
18
19
21
22
23
24
25
26
28
29
30
32
33
34
36
37
38
39
40
41
42
43
44
46
47
48
49
50
51
53
55
58
59
61
63
67

Name
Blatt, Warren
)avis, Lauren B.

Starn,Gene
First, Douglas
Wasserstein, Jackie
jefkowita, Karen

Firestone, BOI
Weinberg, Dr. Norman L.
Shaw, Leila
Blumenstein,Paol
Sandier, Michelle
Iippman, Rabbi Chartes
Sdiwartzberg, Jenny
Day, Annette Berman
Bakowska, Fran
C*plan, Sophie
SarchjJoan
Frazm, Judith
BbeL Leah Jordan
Heyman, Robert
Tepperman, Jerry B.
ShemtaLKimberley
Schwartz, Allan
Kaufman, Sylvia Frnehtman
Gould, Gladys, Giaser
Orfus, Sidney
Friedman, Mervin
Eytat, Martin
Lsufer, David
Stem, Harry E.
Adler, Marie-Rose
Orenbuch, Donald L
Starkman, Betty Provtaer
GoMwaser, Murray
Waysbort,Marc
Russler,NicU
Noyack,Rena
Tobias. Michael
Ackerman, Dr. Lowell
Egehnan, David
Ring, Dolores & Morey
Onsvin, Karen
Troster, Rabbi Lawrence
Wagner, Daniel
Ketemen, Michael
Braunstem, Albert
BraVerman, Debra
Carmt, Gideon
Rosenzweig, Israel Mike
Kurtz, Dana

Address
27-1 Georgetown Drive
P.O. Box 784
P.O. Box 520583
1630 Chinook Trail
840 Cynthia Drive
19 So. Parker Drive
1627 Taylor Lane
95ChasewoodLane
805 Bishop Ct
6032GroveoakPl.
5773 Centerstone Ct
235 West 75m St,4Q
853W.FullertDnAve.
4601 N. Park Ave. #609
5535 Kaynorth Rd, #7
5 Woonona Rd, Northbridge
10719 Cordage Walk
3801 Mission Hills Rd, #108
7285 Ward Eagle Dr.
8007-G Greensprine Way
80 Mullen Drive
4462 Violet Ave.
18 Russo Drive
1001 S. Shore Drive
7 Ruby Meadows Road
52 Cosmic Lane
P.O. Box 283,333 Bushkffl St
1 A, Rue de Bouxwiller
24SharlandAve.
14705 N.Pahn Ridge Dr.
11 Riverside Dr. #10U East
1540 Briar Hill Rd
1260StuyvessantRd
11 Redcoat Drive
54, route d'Albi
6900 Woodland Lane
50 Shaulzon, Apt 7
29 Floience Drive
8901 E Altadena . Ave.
3747 Glen Haven Blvd.
5923BertroDr.
31WillowbankBlvd
368 Woodland PL
Weizmaxm Institute of Science
130 Oriole Paricway, #302
1110 Nepean Hisfcway
215 East 68th St
Kibbutz Machanaim
1017 Central Ave.,
2201 Pacific Ave., #402

City
Framingham
Reisterstown
LongWDod
Maifland
East Meadow
Monsey
Santa Cruz
EastAmherst
Schaumburg
Rancho Palos Verdes
Westminster
New York
Chicago
Chevy Chase
Lansing
2063 Sidney, NSW
Columbia
Normhrook
W. Bloomfield
Owing! Mills
Thomhill
Sarasota
Hamden
Miami Beach
Lake Katrine
Don Mills
Tatamy
6700 Strasbourg
2067 Chatswood, NSW
Tucson
New York
Gladwyne
Bloomfield Hills
East Brunswick
31200 Toulouse
Knoxville
95400 Har Not Jerusalem
Giflhock, Glasgow G4 6 6UN
Scottsdale
Houston
La Mesa
Toronto
South Orange
76100 Rehovot
Toronto
3190 Hishett Victoria
New York
23425D.N.GaElEKyon2
Wilmette
San Francisco

State o\
Country Mail Code
MA
MD
FL
FL
NY
NY
CA
NY
IL
CA
CA
NY
IL
MD
MI
Australia
MD
IL
MI
MD
ONT
FL
CT
FL
NY
ONT
PA
France
Australia
AZ
NY
PA
MI
NJ
France
TN
Israel

01702
21136-0784
32752-0583
32751-3810
11554
10952
95062-2765
14051
60194
90275
92683-9517
10023
60614
20815
48911

21044
60062
48322
21117
L4J2V1
34233-1825
06518
33141
12449-5028
M3B3G2
18085

85737
10023
19035
48301
08816

37919

United Kip™om
AZ
TX
CA
ONT
NJ
Israel
ONT
Australia
NY
Israel
IL
CA

85260-6801
77025
91942
M4R 1B7
07079

M5P2G8

10021

60091
94115

e-mail Address
wblatt@jewishgen.org
merlyn@access.digex.net
genes@iag.iiet
dougQ@ixjietcom.com

nutramom@aol.com
70401.1663@compuuserve.com
103232.1716@compuserve.com
leilatov@aol.com
pbjb@cinenetnet
michellesandler@worldnetattnet
Uppman@pamx.com
schwartzbergj@newberry.org

bakowska@cps.msu.edu

lbisel@aoLcom
robeh@mindsprine.com

kaufi@aoLcom

sidoh@sympatico.ca

dkufer@mbunetwjns-mafl.telstra.com.au
fiomme@juno.com

orenbudi@voicenet.com
bettejoy@aoLcom
maub2o@worldnetattnet

nrussler@usitnet
novalink@netvisiocuietil
miduiel@mt(<biffff dmK<n,<xvuk
phi@primenet.com
david@diracbcm.tmc.edu
dmrine@aol.com
kchisvn@io.org
ravoheb@aoLcom
cpwagner@wis.weizmann.acJl
tex@interlog.com
sbitSjpa.ausomJietau
debraverman@tsa.edu
camng@oetmediajietjl
israel@tuhuiwu.edu
dDatrtz@ixjtetcoin.com



Âutumn 1997 Kielce-Radom SIG Journal 71

69
71
72
76
77
82
83
85
86
87
88
90
91
92
93
94
97
98
100
101
102
103
104
105
108
109
110
111
115
117
120
121
126
129
132
133
134
135
136
139
141
145
146
149
150
152
154
155
157
161
162
165
167
169
«HA

170
171
174
175
181
184
185
188

Greenberç, Mike
Zimmerman, Sandy
Ravikoff, Ronald
Katchky.Max
Eisenberg, Elyse
Wruble, Lynn
ZQber, Barbara
Canter, David
Leigh, Howard M.
Klein, Barbara M.
Cymbler, Jeffrey K.
Cohen, David P.
Silver, David
AbeJJa, BenjaminS.
bank, Carol Bleecher
Liebeskmd, David
Steiner, George
Young, Roberts.
Hfflman, Craig
Gordon, Irwin
Mermelstein, Gail
Bontta, Anita
Penenm, Michael
Zebnan, Frayda
Diamantstein, Louis
Anis,YechezkeI
Kwasman,T.
Weintranb, Phil
LiebowHz, Ronl Seibel
Freund, Gloria Berkenstat
Elpern,Sam
Kahn,GayIeVigodda
Hoffman, David and Sonia
Spiritss, Alexis
Feldman, Frances
Manson, Marc D.
Kaflstrom, Rose-Marie
Leitnann, Jakob
Nishri, Diane
Helfand, David
Greene, Ronald

610PaffAve.
310ComstockAve.
201 So. Biscayne Blvd., #900
3303 Don Mills Rd., Apt 304
1230 Horn Avenue #526
7805 S.W. 124t h St
5000 St Kevin Ave., #11
1 Malvem Road, Knutsford
21 Marina Avenue
417 Uoyd Street
94-01-64th Road
953 S.E. Sixth Street
66 Thomas Street
651 St Paul St,AptC
1103 Country Chib Drive
233 Saddle Hill Road
3012 Birchtree Lane
P,.O. Box 86175
3StrettenAve.
445 Neptune Ave., Apt 17-B
7248 Greenfarms Drive
67 Whalen Court
Box 22513
880 E 2 4 St
1117 51st Street
70 Elgin Street
Luetzowsrasse 35
2426 Burlington St
78 Station Road
75 Beacon Hul Road
10571 Colorado Blvd., J-102

Union dale
Los Angeles
Miami
Norm York
West Hollywood
Miami
Montreal
Cheshire WA1 6 OEH
Surrey KT 3 6NE
Pittsburgh
RegoPark
Deerfield Beach
New York
Baltimore
Petahnna
Stamford
Silver Spring
Tucson
Cambridge CB43E S
Brooklyn
Cincinnati
Westwood
Robbinsdale
Brooklyn
Brooklyn
Newton
50674 Koeln
Oakland
Scarsdale
Port Washington
Thornton

1130 Regional Rd., #21. R.R.#4 Port Perry
21815 Ambar Drive
4674MeadowoodRd.
138KooyongRoad
30141 High Valley Road
Laggestavagen 29
29, Ave . Minerve
llLafeitySt
1017 Oneonta Drive
P.O. Box 1351

Weintranb, Edgar (Ephraim) 304/16 HaPartizanim
Lffienthal, Sandra Ostrowka
Nudebnan, Harold
Williams, Arthur B.
HflLDina
Richter, Jerry
Fishlowrtz,Ely
Sacks, Dorothy
Remstem,AlanS.
Brandon, Martin
Oilman, Linda Rachel
PoDakorT, Joyce Lee
Kinhen, Dr. Albert J.

Rosemweig, Steve
Schimel, Seymour

SbJffinan, Nechemiah
Taichman, Ettie
Cooper, Sharon Helen
Rosen, Cynthia (Cindy)

707 Woodland West Drive
37 Bayer Crescent
42 Abbot Road
20647 N.E. 7th Court
2345 Ocean Parkway
10422 Leslie St
23405 Ranch Rd
7905 Ivy Lane
20112-9 Ruonymede St
2500 Bathurst Street, Suite 602
2779 Arlington Ave.
180 Theodore Place

/ Derby Lane
1254 Gail Drive
168 East 74 Street
7/2 Iiscard Street Elstemwick
530 Grand St, Apt FIA
208 Shell St
Apt 6,555 Gibnour Street
110 East End Ave., Apt I D

Woodland Hills
Dallas
3142 Toorak , Victoria
Farmingon Hills
S-123-31 Bandhage n
B-1190 Brussel s
Etobicoke
Los Angeles
Victoria
97888 Jerusale m
Woodway
Richmond Hill
Snrithtown
Miami
Brooklyn
Silver Spring
Beacfawood
EDdnsPark
CanogaPark
Toronto
Highland Park
Thombul
ii? *j. »

Wayside
Buffalo Grove
New York
Vic. 3185
New York
Port Jcnofsoii
Ottawa
New York

NY
CA
FL
ONT
CA
FL
QUE

11553
90024
33131
M2D4T6
90069
33156
H3W 1P4

UmtedKingdom
UmtedKingdom
PA
NY
FL
NY
MD
CA
CT
MD
AZ

15208-2828
11374
33441-5926
10013
21202
94952
06903
20906
85754

UmtedKingdom
NY
OH
NJ
MN
NY
NY
MA
Germany
CA
NY
NY
CO
ONT
CA
TX
Australia
MI
Sweden
Belgium
ONT
CA
BC
Israel
TX
ONT
NY
FL
NY
MD
OH
PA
CA
ONT
EL
ONT
NJ
IL
NY
Australia
NY
NY
ONT
NY

11224-4516
45224
07675-3417
55422-0513
11210
11219-3431
02159

94602
10583-7724
11050-3038
80233
L9L 1B5
91364
75220-2015

48331-2169

M9C5B5
90065
V8W2W7

76712
L4S1C2
11787
33179
11223
20902
44122
19027
91306
M6B 2Y8
60035
L4J8E2

60089
10021

10002
11777
K1R5L5
10028

mugreenb@aol.com

rbben@aol.com

eisenberg@earmhnknet

barbara.zilber@brtnrc.ca

jcymbler@aol.com
davidpcohen@worldnet.att.net
david@duck.com
babeDa@welchhnk.welch.jhu.edu
caroli@sonic.net
dliebes57S@aol.com
gasteiner@aol.com

ch221@cam.ac.uk

mperse@spacestar.com
chaskiebb@aol.com

chatz@virtual.oo.il

kamtraub@aol.com
ronid@aol.coin
ybcx42a@prodigy.com
samelpem@aol.com
kahn@sympatico.ca
dbhl2345@aol.com
spiritas@ibmjDet

mdmanson@aol.com
rosis.kaUstrom@swipnetse
jleitmann@t-online.de
dnishri@octrf.on.ca
helfoley@aol.com
pdgreene@pinc.com
msephwb@olive.msccJiuji.ac.il
lflifam@aol.coin
avatares@idirectoom
arthurw@ixjieteom.com
agentdl9@aoLcom
jvr@spnntmail.com
efishlowScapaccess.org
arzei@aol.com
arem@beUaÛanticjiet
af2118@lafii.org
linda offinan@utoronto ca

albertjjdrahen@utoronto.ca

102365.1401@compuserve.com
steros@niles-hs.kl2.il.us

ettiet@man.com

bigjokel 23@aol.com



Glossary

akta Polis h vital records, often seen as a column heading in vital record indices and extracts
to denote the record numbers

bann documen t of intent to marry
Cyrillic alphabe t used for Russian alphabet
FHL LD S (Mormon) Family History library, in Salt Lake City, Utah
gubernia geographic/politica l subdivision of the Russian Empire, similar to a province, which

applied to the Kingdom of Poland from 1844 until World War I
HIAS Hebre w Immigrant Aid Society
landsmen peopl e who originated in the same village prior to immigration
LDS Churc h of Jesus Christ of Latter Day Saints, commonly used to denote the Mormon

Family History library.
matronymic identificatio n by mother's given name
monogenetic surnam e from a single progenitor
obwôd district , subdivision of a gubernia
palatinate geographical/politica l subdivision of pré-partition Poland, similar to a province
patronymic identificatio n by father's given name
polygentic surnam e originating from multiple progenitors
powiat district , subdivision of gubernia
USC Urz^ d Stanu Cywilnego = Civil Records Office, where vital records less than 100

years old are usually stored
wojewôdzrwa geographical/politica l subdivision of the Kingdom of Poland until its inclusion in

Russia's gubernia system in 1844, and again following World War I through the present.

POLISH PRONUNCIATION

Polish Alphabet: aqbccdeefghijkltmnrioôprsstuwyzzz

c
ch,h =
c, cz, ci =
s, sz, si =
z, zi, rz =

ts
kh
ch
sh
zh

Ç

j
dz
i

w =

om, on
em, en

y
j
w
V

THE NEXT ISSUE...

is due in your mailbox
about mid-January
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